கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. இ! 


ணன்‌ அவளைக்‌ குழக்தைப்‌ பருவம்‌ மதல ௮.றிர்‌.சவனா தலின்‌, நிதா. 
னித்துப்‌ பார்த்து ௮வளே யென்று உணர்த்து. கொண்டான்‌ என்‌. 
பது பெறப்படும்‌. 


மறை மறைவா யிருப்பது; வேகம்‌ இரசுசயமாக வைக்கக்‌ 
உடிய தாதலின்‌ இப்பெயர்‌ பெற்றது; இஃ ௮ கெட்ட தொழிற்‌ 
பெயர்‌; தருபெயராய்‌ வேதத்தை புவர்க்இற்று. கொடி, கொம்பு 
எனபன தமயந்திக்கு ஆரு பெயர்கள்‌. மேல்‌-ஏழனுருபு இதற்கு 
மூன்னிடம்‌ என்று பொருள்‌ கொள்ள வேண்டும்‌) இங்கனமின்‌ றி 
மேல்‌ விமுகி து என்பதற்கு ஒருவர்‌ ம்தொருவர்‌ வ்‌ழ்ச்து எனப்‌ 
பொருள்‌ கூறுவாருமுளா; இச்செய்கை இவர்க கிடையில்‌ ஈடப்‌ 
பது ஒழுக்கத்திற்கு விரோகமாகலின்‌ பொருக்காதென்க. கொம்‌ 
பும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை-இறந்தது தழுவிய எச்சப்‌ பொருளது. 


சேதி அரசன்‌ முதலியோர்‌ தயபக்தியைத்‌ 
தேரிந்து கோள்ளுதல்‌. 


81. மங்கை விழிநீர்‌ மறையோன்‌ கழல்கழுவ 
அங்கவன்றன்‌ கண்ணீ ரவளுடன்மேந்‌--போங்கக்‌ 
கடல்போலுங்‌ காதலார்‌ கையற்ரார்‌ தங்கள்‌ 
உடல்போலு மோத்தா ருயிர்‌. 


(இ-ள்‌.) (மேற்கூறியபடி இருவரும்‌ விமுக்தழும்போது) 
மங்கை. தமயக்தியினுடை.ய, விழிகீர-கண்ணிரான த, மறையோன்‌- 
௮வ்‌ வேதியனுடைய; கழல்‌-பாதங்களை, கழுவ-௮லம்ப, ௮க்கு- 
அவ்விடத்தில்‌, ௮வன்‌ தன்‌-௮ுப்பிராமரானுடைய, கண்ணீர்‌-விழி 

ரானது, ௮வள்‌-௮த்‌ தமயந்தியின்‌, உடல்‌ மேல்‌-தேகத்தினமேல்‌, 
பொக்க-௮இகரித்துச்‌ சொரிய, (அவ்விருவர்‌ செய்கைகளையும்‌ 
பார்த்தவுடனே தமயக்தியை இன்னவளென உணர்ச்‌) கடல்‌ 
போலும்‌-சமுத்திசம்‌ போல அதிகரிக்க, காதலாா- இசையை யுடை 
யவர்களாயெ சேதி ௮ரசன்‌ முதலான சுற்றத்தார்கள்‌, கையற்றூர்‌- 
துக்கத்தைக்‌ தாங்கும்‌ சாமார்த்திய மற்றவர்களாய்‌, (அதாவது: 
களர்ச்சி யுற்றவர்களாய்‌) தங்கள்‌ உடல்‌ உயிர்போல்‌- தல்களுடைய 
உடலையும்‌ உயிரையும்‌ போல, (௮.தாவது தங்கள்‌ உடலும்‌ உயிரும்‌ 
ஒன்று சேர்ந்திருப்பதுபோல,) ஓத்தார்‌-சமயந்தியிடம்‌ சேசம்‌ 
பொருச்‌ தி யிருச்தார்கள்‌; | எ-று. | 
-... ுச்தப்‌ பிராமணன்‌ வீமராஜனிடம்‌ இருப்பவனென்பனதைத்‌.. 
சேதி அரசன்‌ முதலியோர்‌ உணர்ந்திருக்கார்க ளாத அவன்‌ 
வ்வா௮. தமயர்தியைக்‌ கண்டு அழுக மாத்திரத்தில்‌ அவள்‌ 
சமயந்இி.யென்பதை யுணர்ர்து அவளுடைய நிலைமையைக்‌ குதித்து 


34. நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


உண்டான துக்கத்தால்‌ தளர்ந்து பின்‌ தெளிர்அ ௮வள்‌ மீது ௮ன்‌ 
புடையவர்களாய்‌ ௮வளோடு பொருந்தி யிருந்தார்கள்‌. தமயரதி 
பிராமணனின்‌ பாதத்திற்கு முன்னே விமுர்தமுததால்‌ ௮வளு. 
டைய கண்ணீர்‌ அவனுடைய பாதங்களின்‌ மேல்‌ விழுந்து அவற்‌ 
ஹைக்‌ கழுகியது. பிராமணன்‌ முதலில்‌ தரையில்‌ விழுந்து பின்னர்‌. 
எழுக்து தமயந்திக்கு மேல்‌ தலை குனிக்து நின்றழுதப்டியால்‌ ௮வ 
- லுடைய கண்ணீர்‌ ௮வள்‌ மீது சொரிக்தது, சேதி அரசன்‌ முதலி 
யோர்‌ சமயந்திக்கு நெருங்கிய சுற்றத்‌ தாராகலின்‌ ௮வர்களை **கடல்‌ 
போலுங்காதலார்‌?? என்றார்‌ இ௫ிரியர்‌, உடல்‌ உயிர்‌ ஆடியவற்நின்‌ 
சேர்க்கை மிகவும்‌ ௮ன்டடையதாதலின்‌ அந்தப்‌ பற்றுதலைப்‌ 
பேசன்ற அன்பைல்‌ சுாயர்தியின்‌ மேல்‌ செலுத்தக்கூடிய மச்‌ 
சுறற்த்தானா (உடல்‌ உயிர்போல்‌ ஒக்கா?” என்ரார்‌ புலவர்‌, 


அ௮ங்கு- அசை யெனிலுமாம்‌. தன்‌-௮சை. உடல்‌ போலும்‌ 
ஒத்கார்‌ உயிர!” என்பதை, உடல்‌ உயிரபோலும்‌ ஒத்தார்‌! என மாற்‌ 
௮௯. போலும்‌ என்பதில்‌ உம்‌-௮சை, முன்னே சேதி அரசி தமயக 
தியைத்‌ தன்னிடம்‌ இருக்கு ஆதரித்து வக்கா ளென்பதனால்‌ ௮வ்‌ 
வர௪னும்‌ ௮வள்போலவே தமயந்தியின்‌ இருப்பை ஏற்று ௮வளை 
ஆதரித்து வந்தானென்பது தானே அமையும்‌. 


பார்ப்பான்‌ சேதியாகிக்குத்‌ நமயந்தியின்‌ 
நிலைமையைச்‌ சுட்டி காட்டிக்‌ கூறுதல்‌, 


514, மாரி பொருகூந்தன்‌ மாதராய்‌ நீபயந்த 
காரிகைதான்‌ பட்டதுயர்‌ கண்டாயோ--சோர்குழலும்‌ 
வேணியாய்‌ வேண்டூசிலும்‌ பாதியாய்‌ வேந்துயருக்‌ 
காணியாய்‌ நின்றா எயர்ந்து. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு தமயந்தியை எல்லோரும்‌ அறிந்து. 
கொண்டபின்பு வ்வேதியன்‌ சேதி ௮சசிய நோக்கி அவளுக்குத்‌ 
தமயர்தியைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டி) மாரி-மேகத்தை, பொரு-நிகாத 
இருக்கின்ற, கூர்தல்‌- ௮ளகசபாரத்தையுடைய, மாதராய்‌ - ௮ழகு 
பொருந்திய பெண்ணே], நீ பயந்‌்.த-நீ பெற்ற, காரிகை-௮ழகுள்ள 
இப்பெண்ணாகிய தமயந்தி, பட்ட-கெட்டதற்கு ஏதுவாகயெ, தயா- 
துன்பத்தை, கண்டாயோ-௮ுறிந்தனையா 7) (இவள்‌ அ௮த்துயாத்‌ 
தால்‌) சோர்‌-தொங்குகின்ற, குழலும்‌- கூந்தலும்‌ வேணியாய்‌- 
சடையாக, வெண்துகிலும்‌-சுத்தமான வெள்ளை வஸ்‌ இரமும்‌, பாத 
யாய்‌-இசண்டாக அறுபட்ட தில்‌ பாதியாக, வெம்‌-வெம்மையாகிய, 
துயருக்கு - தன்பத்திற்கு, ஆணியாய்‌ - எல்லையாய்‌, (அதாவது 3 
இருப்பிடமாய்‌) அ௮யரர்து-சோர்க்அ, கின்றாள்‌-கின்‌ னள்‌, (என்து. 
கூறினான்‌); [ ௭-௮. ன 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. ட்‌ | 


எல்லோரும்‌ தமயச் தியை இன்னவளென்று உணர்ந்து. 
கொண்ட பிறகு அந்தப்‌ பிராமணன்‌ சேதி யர௫ிக்குகு தமயக. 
இியைச்‌ சுட்டிக்காட்டி *மாதே! நினது குமாரத்தி அ௮டைந்திருக்‌ 
கும்‌ துன்பமான நிலைமையைப்‌ பார்த தனையா? குழலும்‌ சடையாயத 
அகிலும்‌ பாதியாய்த துக்கத்திற்‌ இடமாய்‌ நின்றாள்‌ இவள” என்று 
கூறினான்‌, சேதி ௮9 தமயந்திக்குச்‌ சிற்றன்னை யாதலின்‌ ௮வளை 
அவ்விடத்தே நீ பயச்த காரிகை எனவும்‌ கூறினான்‌. ஒருவர்க்‌ 
குரிமையானவர்கள்‌ ௮வரைப்‌ பெறுதவர்களா யிருப்பினும்‌ ௮வர்‌ 
களைப்‌ பெற்ரோராகக்‌ கூறுதல்‌ மரபு, 


பொருதல்‌-என்னுக்‌ தொழிற்‌ பெயர்‌ தல்லிறு கெட்டுப்‌ பொரு 
என கின்றது, பொருதல்‌-ஙிகாத்தல்‌; பொரு கூர்தல்‌ என்பதற்குப்‌ 
பொருதலையுடைய கூர்தல்‌ என்று பொருள்‌ விரிக்கவேண்டும்‌. 
மாதர்‌-௮அழமகு; அதனை யுடையாள்‌ மாதராள்‌, காரிகை-௮ழகு; 
இது பண்பாகு பெயராய்த்‌ தமயந்தியை உணர்த்தி நின்றது. 
படுதல்‌-கெடுதல்‌; சிக்குதல்‌ எனினுமாம்‌; சிக்குதல்‌-௮கப்படு தல்‌, 
காண்டாயே என்பதில்‌ ஓ-வினாப்‌ பொருளில்‌ நின்றது; இரக்கப்‌ 
பொருள தெனினுமாம்‌- * குழலும்‌ வேணியாய்‌ துகிலும்‌ பாதியாய்‌ 
நின்ராள்‌”? என்பதில்‌ இனைவினை கள்‌ முதலொடு முடிருதன. உம்‌ 
மைகள்‌ எண்ணுப்‌ பொருளன. *(அணியாய”? என்பதற்கு அச்‌ 
சாணிஃபால்‌ என்று பொருளுரை ச தலுமுண்டு) ௮ச்சாணியானது 
தேர்‌ முதலியவற்றைக்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருப்பது போலத்‌ தமயந்‌ 
தியும்‌ துன்பங்களைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ இஃ தவளுக்கு 


உவமையாயிற்று. 


சேதி அரசி தமயந்தியை உணர்ந்த பின்‌ 
துக்கப்படூதல்‌. 


215. தன்மக ளாவ தறியாத்‌ தடூமாறாப்‌ 
௮ போன்வடிவின்‌ மேலழுது போய்வீழ்ந்தாள்‌--மேன்மலரைக்‌ 
கோதிப்போய்‌ மேதி குருகேழுப்புந்‌ தண்பணைகுழ்‌ 
சேதிக்கோன்‌ றேவி திகைத்து. 


(இ-ள்‌.) (௮வ்வாறு வேதியன்‌ கூறிய மாத்திரத்தில்‌) மெல்‌ 
மலரை-(கீரிலிருக்கும்‌) மெல்லிய மலர்களை, கோதிப்போய்‌-கொம்பு 
களால்‌ வகர்ந்து கொண்டேபோய்‌, மேதி-எருமைகள்‌, குருகு-(௮ம்‌ 
மலர்களின்மே லிருக்கும்‌) சாரைகளை, எழுப்பும்‌-எழுப்பி விடுகன்‌ ற, 
தண்‌-குளிர்ச்ச பொருந்திய, பனை சூழ்‌-மருதமிலம்‌ சூழ்ச்த, சேதி- 
சேதி சாட்டிற்கு, கோன்‌-அா௫ன த, தேலி-மனைவியானவள்‌, (தம. 
பக்தி) தன்மகளாவது-கன்‌ புத்திரியா யிருப்பது) அறியா. 
-அறித்து, தடுமாரு-(வருச்‌,சத்தால்‌ மனங்கலங்கி, திகைத்து மயங்க) 


இத்த ப... ௩ளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


போய்‌-( சமயர்‌தியின்‌ சமீபத்தில்‌) சென்று, ௮ழுது-அ௮ திதி, (௮வ 
டைய) பொன்வடி.வின்‌ மேல்‌-பொன்போன்ற வடிவத்தையுடைய. 
 சேச.த்‌தெ்மேல்‌, வீழ்க்தாள்‌-விழ்ந்தாள்‌; | எ-று. | 


சேதி ௮ரசன்‌ மனைவி தமயக யைக்‌ தன்‌ மகளென்று அறிக்க 
வுடனே ௮வளுடைய பரிதாப நிலைமையைக்‌ குறித்துண்டான துக்‌ 
கத்தினால்‌ மனங்கலங்கி அழுது ௮வள்‌ மேல்‌ விழுச்தாள்‌. “மென்‌ 
மலரைக்‌ கோதுப்‌ போய்‌ மேதிகுரு கெழுப்பும்‌ தண்பணை சூழ்‌ 
சேதி: என்றதனால்‌ அர்காடு மருதநில வளம்மிக்க தென்பது 
புலப்படும்‌. 


வடிவம்‌ தேகத்தை யுணார்த்தி நின்றது. பொன்வடிவு என்‌ 
பதை உவமைக்‌ தொகைப்‌ புறத்அப்‌ பிறந்த ௮ன்மொழித்தொகை 
- யெனக்‌ கொண்டு தமயச்திக்‌ கேற்றினும்‌ அமையும்‌, 


சேதிமன்னன்‌ தமயநீதியை அவள்‌ 
தந்தையிடம்‌ அனுப்புதல்‌. 


916, கந்தனையுங்‌ கன்னியையுங்‌ காண்டாயி ஸுஸ்சிநிது 
தன்றுயரக்‌ தீர்ந்து தனியாறத்‌--தந்‌ைத 
பதியிலே போக்கினான்‌ சேதியர்கோன்‌ பண்டை 
விதியிலே போந்தாளை மீண்டூ. 


| இ-ள்‌. | (௮சன்‌ மேல்‌) சேதியர்கோன்‌-சேதி காட்டாருடைய 
௮ரசன, பண்டை-பழமையான, விதியிலே-தலை விதியினாலே, (அவ்‌ 
வாறு வறுமைப்‌ பட்டுத்‌ தன்பதிக்கு) மீண்டு-இரும்பி, போர்‌ தாளை- 
வர்‌ தவளாகய தமயந்தியை, கந்தனையும்‌-குமாரனையும்‌, கன்னியை 
யும்‌-மகளையும்‌, காண்‌டாயிலும்‌-பார்த்தாவது, சிறிது-கொஞ்சம்‌, 
தன்‌ துயரம்‌-கன்னுடைய துக்கம்‌, தரந்து-நீங்கி, தனி-தனியாக, 
ஆற-மனம்‌ அஆறும்படி, தக்‌க-௮வளஞுடைய தகப்பனது, பதியிலே- 
நகரத்திற்கு, போக்கினான்‌-போகும்படி. செய்தான்‌, (௮தாவது ர்‌ 


ச்ச 


ஈக.ர.த்திற்கு அனுப்பினான்‌ ) | ௭-௮. | 


சேதி ஈகரத்தரசர்‌, (இவளோ தன்‌ சாயகனையும்‌ பிள்ளைகளை 
யும்‌ பிரிக்த துக்கத்தால்‌ மிகவும்‌ மனங்கலங்கி யிருக்கிறாள; .உசலின்‌ 
இவளை வீமன்‌ பதிக்கலுப்பி விட்டால்‌ தன்‌ பிள்ளைகளைப்‌ பார்த்‌ 
தேனும்‌ இவள்‌ மனக்தேறியிருப்பாள்‌; வேதியலும்‌ இவளை அமைச்‌ 
துச்‌ செல்ல வந்திருக்கன்றான்‌; சாம்‌ இப்பெண்ணை அங்களுப்பி 
விடுதலே தகுதி'' என்று துணிர்து சமயக்தியை வேதியலுடனே 
அச்குகாத்தித்கு அனுப்பி விட்டான்‌. ன ச 





கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. - 


கச்‌, சன்‌-கருணைக்‌ குரியவன்‌; கந்தம்‌-கருணை, அ௮தற்குரியவன்‌- 
கர்சன்‌) புத்தன்‌ கருணையைச்‌ செலுத்தக்‌ தக்கவனணாதலின்‌ இப்‌ 
பெயர்‌ பெற்றான்‌; இனி முருகனுடைய பெயர்‌ உவமையாகு பெய 
ராய்‌ இப்புகத்திரனுக்கு வந்ததெனினும்‌ ௮மையும்‌. இன்னும்‌ இத 
னைத்‌ தெலுங்கு மொழி யென்றும்‌ இசைச்‌ சொல்லாய்த்‌ தமிழில்‌ 
வக்க தெனவும்‌ கூறுவதுமுண்டு. சிறிது குறிப்புமுற்று வினை 
யெச்சமாகி வினையுரியாய்‌ நின்றது. பதியில்‌ உருபு மயச்சம்‌. 

தமயந்தியைக்‌ கண்டூ வீமன்‌ நகாந்திவுள்ளார்‌ 
அவளிடம்‌ வந்து கூடுதல்‌. 


217, கோயிலு மக்தப்‌ புரமுங்‌ கோடிநுடங்கும்‌ 
வாயிலு நின்று மயங்கியவே---தீயகோடுங்‌ 
கானாள மக்ககையுங்‌ கைலிட்டுக்‌ காதலன்பின்‌ 
போனுள்‌ புகுந்த போழுது. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு சேதி ௮ாசன்‌ தமயந்தியை வீமன்‌ பதிக்‌ 
கனுப்பிய பின்பு ௮வள்‌ அங்குப்போய்ச்‌ சேர்க்தாள்‌, அப்படி) இய- 
இமையாகயு, கொடும்‌-கொடுமை பொருச்திய, கான்‌-வனத்தை, 
ஆள-.அளும்படி, (அதாவது காட்டில்‌ சடற்லு வரும்படி ) மக்களை 
யும்‌-பிள்ளைகளையும்‌, கைவிட்டு-கன்‌ பக்கத்திலிருந்து ஈழுவவிட்டு, 
(அதாவது அவர்களை வேதியனுடன்‌ அனுப்பி விட்டு) காதலன்‌ 
பின்‌-,ஆசைக்குரியவனாகிய நாயகன்‌ பின்னே, போனாள்‌-(௮அவனே 
தனக்குரியவனென்று நினைத்து) சென்றவளாகிய தமயந்தி, புகுக்ச௪ 
பொழமு.து-௮ர்ஈகரத்தில்‌ நுழைந்த காலத்தில்‌, (அவளைக்‌ காணும்‌ 
பொருட்டு), கோயிலும்‌-வீமராதனுடைய ௮ரண்மனையி லுள்ளவர்‌ 
களும்‌, ௮ தப்புரமும்‌-௮ந்தப்‌ புரத்திலுள்ள இராஜ ஸ்திரீகளும்‌, 
கொடி நடங்கு-துவஜங்கள்‌ ௮சைக்து கொண்டிருக்கின்ற, வாயி 
அம்‌- அரண்மனை வாயிலில்‌ உள்ளவர்களும்‌, நின்று-௮வளிடத்தே 
வந்து நின்று, மயங்கிய-கூடி ஒன்முகக்‌ கலந்தார்கள்‌, (௮.தாவ.தூ 
எல்லோரும்‌ தமயந்தியினிடம்‌ வகீ௮ கூடினார்கள்‌; | எ-ு. | 


தமயந்தி அ௮க்ககரத்திற்‌ புகுந்கவுடனே அவள்‌ வரவை 
உணர்ந்து அவளைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்ற அ௮வாவினால்‌ அரண்‌ 
மனையி லுள்ளவர்களும்‌ அந்தப்‌ புரஸ்திரிகளும்‌ ௮ரண்மனை வாயி 
வி.லுள்ள ஜனங்களும்‌ ௮வளிட தீதே வந்து கூடினார்கள்‌ என்பது 
இதன்‌ கருத்து. முன்னரே தமயந்தியின்‌ பிள்ளைகள்‌ அங்குப்‌ 
போய்ச்‌ சேர்க்ததன்‌ மூலம்‌ ௮வளுக்குத்ற துயரத்சை அந்நகர 
மாக்தர்கள்‌ உணரந்தருக்காக ளாதலின்‌ இப்பொழுது அவள்‌ 
அக்கு வந்ததை அறிர்சவுடனே அவளைக்‌ கண்டு ௮வரையைய 
துயரத்தை விசாரித்து அவரைக்குக்‌ தேறுதல்‌ .கூறித்‌ தங்கள்‌ 
தடட. ப | ன ப 


550 நளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


அன்பை வெளிப்படுத்‌ ம்‌ பொருட்டு ௮ங்கனம்‌ வந்து அவள்‌ 
௮ருகே கூடினார்கள்‌. 


கோயில்‌, வுக்தப்புரம்‌ வாயில்‌ என்பன இடவாகு பெயர்களாய்‌ 
அவ்வவ்விடங்களினுள்ள மனிதர்களை யுணர்த்தி நின்றன. கோயில்‌ 
என்பது இராஜ மாளிகையில்‌ வுந்தப்புசம்‌ நீங்கலாக மற்றைய 
விடங்களைக்‌ குறித்து நின்றது. கோயில்‌ அக்தப்புரம்‌ வாயில்‌ 
என்றதற்‌ கேற்ப மயங்கிய என்ற அஃறிணை மூடியே வந்தது. மக்க 
ளையும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை உயர்வு சிறப்புப்‌ பொருளது. மற்‌ 
ைய உம்மைகள்‌ எண்ணுப்‌ பொருளன. தமயந்தியை **மக்களை 
யுங்கைவிட்டுக்‌ காதலன்பின்‌ போனாள்‌? என்றது ௮வளின்‌ கற்பயர்‌ 
வை ஸிளாக்ருதலின்‌ பொழுட்டென்க. ஏ-௮ுசை. 


தமயந்தியைக்‌ கண்டு விமன்‌ நகாத்திலுள்ள 
மாந்தர்‌ வநந்துதல. 


318, அழுவார்‌ விழுவா ரயிர்ப்பா ருயிர்ப்பார்‌ 
தோழுவார்‌ தமரேங்குஞ்‌ சூழ்வார்‌--வழுவாத 
காமநீ ரோதக்‌ கடல்கிளர்ந்தா லோத்ததே 
நாமவேல்‌ வீம னகர்‌. 


| இ-ள்‌. ] (அவ்வாறு எல்லோரும்‌ கூடியவுடனே )தமர்‌-௮2௪ ௧ம 
யந்தியின்‌ சுற்றத்தார்‌, அழுவார்‌-௮முகன்‌ றவரும்‌, விழுவார்‌-(அக்‌ 
கத தால்‌ ழே) விழுகின்‌ ஐவரும்‌, அயிர்ப்பார்‌- ( தமயத்தியைப்‌ 
பார்த்து இவள்‌ திமாயம்‌, இ.சானோ அல்லது வேறு பெண்ணோ என்று) 
சந்ேேடுப்பவர்களாம்‌, ௨ பப (தமயந்தியின்‌ நிலைமையைப்‌ 
பார்த்து) பெருழூச்‌ ச்சு விடுகின்‌ றவரும்‌, தொழுவார்‌-(கமயக்தியை) 
தொழுகின்றவரும்‌, எங்கும்‌ சூழ்வார்‌-௮ுவளைச்சுற்றி எல்லாப்‌ பக்‌ 
கங்களிலும்‌ சுற்றிக்‌ கொளபவரும்‌, (னார்கள்‌; ௮வ்வாரூன தனால்‌) 
தாம-முச்சத்தை தருகின்ற, வேல்‌-3வலாயு கத்தையுடைய, விமன்‌ 
நகா-வீமராஜஐ ஜனது பட்டணமானது, வமழுவாத-நீங்காத) காமம்‌- 
விருப்பமென்‌ னும்‌, கீர்‌-ஜலம்‌ கிறைரந்த, ஓதம்‌-லைசளையுடைய, 
கடல்‌- ஒரு சழமுத்திரமான௮, களார்தால்‌ ஓத்தது-பொங்கியதை 
நிகர்த்து ஆரவாரம்‌ மிகுக்த தாயிற்று; | எ-று. | 


தமயந்தி வர்சதை யுணர்ச்து ஜனங்கள்‌ வந்து கூடியவுடனே 
அவளுடைய சுற்றத்தார்களில்‌ சிலர்‌ அவளைப்‌ பார்த்து அழமுவாரா . 
யினா; சிலர்‌ விழுவாராயினர்‌; சிலர்‌ சக்ேேதகிப்பாராயினார்‌; சிலர்‌ பெரு 
மூச்சு விடுபவராயினார்‌; சிலர்‌ தொழுவாராயினார்‌) இலர்‌ அவளைச்‌ 
சுற்றிக்‌ கொள்பவராயினூா; அவ்வாறு ஆன தனால்‌ ௮௩ ஈகரம்‌ சமுத்‌. 
தசம்‌ பொகங்ளனொற்‌ போன்று ஆரவாரம்‌ மிகுர்‌ த. சாயிற்று, கமயக்தி 


கலிதோடர்‌ காண்டம்‌. 801. 


யின்‌ இயற்கை உருவம்‌ மாறுபட்டிருர்‌ ததால்‌ அவளைப்‌ பார்த்த 
இலர்‌ இவள்‌ தமயக்திதானோ இல்லையோ என்று சந்தேகித்‌ தார்கள்‌. 
௮ தனாலேயே ஆரியர்‌, 4: அயிர்ப்பார்‌ "' என்முர்‌. 


தொழுவார்‌ எனபதற்குத்‌ தமயத்தி அ௫்கு வந்து சோர்ததற்‌ 
காகத்‌ தெய்வத்தை வணங்கினார்கள்‌, என்று பொருள்‌ உரைப்பினும்‌ 
அமையும்‌. இவர்களுக்குத்‌ தமயக்தியின்‌ மீதேற்பட்ட அன்பே 
இவாகளை இவ்வாறு கூடிப்‌ பற்பல செய்கைகளை இயற்றச்‌ செய்த 
காதலின்‌ இவர்கள்‌ கூடியதை '6காப நீரோ சக்கடல்‌ களர்ந்தா லொதி 
தீதே காமவேல்‌ வீமனகர்‌?? என்னு கூறினார்‌ புலவர்‌. இனி காம 
நீழராதக்கடல்‌ ?” என்பதற்கு, விருப்பத்‌ தயுடைய ஜலம்‌ நிறைந்த 
அல்கள்‌ பொருர்‌ திய சமுத்திரம்‌ எனவும்‌ பொருளுசைக்கலாம்‌. 
ஆனார்கள்‌ என்பது இசை யெச்சமாக வருவித.ஓுரைக்கப்பட்ட௮. 
௮ழுவார்‌, விழுவார்‌ முதலியவைகளை இறக்த காலம்‌ எதிர்காலமாக 
மாறி, இயல்பினால்‌ வக்‌ச கால வமுவமைதிகளாய்‌ அமைக்‌ தன ஞ்ச 
னுமமையும்‌) அு்மனங்கொள்றாமிடதக்து ௮வற்றை முழுதார்‌ வி 
தார்‌ என்று விரிக்க வேண்டும்‌. ₹ கிளர்க்‌ கா லொத்தது ? என்பதில்‌ 
ஆல்‌-௮சை இளாத்தது என்பது துவ விகுதி குறைந்து ௮கரர்தொ 
குதிதலாய்‌ கின்றது. ஏ-௮சை, காம்‌-அச்௪ம்‌; ௮௧ரச்‌ சாரியை பெற்‌ 
௮ காம என நின்ற. தமர்‌ என்பதில்‌ தாம்‌- பகுதி, ௮ர்‌-விகுதி, 
விகாரத்தால்‌ பகுதி குறுகி நின்றது. 


தமயந்தி தந்தையைக்‌ கண்டு 
வரந்துதல. 

319, தந்‌தையைமுன்‌ காண்டலுமே தாமரைக்க ஸணீர்சோரியச்‌ 
சிந்தை கலங்கித்‌ திகைத்தலமக்‌---தேந்தாயான்‌ 
பட்டதே யேன்னப்போய்‌ வீழ்ந்தாள்‌ படைகெடுங்கண்‌ 
விட்டரீர்‌ மேலே விழ. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு எல்லோருக்‌ கூடி. வருந்தி நித்கும்போஜ 
தமயந்தி தன்‌ த்ர்‌ை தயைக்‌ கண்டாள்‌) அங்கம்‌) தந்தையை - தன்‌ 
பிதாவை, முன்‌-எதிரிலே, காண்டலும்‌-பார்த்த மாத்திரத்தில்‌, தா 
மசை-தாமரை மலர்‌ போன்‌ ற, கண்‌-சண்களில்‌, நீர்சொரிய-நீரான2 
சிக்‌.த, சிச்தைகலங்கி-மனக்‌ கலக்கமுக்று, இகைத்து-மயல்‌) அல 
மச்அு-துன்பழுத்றுச்‌ சுழன்று, ௮வ்‌ விமராஜனை நோக்கி), எந்தாய்‌- 
எனு தர்தையே, யான்‌ பட்டதே - கான்‌ சிக்கி வருர்‌.இய அன்பத்‌ 
சை ௮க்தோ என்னென்று சொல்வேன்‌, என்ன - என்று சொல்லி, 
படை-வேலாயுகததை நிகர்த்த, கெடும்‌-ரீண்ட, கண்‌ -கண்கள்‌, ட 


டநீர்‌-சொரிந்த. நீசானது, மேலே விழ - அவன்‌ மேலே விழும்படி, 


போய்‌- அவன்‌ சமீபத்திற்சென்று, வீழ்ர்தாள்‌ - ௮வன்‌ அடியிலே 
- விழுந்தாள்‌) | எ-று |. 


தமயந்தி தந்‌தயைக்‌ கண்ட மாத்திரத்தில்‌ துக்கம்‌ சகக்கா 
மையால்‌ அழுது ௮வனடியில்‌ விழுர்தாளென்பது இதன்‌ கருத்து. 
காண்டலும்‌-வினையெச்சம்‌. எந்தை என்பது விளிபுருபேற்று எந்தாய்‌ 
என வச்தது, பட்டதே என்பதற்குப்‌ பின்‌ இசை யெச்சமாகச்‌ சில 
வாக்யெங்கள்‌ கூட்டி முடிக்கப்பட்டன. துக்கம்‌, சந்தோஷம்‌ மு.தலி 
யவை அுஇிகரிக்கு மிடத்து இங்கனம்‌ பயனிலையின்றிச்‌ சில வாக்கி 
யங்களைக்‌ கூறி விட்டு விடுதல்‌ தமிம்‌ வழக்குக்கர ளொன்று. இவ 
வகையாகக்‌ கூறுமிடங்களில்‌ குறைவுபட்டு கின்ற வாக்கியக்களே 
பின்வரும்‌ வாக்கெங்களையும்‌ பயனிலை முதலியவற்றையும்‌ உணர்‌ த்தி 
நிற்கும்‌. இங்கனம்‌ வருவதை ஜீவக சிர்‌. காமணி முதலிய சங்க காவி 
யங்களுள மிகு தியுங்‌ காணலாம்‌. பட்டம்‌ தீ என்பதிலுள்ள ஏ-ுசை,. . 


அமத வீம்ந்த தமயந்தியைப்‌ பார்த்து அவளுடைய 
தந்தையும்‌ தாயும்‌ அற்றத்தாநம்‌ வருந்துதல்‌. 


220,  சேவ்வண்ண வாயாளுக்‌ தேர்வேக்‌ தனுமகளை 
அவ்வண்ணங்‌ கண்டக்கா லாற்றுவரோ---மேய்வண்ணம்‌ 
ஓய்ந்துநா நீர்போ யுலர்கின்ற தோத்ததமர்‌ 
நீந்தினார்‌ கண்ணீரி னின்று. 


(இ-ள்‌.) செவ்வண்ணம்‌-சிவக் உ நிறமுடைய, வாயாளும்‌- வா 
யையுடையவளாஇய வீமன்‌ தேவியும்‌, தேர்வேக்தலும்‌-இரதத்தை 
யுடைய அரசனாகிய விமலும்‌, மகளை - தம்‌ புதிதிரியாயெ தமயக்தி 
யை, அவ்வண்ணம்‌- அவ்விதமாக, (பரிதாபமான நிலைமையில்‌) கண்‌ 
டக்கால்‌-பார்த்கால, ஆற்றவரோ - (அதனால்‌ தங்களுக்‌ கேற்படுக்‌ 
அயாரத்தைச்‌) சகுப்பார்களோ, (ஒருபோதும்‌ சூக்க மாட்டார்கள்‌; 
வுவர்கள்‌ மிகுதியும்‌ அக்கக்தையடைந்தார்கள்‌; ௮தனால்‌ ௮வர்களு 
டைய) மெய்வண்ணம்‌ - உடம்பின்‌ தன்மை, (அதாவது உடலின்‌ 
செய்கை), ஓய்ர்து-சோர்வுற்று, நா-ராவானது, நீர்போய்‌-நீர்ப்பசை 
யற்று, உலர்கின்றது-௮ுடிக்கடி உலர்கிறகாயிற்று, ஒத்த - (அவர்க 
ளுக்‌ கனுகூலமாகப்‌) பொருக்திய, தமா-சுற்றத்தார்கள்‌, கண்ணீரில்‌. 
தங்கள்‌ கண்களிலிருக்‌ அம்‌ வடிர்ச நீரிலே, கின்று-நிலைபெந்று, நீச”. 
ளூர்‌-நீச்‌இனார்கள்‌; | எ-று. | 


அவ்வாறு தமயச்தி அழுது தந்தையின்‌ பாதத்தில்‌ விழுக்த 
மாத்திரத்திலே .ப.த்தச்தையும்‌ ௮வன்‌ மனைவியும்‌ ௮ங்கனம்‌ வீழ்ச்‌ 
த தங்கள்‌ புத்திரியைப்‌ பார்த்துச்‌ தயாஞ்‌ சகிக்சாமையால்‌ மிகவும்‌ 
வருந்தினார்கள்‌. அதனால்‌ ௮வர்களுடைய தேகஞ்‌ செயலற்௮ப்‌ போ. 


- கலிதொடர்‌ காண்டம்‌. 955. 


யிற்று. சா வறண்டு போயிற்று. அவர்களுடைய சுற்றத்தார்களும்‌. 
அவளைக்‌ கண்டு வருந்திக்‌ கண்ணீர்‌ விட்டமுதுகொண்டு ௮ச்‌ நீரின்‌. 
மீது நீக்தி நின்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


. ஆற்றுவரோ என்பதிலுள்ள ஓகாரம்‌ எஇரமழைப்பொருள து; 
ஆதலின்‌ ௮.கன்‌ பின்னர்‌ $ஒருபோதுஞ்‌ சூக்கமாட்டாச்கள்‌்‌ 
என்பன முதலிய வாக்கியங்கள்‌ இசை எச்சமாக வருவித்‌ அசைக்கப்‌ 
பட்டன. இனி ஆற்றுவரோ என்பதையே எதிர்மறை எச்சமெனக்‌ 
கொண்டு இங்கனம்‌ பொருள்‌ வரை தலும்‌ ஆமையும்‌. அக்க மிகுதி 
தாருக்கு வெப்பம்‌ ௮.திகரிக்கு மாதலின்‌ நாவறண்டு போதலியற்கை, 
அதனாலேயே தமயச்கியின்‌ காய்‌ கக்தையர்க்கு நாவறண்ட 
தென்க, சுற்றத்தார்களின்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ அதிகரித்து ஒழுகிச்‌ 
தேக முழுவதையும்‌ நனைத்துக்‌ கொண்டிருக்‌ படியால்‌ ௮வரது 
அழுகையின்‌ மிகுதி தோன்ற அவர்களைக்‌ கண்ணீரில்‌ நீக தனுர்‌?” 
என்ரார்‌ அசிரியர்‌. 


கமயந்தியின்‌ தாய்‌ அவளை நோக்கப்‌ 
புலம்பு நல. 


921. பனியிருளிற்‌ பாழ்மண்ட பத்திலே உன்னை 
நினையாது நீத்தகன்ற போது--தனியேரின்‌ 
றேன்னினைந்தா யேன்சேய்தா யேன்னாப்‌ புலம்பினாள்‌ 
போன்னினைத்தாய்‌ நோக்கிப்‌ புலர்ந்து. 


| -ள்‌. ] (அப்படி எல்லோரும்‌ வருக இக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
போது) தாய்‌. தமயந்தியின்‌ தாயானவள்‌, பொன்னினை-இலக்குமியை 
காத்து தமயந்தியை, நோக்கி-பார்த்து, புலர்ந்து-(துயரத்தால்‌) 
வாடி, பனி-௮ஞ்சுகின்ற, இருளில்‌-இருட்டில்‌, பாழ்மண்டபத்திலே- 
பாழான மண்டபத்திலே, உன்னை-உன்றனை, நினையாது-சர்இயாமல்‌, 
நீத அ-விட்டு, ௮கன்றபோது-(நின்சணவன்‌ ) நீக்கிச்‌ சென்றகாலள்‌ 
இல்‌, தனியே நகின்று-(8) தனிப்பட்டு நின்று, என்‌ நினைந்சாய்‌- 
சன்ன நினைத்தாயோ!, என்செய்தாய்‌-என்ன செய்தனையோ?, 
என்னா-என்று வினவி, புலம்பினாள்‌-ககறி அழுதாள்‌) [ எ-று. ] 


மேத்கூறியவாறு எல்லோரும்‌ கூடிப்‌ பற்பலவிதமாக வருச்தும்‌ 
போது, தமயந்தியின்‌ தாயானவள்‌ தனியே அவளைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு ௮வள்‌ முகத்தைகோக்கி, '(மதளே! நின்‌ கணவன்‌ உன்னை, 
ஸச்சமிகுச்த இருளில்‌ அத்த காட்டின்‌ பாழ்மண்டபசத்இல்‌ சனி 
யாக விட்டுச்‌ சென்ற காலத்‌இல்‌, நீ என்ன நினைத்தாயோ! என்ன 
செய்தனையோ!'” என்று பலம்பினாள்‌ என்பது இதன்‌ க௫ுத௮, ௪ல்‌. 
ோரினும்‌ தாய்மிக்க ௮ன்புடையவ ளாதலின்‌ சமயற்‌ காட்டில்‌ 


11 அத்து 'களவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


தனிப்பட்டபோது மிகவும்‌ மனம்‌ பதைத்து வாடியிருப்பா ளென் 
பதை கினைத்து இவ்வாறு .நவளை அடிக்கடி கேட்டமுதாளென்க. 


பனிஇருள்‌-வினைத்‌ தொகை; 'பனிஇருள்‌? என்பதற்கு பனி 
மிகுக்‌ 5 இருள்‌? எனவும்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌ தமயந்தியை களன்‌ 
காட்டில்‌ நினையாமற்‌ சென்றதாவது: தான்‌ பிரிந்து சென்றால்‌ 
ஆவள்‌ பத்க்‌ குள்ளாகி வருக்துவாவொென்பதசை அலோசியாமற்‌ 
சென்றதாம்‌ நினையாது தமயந்தியை நீத்தகன்றது நளனே யாத 
லின்‌, (நின்கணவன்‌' என்ற சொல்‌ குறிப்பால்‌ வருவித்‌ துரைக்கப்‌ 
பட்டது. நினைந்தாய்‌, செய்தாய்‌ என்பவற்றில்‌ இரக்கப்‌ பொருள்‌ 
தரும்‌ ஓகாரம்‌ தொக்கி கின்றது. என்னா இது சொல்லெச்சம்‌; 
இதைச்‌ செய்யா வென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌; என்பினு 
மாம்‌. 


இவவானு எல்லோரும்‌ க்கப்பட்‌ டமுகுபின்பு ஒருவாறு 
மனந்தேறிக்‌ தமயந்திக்கும்‌ தேற௮ுதலான மொழிகளைக்‌ கூறினா 
கள்‌. .ஐ.தனால்‌ தமயந்தி சற்று விசனம்‌ தணிந்தவளாய்க தன்னு 
டைய சகாயகனைக்‌ காணவேண்டு மென்னும்‌ சிர்தானயுடன்‌ அங்குத்‌ 


தங்கி யிருஈ் தாள்‌. 
இரண்டாவது 
கலிதோடர்‌ காண்டம்‌ 


மூற்றுப்‌ பெற்றது, 





2. 


ழன்றவது 


க்வி தீங்கு காண்டம்‌. 





கலிநீங்கு காண்டம்‌ என்பதற்குக்‌ கலிபுருஷன்‌ ஈளனை விட்டு 
நீங்கின சரித்திரம்‌ கூறும்‌ பாடல்களின்‌ கூட்டம்‌ என்பது பொரு 
ளாம்‌. கலிதொடர்‌ காண்டம்‌ என்பதற்குக்‌ கூரியதுபோலவே 





காப்பு. 


விஷ்ணுதுதீ. 

1. மூலப்‌ பழமறைக்கு முன்னேயுங்‌ காணலாம்‌ 
காலிக்குப்‌ பின்னேயங்‌ காணலாம்‌---மால்யானை 
முந்தருளும்‌ வேத முதலே எனவழைப்ப 
வந்தரு.ளூஞ்‌ சேந்தா மரை. 


( இ-ள்‌.) மால்‌-பெரிய, யானை-கஜேர்திர னென்னும்‌ யானை 
யானது, ௮ருள்‌-கருபையால்‌, முக்தும்‌-மு தன்மை பெற்றிருக்கின்‌ ற, 
வேதமுகலே-வேதத்திற்‌ உறப்படும்‌ முசற்பொருளே, என-௪ன்‌ு; 
அழைப்ப-கூப்பிட, வரது அருளும்‌-௮ப்பொழுதே வத்து கிருபை 
செய்து அதனைக்‌ காப்பாற்றிய, (அதிமூலக்‌ கடவுளின்‌) செத்தா 
மரை-சிவர்த தாமரை மலர்‌ போன்ற பாதங்களை, மூலம்‌-எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ ஆதிகாரணமாகிய, பழமறைக்கு-பழமையான வேதக்‌ 
.. இக்கு, முன்னேயும்‌-மு.தலில்‌ உள்ள பிரணவகத்திலும்‌, காணலாம்‌- 
பார்க்கலாம்‌, காலிக்கு-புவியில்‌ ஜனித்துள்ள பசுக்கூட்டத்திற்கு, 
பின்னேயும்‌-பின்கைவும்‌, காணலாம்‌-பாரத்தல்‌ கூடும்‌; [ எ-று. ] 


கஜேந்திர னென்னும்‌ யானையானது முதலையினிடம்‌ அகப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்ட காலத்தில்‌ சாம்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மு. சன்மை 
யாகிய கடவுளின்‌ பெயரைச்‌ சொல்லி ௮வனை அழைத்தால்‌ அர்‌ 
சப்பெயருடையவன்‌ எவனோ ௮வனே வந்து ஈம்மைக்‌ காப்பான்‌? 
என்று ௧௬ தி ட்‌ இிகாரணப்பொருளே” என்று பொருள்‌ படும்‌ “து இ. 
மூலமே! என்ற பெயரைச்சொல்லி ௮க்கடவுளை அழைத்தது. அப்‌ 
பொழுது விஷ்ணுவே தடோடியும்‌ வத்து முதலையைச்‌ சங்கரித்து. 
௮ யானையைக்‌ காத்தருளினார்‌, இர்த யானை பெயரிட்‌ டவரை 
. அழைத்ததற்கேற்ப இவசே வேகத்தின்‌ மு.தற்பொருளாய்‌ விளம்‌. 


356 ... நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


ருபவராவர்‌. பின்னர்‌ இவர்‌ கிருஷ்ணாவதார்‌ காலத்தில்‌ லீலார்ச்‌ 
தமாகப்‌ பசுக்கூட்டங்களை மேய்த துக்கொண்டு அவற்றின்‌ பின்னே 
இரிச்தனர்‌. ஐதலின்‌ இவருடைய பாதங்களைப்‌ *:பழமறைக்கு 
முன்னேயுங்‌ காணலாம்‌ காலிக்குப்‌ பின்னேயும்‌ காணலாம்‌!” என்றார்‌ . 

திரியர்‌. யாவும்‌ வேதஒழுங்கின்படியே நடைபெறுகின்ற வாத 

ன்‌ ௮.கனை எல்லாவற்றிற்கும்‌ முதன்மையாகக்‌ கொண்டு மூலப்‌ 
பழமறை?? என்றுங்‌ கூறினா்‌., வேதத்தின்‌ முதலில்‌ இருப்பது 
பிரணவம்‌; விஷ்ணு அ௮ச்தப்‌ பிரணவ சொளுபியே யாதலின்‌ யானை 
௮வரை *6வேதமுதலே”? என்று அழைத்தது. இச்சு வேதத்தின்‌ 
முதற்பொருளே மற்றைய எல்லாவற்றிற்கும்‌ முதற்பொருளாம்‌, 
அதனால்‌ இதற்கு ததிமுலம்‌ என்னும்‌ பெயரும்‌ ஏற்பட்டது என்ப, 


முன்னேயும்‌ பின்னேயும்‌ என்பவற்றிலுள்ள ஏகாரங்கள்‌ சாரி 
பைகள்‌. முன்னதிலுள்ள உம்மை-எ௫ிரது தழுவிய எச்சப்‌ 
பொருளது; பின்னதிலுள்ளது இறசர்தது தழுவியதாம்‌, *முக்‌ 
தருளும்‌”? என்பதை *௮ருள்‌ முந்தும்‌? என மாற்றிக்‌ கொள்ளல்‌ 
வேண்டும்‌. விஷ்ணு அருளினால்‌ முன்னுற்றதைக்‌ கஜேச்திரன்‌ 
சரிசையால்‌ உணரலாம்‌. தாமரை-பாதங்களுக்கு உவமையாகு 
பெயர்‌. இஇற்‌ கூறப்படும்‌ சரித்திரங்கள்‌ விஷ்ணவைச்‌ சார்க்‌ 
தவைகளே யாதலின்‌ செந்தாமரை என்பது அவருடைய பாதப்‌ 
களையே உணர்த்தி கின்றது. இவர்‌ எல்லாமாய்‌ நிற்பவராதலின்‌ 
இவருடைய பாதங்களுக்குப்‌ பெருமையுஞ்‌ சிறுமையுக்‌ கூறப்‌ 
பட்டன; பெருமையாவது மறைக்கு மூன்‌ விளங்கியது; இறு 
மையாவது காலிக்குப்பின்‌ விளங்கியது. இச்செய்யுளால்‌ இக்காண்‌ 
டம்‌ இனிது முடி கற்பொருட்டு ஆரியர்‌ விஷ்ணுவைக்‌ துதித்தா 


சொன்க. ப 


சிவன்றுதி.. 

2... போதுவார்‌ நீறணிந்து போய்யாத வைந்தேழுத்தை 
ஒதுவா ருர்ள மேனவுரைப்பார்‌---நீதியார்‌ 
பேம்மா னமார்‌ பேருமா னோொருமான்கை 
அம்மானின்‌ றாடூ மரங்கு. 


(இ-ள்‌) போ௮-உரிய காலங்களில்‌, வார- நுண்மையாகய, நீ.து. 
௮ணிந்து-விபூதியை நெற்றி முதலிய ,வயவங்களில்‌ தரித்‌.த, 
பொய்யா த-பொய்ததுப்போகாக, (அதாவ மெய்ப்பலனைச்‌ தாக்‌ 
கூடிய) ஐர்தெழுத்தை-பஞ்சாக்ஷரமாகிய மச்இரச்தை, ஒதவார்‌- 
சொல்லுகின்றவர்கஞுடைய, உள்ளம்‌ - கெஞ்சகமானது, நீஇயார்‌- 
சத்தியம்‌ பொருந்தியவர்களுடைய, பெம்மான்‌-தலைவனும்‌, னடீர்ர்‌- 


தேவர்கஞுடைய, பெருமான்‌-௮௪னும்‌,. (கய) ஒரு மான்‌-ஒப்‌ 
பற்ற மானைத்தாங்கய கை-கையையுடைய, அம்மான்‌-எவர்க்குச்‌ 
தந்‌ைத யென்னும்‌ சிவபெருமான்‌, நின்று-ஙிலைபெற்று, ஆமெ-அடு 
இன்ற, அ௮ரங்கு-சர்த்தனசாலை, என-என்று, உரைப்பார்‌-பெரியோர்‌ 
சொல்லுவா. 





விபூதி ௮ணிந்து பஞ்சாகூூரச்ை ஜெபிப்பவர்களுடைய 
உள்ளமே சவெபெருமான்‌ நின்றாடும்‌ நர்த் சன சாலை யென்பது இதன்‌ 
கருதிஅ. இ௫ங்வன கூறிய தனால்‌ சிவபெருமான்‌ பஞ்சாகூூர மஈ்‌இ 
சத்தால்‌ ௮வரைத்‌ துஇப்பவர்கருடைய உள்ளத்தில்‌ எப்பொழு 
அம்‌ குடிகொண்டிருப்ப ரென்பது பெறப்படும்‌. போது என்பதற்கு 
மலர்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டு அக்கடவுளுக்கு மர்ச்சிக்கப்பட்ட 
புஷ்பங்களையும்‌ நீற்றையும்‌ ௮ணிர்து எனப்பொருள்‌ கொள்ளினும்‌ 
அமையும்‌. நீதியார்‌ என்பதைச்‌ வலுக்‌ கடையாகக்‌ கொண்டு நீ இ 
பொருந்திய கடவுள்‌ எனப்‌ பொருஞுரைப்பினும்‌ அமையும்‌; சிவபெரு 
மான்‌ நீதி பொருந்தியவர்களிடத்திலும்‌ தேவர்களிடத்திலும்‌ தரி 
சனச்‌ தந்து அவர்க்குத்‌ தலைவராய்‌ விளங்குவாசாகலின்‌ வரை 
(நீ தியார்‌ பெம்மான்‌ அமரர்‌ பெருமான்‌? என்று கூறினர்‌ ரியர்‌. 
அம்மான்‌ என்பதற்கு அந்தப்‌ பெரியவன்‌ எனப்பொருள்‌ கோடலு 
மொன்று ;௮ுல்கனங்கொள்ளுமிடத்து மஹா என்னும்‌ வட சொல்‌ 
மான்‌ எனத்துரிர்து ௮கரச்‌ சுட்டோடு வந்ததெனக்‌ கொள்க, இத 
ல்‌ ஆசிரியர்‌ தாம்‌ எடுத்தகாரியம்‌ இனி” முடிதற்‌ பொருட்டுச்‌ 
இவனைக்‌ துதஇத்தா ென்க. 


(முற்காண்டத்திற்‌ கூறியபடி தமயந்தியின்‌ செய்கை அங்கன 
மிருப்ப இது முதல்‌ அவளை விட்டு நீங்கிச்‌ சென்ற ஈளன்‌ செய்கை 
கூறப்படுகின்ற.து. ) 

காட்டுத்‌ தீயிற்‌ சிக்கீ வருந்திய கார்க்கோடகன்‌ 
அபயமீட்‌ டழைக்க நளன்‌ அவனிடம்‌ 
சேல்லுதல்‌. 

௦22... மன்னா உனக்கபய மேன்னா வனத்தீயிற்‌ 
பன்னாக வேந்தன்‌ பதைத்துருகிச்‌--சோன்ன 
மோழிவழியே சேன்றான்‌ மு£ட்கலியின்‌ வஞ்சப்‌ 

... பழிவழியே சேல்கின்றான்‌ பார்த்து, 


_... [இ.ள்‌.] (தமயக்தி மேற்கூறியபடி. சர்தை ஈகரத்‌இில்‌ சேச்க்‌ 
இருக்க அவளைப்‌ பாழ்மண்ட,பத்தில்‌ விட்டு நீங்கச்‌ சென்ற ஈஎன்‌ 
காட்டு வழியாகப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருக்கும்போது) மூரண்‌-பகை. 
- மையடைய) கலியின்‌ - கலிபுருஷனுடைய, வஞ்சம்‌-ூ.இனாலாசிய 
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$68 களவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 
பழிவழியே-பழிபொருக்திய வழீயிலே, செல்லெரான்‌-௮வ்வாறு 


ஈடக்ன்றவனான. ,நுந்நளன்‌, பன்னாக வேந்தன்‌-சர்ப்பரரஜனாகிய 
கார்க்கோடகனென்பவன்‌, வனத்‌தயில்‌-காட்டுத்தீியிலே (ஈடுவில்‌ 
அகப்பட்டு) பதைத்து- உடல்‌ துடித.து, உ௬க-மனங்கலங்கி, (அத்‌ 
தருணத்தில்‌ தன்னை கோக்க) மன்னா-௮சசனேி, உனக்கு ௮பயம்‌- 
உனக்கு தான்‌ அடைக்கலம்‌, என்னா-என்௮, சொன்ன-உரைத்த; 
மொழிவழியே - வார்த்தையின்‌ வழியிலே, பார்த்து-௮வனுடைய 
நிலைமையை கோக்க, சென்றான்‌-முந்த ஸர்ப்பராஜன்‌ இருக்குமிடத்‌ 
க்குப்‌ போனான்‌. 
நள்ளிரவில்‌ ஈடுக்காட்டிலுள்ள மண்டபத்தில்‌ தமயக்தி தாங்‌ 
ம்போது அவளைத்‌ தனியே விட்டுச்சென்ற களன்‌, வழியில்‌ கார்க்‌ 
காடகனென்கிற காகம்‌ காட்டுத்தியிலகப்பட்டு வருக்திக்‌ தன்னை 
கோக்க அரசனே! உனக்கு நான்‌ ,நுடைக்கலம்‌!” என்று கூவ, 
௮க்குரலைச்‌ செவியிலேற்று அக்கு ரல்‌ உண்டான விடத்தை நோக்‌ 
ச்‌ சென்றனன்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. களன்‌ நீதி தவரு தவனா 
யிருந் தும்‌ கலி புருஷன்‌ தன்‌ மனதைக்‌ கெடுத்துவிட்டபடியால்‌ 
அவனுடைய மாயையிற சிக்கி நுவன்‌ எண்ணப்படியே சூதாடி ௮ர 
இிழக்து தயை தாக்ஷண்யங்களை விட்டு மனைவியையும்‌ பாழ்மண்ட்‌ 
பத்திற்‌ போட்டுச்‌ சென்றனஞுதலின்‌ _நவனை, கலியின்‌ வஞ்சப்‌ 
புழிவநியே செல்கின்றான்‌? என்றார்‌ ஆரியா; இதுபோலவே கலி 
தொடர்‌ காண்டத்திலும்‌, (பொய்‌ மலர்ப்‌ பூங்கோதை பிரியப்‌ பிரி 
யாத, செம்மையுடை மனத்தன்‌ செங்கோலான்‌ பொய்மை, விலக்கி 
னானெஞ்சத்தை வேருக நின்று, கலக்கினான்‌ வஞ்சக்கலி?? என்றும்‌, 
(வஞ்சக்‌ கலி வலியால்‌ வயவேந்த னெஞ்சத்து, உதித்ததே வேறோ 
ருணர்வு'” என்றும்‌ *உயாவர்சத னெஞ்சம்‌, வலித்ததே தீக்கலி 
யால்‌ வந்து” என்றும்‌ கூறினா. இப்படியெல்லாம்‌ களனையும்‌ தம 
யக்இியையும்‌ கலி வருத்தியதற்குக்‌ காரணம்‌ அவளைக்‌ தமயந்தி 
மணஞ்செய்து கொள்ளவில்லை என்ற எண்ணகச்தாலேற்பட்ட பகை 
மையே அ௮.தலின்‌, ௮ப்பசையையுடைய கலியை (மூ ரண்கலி? என்‌ 
னும்‌ கூறினா கலிதொடா காண்டத்திலும்‌ *காய்கலி? எனக்‌ கூறி 
யிருத்தல்‌ காண்க. இனி, களன்‌ வுந்நாகத்தினிடம்‌ சென்றதும்‌ 
உருமாறிப்‌ போகின்றபடியால்‌, இவ்வாறதற்கு நளனை க்குப்‌ 
போகும்படி செய்தவன்‌ கலிபுருஷனே என்பது தோன்ற இங்கனம்‌ 
ஆசிரியர்‌, கலியின்‌ வஞ்சப்‌ பழிவமியே செல்கின்றான்‌?” எனக்‌, 
கூநினுசெனினும்‌ அமையும்‌; இங்கனல்‌ கொள்ளுமிடத்து **செல்‌ 
வன்ரான்‌'” என்பதை முற்றெச்சமாகக்‌ கொண்டு, **செல்கின்‌ றவ 
னாய்ச்‌ சென்றான்‌! என முடிக்கவேண்டும்‌, கார்க்கோடகன்‌ என்பான்‌ 
வாசுகி, ௮றக்‌தன்‌, தக்ஷகன்‌, சக்கபாலன்‌, குளிகன்‌, பதுமன்‌, மகா 


பதுமன்‌, கார்க்கோடகன்‌ என்ற எட்டு மகாகாகக்களில்‌ ஒருவனாக 
லின்‌, பன்னாக வேந்தன்‌,' எனப்பட்டான்‌. 


௮4 பயம்‌- அபயம்‌ இது பயமின்மை யென்று பொருள 
படும்‌; பயமின்மை இக்கு ௮தனுடைய பொருளின்‌ மேனின்றது; 
(நான்‌ உனக்கு அபயம்‌? என்றதனால்‌, (கான்‌ உனக்குப்‌ பயமற்த . 
பொருள்‌? அதாவது: கின்னிடத்தே /கிர்ப்பயமாயிருக்கக்கூடி.ய 
பொருள்‌? என்பது போதரும்‌; இகன்‌ உட்பொருள்கள்‌ *என்பய த்தை 
நீக்கி என்னை நீ தரித்து நின்‌ சொக்குப்‌ பொருளாக்கிக்‌ கொள? . 
என்பதாம்‌. அபயம்‌ வடசொல்‌, வகம்‌, வஞ்சகம்‌ என்ற அரிய 
மொழிகள்‌ வனம்‌, வஞ்சம்‌ எனத்திரிக து வந்தன. பன்னாகம்‌-பற்ஈக 
மென்ற வடமொழித்திரிபு; பக்நகம்‌ என்பது பத்ககம்‌ எனப்பிரிந்து 
கால்களால்‌ ஈடவா” என்று காசணப்‌ பொருள்படும்‌; *சால்களின்‌ றி 
மார்பால்‌ ஊாந்து செல்வது! இதன்‌ கருத்து. இனிப்‌ *பன்னாகம்‌' 
என்பதை, *பல்காகம்‌' எனப்‌ பிரித்து நச்சுப்‌ பற்களையுடைய நாகம்‌” 
எனப்‌ பொருள்‌ கோடலுமொன்னறு. மன்னா-மன்னன்‌ என்பதன்‌ ஈறத 
யல்‌ இரிச்தவிளி. என்னா-உடன்பாட்டு இத௰ந்தகால வினையெச்சம்‌. 
சொன்ன-பெயசெச்சம்‌) இதில்‌ இன்‌-இறக்தகால விடைஙகிலை; முதல்‌ 
தொக்கது. *பழிவழி” வினைத்தொகை, செயப்பாட்டுவினைப்பொரு 
ளத; இனி இசண்டஒுருபும்‌ பயனும்‌ தொக்க தொகையாய்ப்‌, 
£பழியையுடைய வழி! எனவும்‌ விரிக்கப்படும்‌; ஏ-இரண்டும்‌ ௮சை 
கள்‌; பிரிகிலைப்பொருளன எனவுமாம்‌, செல்கின்றான்‌ தெரிநிலை 
வினையாலணையும்‌ பெயர்‌; பார்த்து - என்பது எண்ணி என்னும்‌ 
பொருளில்‌ நின்றது. மன்னா என்னா என வந்தது, ப்ராஸம்‌ 
என்னும்‌ சொல்லணியாம்‌. 


காட்டூத்தீயில்‌ அகப்பட்ட கார்க்கோடகனை 
்‌ நளன்‌ காணுதல்‌. 
525. ஆருக்‌ திரியா வரையிருளி னங்ஙனே 
த சோர்குழலை நீத்த துயரோடூம்‌---வீரன்‌ 
திரிவானத்‌ தீக்கானிற்‌ சேந்தீயின்‌ வாய்ப்பட்‌ 
டேரிவானைக்‌ கண்டா னேதிர்‌. 


[ இ-ள்‌.] (அல்கனம்‌ போய்‌) ரும்‌-எவரும்‌, இரியா - சஞ்‌ 
சறிக்கக்கூடாத, அரை இருளின்‌-பாதி இரவில்‌, ௮ங்ஙகனே-ழ்‌ 
கூறிய அர்த விதமாகவே, (அதாவது: பாதித்துணியோடு பாழ்‌ 
மண்டபத்திலிருந்து வர்தபடியே), சோர்குழலை - சோர்்ற 
கூந்தலையுடைய தமயந்தியை, நீத்‌.த-பிரிக்தசனாலேற்பட்ட, தய 
'சோடும்‌-அக்கத் துடனே, தரிவான்‌-அ௮லைச்‌ துகொண்டிருப்பவனுயெ,, 
விரன்‌-விரபுருஷனான களன்‌, ௮,ச்தீச்கானில்‌-௮ர்‌.,௪.த்‌ தீயவனத்‌இல்‌,, 





960. ந்ளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌ 


இசெம்தியின்‌ வாய்ப்பட்டு-சிவர்த ச்னெயின்‌ நடுவில்‌ அகப்பட்டு 
சரிவானை-எரியக்‌ தொடக்கவனணைனை கார்க்கோடகனை, .எதிர்‌-. 
நேரில்‌, சண்டான்‌-பார்த்தான்‌; | எ-று. | 


மனைவியாகிய தமயந்தியைப்‌ பிரிக்க, கனால்‌ ஏற்பட்டு அக்கினி. 
யைப்போல மனத்தை வெதுப்பிக்கொண்டிருக் த அயரச்துடனே 
கொடிய கானகத்தில்‌ அலைக்கு திரிர்த விீரனாகிய ஈளன்‌ மேற்கூறிய 
படி. சென்று, காட்டுத்‌ தியில்‌ அகப்பட்டு எரியுக்‌ தருணத்திலிருர் க 
கார்கோடகனை எதிரில்‌ கண்டான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. மனத்‌ 
அயசம்‌ நெருப்பைப்‌ போன்று சுடுவகாதலின்‌, அதனைச்‌ செய்யுளில்‌ 
கெருப்பனையதெனக்‌ கூருவிடிலும்‌ உரையில்‌ ௮துபோன்றதெனக்‌ 
கூறப்பட்டது. இீக்கானில்‌ மனைவியைப்‌ பிரிந்த தயரமாகிய 
செருப்பான* மண த்திற்‌ பற்றி எரிய ௮ சனிடைப்பட்டு வருச்திய 
ஈளன்‌, காட்டுத்‌ தீயிலகப்பட்டு வருக திய கார்க்கோடகனைக்‌ கண்‌ 
டான்‌ என ஒரு சமத்காரக்கருக்து இதில்‌ காண்க, அகத்தியுட்‌ 
சிக்கெவன்‌ புற கிதியுட்பட்டவனைக்‌ கண்டானென்க. ஈளன்‌, தன்‌ 
மனதில்‌ பற்றியெரின்‌ ற அயாத்தையும்‌ ௮த்கருணம்‌ கருதாது 
நெருப்பிடைப்‌ பட்டவனைக்‌ காத்தற்கு விரைந்து சென்றான்‌ 
என்‌ ற தனால்‌ ௮வனுடைய அருட்‌. பெருமை விளங்கும்‌; அவன்‌ 
இங்கனம்‌ தின்‌ துயரைச்‌ சகித்துப்‌ பிறன்‌ துயரக்‌ கரங்கினமை 
யால்‌, வீரன்‌ எனப்படுவானு சரன்‌, அவனை, வீரன்‌” என்றுர்‌ 
புலவர்‌; இங்குக்குறித்த.து அது ர்‌ ரமெனப்படும்‌. *வி ரன்‌ இரிவான்‌? 
என்‌ தனால்‌, இயற்கையில்‌ வ்‌ ரனாகவுள்ளவன்‌ விதிவசத்தால்‌ இவ்‌ 
விச நிலைமையை அடைந்தான்‌ எனக்‌ சவி இரங்கியதும்‌ ஒருவகை 
யில்‌ தோன்றும்‌, 


ஆர்‌-யார்‌ என்பதன்‌ மரூ௨; இதில்‌ யாவினா எஞ்சாமைப்‌ 
பொருள) இ,கனீ த்றும்மை-மூற்றுப்‌ பொருளது; உயர்வு சிறப்புப்‌ 
பொருள தெனிலுமாம்‌. தஇரியாகாறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெய 
செச்சம்‌; இருள்‌-.ஆருபெயராய்‌ அ௮தனையுடைய இசவை யுணர்த்‌ 
இற்று. இன்‌-ஏழாம்‌ வேற்றுமைச்‌ சொல்ஓருபு. *அருர்‌.இரியா 
அரையிருள்‌?? என்றதனால்‌ ஈள்ளிரவின்‌ வன்மை விளக்கும்‌; இக்‌ 
ஊனமே, “இியவனமும்‌. துயின்று தஇசைதுயின்று, பேயுக்‌ அயின்‌ ற. 
தாற்‌ பேர்யாமம்‌'?? என்று சலிதொடர்‌ காண்டத்திலும்‌ கூறினார்‌. 
ஆசிரியர்‌. *௮ங்கனே' எனச்‌ சுட்டினது, முன்‌ கடந்த கதையைக்‌ 
குதித்த; இச்சுட்டு ௫கித்தற்கருமையையும்‌ விளக்கும்‌. ௮ல்வன்‌- 
அங்கனம்‌ என்றதன்‌ விகாரம்‌; இதனிீற்றேகாரம்‌ இரக்கப்பொரு. 
ளது. சோர்குழல்‌ஃவினை த்தொகைப்புறத்துப்‌ பிறச்ச ௮ன்மொழிதி' 
"தொகை; இங்குக்‌ கூந்தலுக்குச்‌ சோர்வு, மயிர்க்கத்றை. மிகுதியா 
லேற்பட்ட இயற்கைச்‌ சோர்வும்‌, சாடிழத்து வனம்‌: அ௫ுர்சு 
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வ்ருக்தியசால்‌ அவிழ்ந்ததுமாம்‌. நீத்த-பெயசெச்சம்‌ இது: 
_ காசணப்பொருளது; சக்குசுட்ட சுண்ணாம்பு, ஐடிவக்த இளைப்பு) 
வீழ்க்ககாயம்‌ என்பவற்றிற்‌ போலக்‌ கொள்க. துயசோடும்‌ என்‌: 
பதில்‌ ௨ம்‌ இசை நிறைப்‌ பொருளில்‌ வந்த. திரிவான்‌, எரிவான்‌ 
தெகிகிலை வினையாலணையும்‌ பெயர்கள்‌. கான்‌-காஈகம்‌ என்ற வட 
மொழித்திரிபு. செந்தீ என்பஇில்‌ தீக்குச்‌ செம்மை இயற்சையடை,; 
இனம்விலக்க வர ததன்று; (ஈன்‌-பபொது 50)ஆம்‌ சூத்திரம்‌ பார்க்க, 
வாய்‌-ஏழனுருபு, இன்‌-சாரியை. 

நளன்‌ அரகீற்‌ சேல்ல, லா பலத்தால்‌ 

த்‌ அடங்குநல. 


324.  தீக்கடவுள்‌ தந்த வாத்தைத்‌ திருமனத்தில்‌ 
ஆக்கி யருளா லரவரசை-- நோக்கி 
அடைந்தா னடைதலுமே யாரழலோ னஞ்சி 
யுடைந்தான்‌ போய்ப்‌ புக்கா னுவந்து. 


| இ-ள்‌.) (அவ்வாறு பார்த்த களன்‌) தீக்கடவுள்‌ - அக்னி 
தேவன்‌, தர்.த-தனக்குக்‌ கொடுத்த, வரத்தை-வரத்தினை, இரு- 
சிறப்புற்ற, மனதில்‌ .தக்கி-மனதிலே கொண்டு, அருளால்‌-இருபை 
யுடனே, அரவு ௮. ரசை-அந்தச்சர்ப்ப ராஜல, கோக்‌-(மேத்‌ 
கூறியவாறு நோக்யெகோடு மேலும்‌ அவனுடல்‌ குளிரும்படி. ) 
பார்த்து, ௮டைந்தான்‌-௮வனருகிற்‌ போய்ச்‌ சேர்ச்தான்‌, ௮டை 
தலுமே-௮வ்வாறு சேர்ந்த மாத்திரத்திலே, .தார்‌-ரிறைந்து, ௮ழ 
லோன்‌-அக்னி வடிவமாகிய தீக்கடவுள்‌, ௮ஞ்சி-பயர்து, உடைச்‌ 
தான்‌-மன வு௮தி கெட்டவனாய்‌, உவக்து-(ஈகளனது மனவு௮ிக்கும்‌ 
அருட்டி றத்‌ துக்கும்‌) ம௫ழ்ஈ்து, போய்‌-அ௮வவிட ததைகிட்டு ௮ப்‌ 
புறஞ்‌ சென்று, புக்கான்‌-சேர்ந்தான்‌, (அதாவது) அவ்வசசனை 
விட்டு விலகிப்போய்‌ விட்டான்‌; | எ.று, ] 


-.. தளன்‌ தன்பொருட்டுக்‌ தமயர்தியிடம்‌ தூலு சென்ததத்கு 
மகிழ்ர்து ௮க்கனி முன்னே அவளுக்கு வரங்கொடுத்திருக் சானா 
லின்‌; அவன்‌, பாம்பை அக்கினியினின்றும்‌ விலக்கக்‌ காக்கக்‌. 
கருதிச்‌ சென்றதற்கு மாழமுகத்‌ கான்‌ ஈடக்கலாகாதெனக்‌ ௧௬௫௮ 
இங்கனம்‌ அர்சளன்‌ சமீபத்திற்‌ சென்ற மாத்திரத்தில்‌) விலட 
விட்டான்‌. அக்கினி ௮ஞ்சியதாவ.து : தான்‌ கொடுக்க வரத்தைக்‌ 
கருதாமல்‌ விசோதஞ்‌ செய்தால்‌ பாவம்‌ வருமென்று பயச்தான்‌. 
மனத்திற்குத்‌ இரு, ஆபத்துக்‌ காலத்திலும்‌ கல்ல இந்தனை நீங்கா. 
கிருத்தல்‌. 

"ஆக்கு ச-ல்உண்டுபண்ணஷ்‌, ௮ஃதில்கே கொள்ளுதற்‌ பொரு 
ஸில்‌. கின்றது.  :உடைச்சான்‌-முற்றெச்சற்‌ இனி இதை விளை. 





904. ...... நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


முற்றாகக்‌ கொண்டு, ((அுழலோன்‌ அஞ்சி உடைந்தான்‌ போய்ப்‌. 
புக்கான்‌ உவக்து?” என்ற தொடருக்கு, *'அக்கினி2தவன்‌ பயந்து. 
மனகச்தளாந்து விலகினான்‌; ௮து கண்டு ஈளன்‌ சந்தோஷித்து 
அருகற்போய்ச்‌ சேர்க்கான்‌'”' ௨னப்பொருள்‌ விரிப்பினும்‌ அமையும்‌. 
ஈளன்‌ முதலில்‌ ௮ரவரசைச்‌ சாதாரணமாகப்‌ பார்த்தான்‌, பின்னர்‌. 
அக்கினியில்‌ தடிக்கப்படும்‌ அவன்‌ குளிர்ச்‌ இயடைய வேண்டு 
மென்௮ ௮வ்வக்னி கொடுத்த வரத்தைச்‌ இந்தித்‌ து நோக்கினான்‌. 
அடை தலும்‌-உம்மீற்ற இறந்தகால வினையெச்சம்‌, இதில்‌ ஐ, 
௮ல்‌-சாரியைகள்‌; இதனிீற்றில்‌ வர்க ஏகாரம்‌ விரைவுப்பொருள௮. 
அஆர்‌௮ழலோன்‌-வினைத்தொகை; இதனை, *தணிதற்கரிய ௮ழலோன்‌? 
எனப்‌ பொருள்‌ விரிப்பின்‌ இது பண்புத்தொகையாம்‌; அங்கனல்‌ 
கொள்ளுமிடத்‌.து, .நுருமை யென்னும்‌ பண்புப்‌ பெயர்‌, மையிது 
கெட்டு, அ இரீண்டு, இடைஉகாங்கெட்டு, அர்‌ என நின்‌ நதென்க. 
புக்கான்‌ என்பதில்‌, *புகூ? என்ற குறிலிணைப்பகுதி ஒற்றிரட்டி 
இறச்த காலங்‌ காட்டிற்று. இனி *தீக்கடவுள்‌ தந்த வரத்தை! 
என்பதிலுள்ள நுத்துச்சாரியையைக்கள்வி இதனை, *வரந்தந்த இக்‌ 
சடவுளை? எனமாற்றி, '₹தீக்கடவுள்‌ தந்த வரத்தைத்‌ இருமளத்தில்‌ 
ஆக்கி அருளால்‌ ௮சவரசை நோக்கி அடைந்தான்‌!” என்ற 
“தொடருக்கு, முன்னே தனக்கு வரமளித்த அக்கினிதேேவனை 
மனத்தில்‌ சிக்இத்து அவனருளால்‌ சர்ப்பராஜனிடம்‌ சேர்ந்தான்‌? 
எனப்‌ பொருள்‌ கோடலுமொன்று. இங்கனங்கொண்டு மற்ற 
வற்றைச்‌ சோத்து முடிக்கலாம்‌. *முன்டுனாரூ காலத்தில்‌ தனக்‌ 
வரங்கொடுத்தருளிய பமையச கக த்தைப்‌ பாராட்டி, நளன்‌ ஆக்கி 
யின்‌ சமீபத்துற்சோ, அத்‌ தீம்கடவுள்‌, தனக்கவன்‌ தூது சென்றது 
குறி தீதும்‌, தான்‌ அவனுக்கு வரங்கொடுதகவ கருதியும்‌ ௮வன்‌ 
விஷயத்தில்‌ தாகூணியங்கொண்டு தணிந்தான்‌!? என்பது இவ 
வுரையிற்‌ பொதுக்‌ துள்ள தெளிக்க கருத்தாம்‌. 
இங்குக்‌ கூறியபடி களன்‌ ருஇல்‌ வந்தவுடன்‌ தான்‌ சணிர்து 

போவதாக அக்கினி, வரங்கொடுக்சா னென்பது சரித்திரத்தில்‌ . 
கூறப்படவில்லை; . 

அங்கி யமுத நீ ரம்பூ வணியாடை 

யேங்குக்‌ வேண்டினைமற்‌ றவ்விடத்தே---சங்கையறப்‌ 

பேற்றா யேனவருண னாகண்ட. லன்தருமன்‌ 

மற்றோனு மீந்தார்‌ வரம்‌.” 
என்று கூறிய சுயம்வாகாண்டப்‌ பாடலால்‌, ஈளன்‌ வேண்டியபோது 
நெருப்பைப்‌ பெறும்படி அக்கினி தேவன்‌ வரங்கொடுத்தா ளென்‌: 
பது மட்டுமே விளங்குகிறது. பாரதத்திலும்‌ களன்‌ நினைத்தபோது. 
இருப்பைப்‌ பெறும்படியாகவும்‌ ஐஓயோதிர்லோகம்‌ . அடையும்படி: 
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யாகவும்‌ இருவரங்களை ௮க்‌னி அவனுக்குக்‌ கொடுத்தன னென்‌ 
னும்‌ விவாமே கூறியுளது. நைடதத்திலும்‌, ன ரர 

“மிடல்கேழு மேழக மேற்கோளு மேலோன்‌ 

உடைதிரை வேலையி னின்னமு தொப்ப 

மடிதலில்‌ வேங்கன லின்றியும்‌ வாளா 

அடி.சி லடந்தோழில்‌ விஞ்சை யளித்தான்‌”” 
என்று அக்‌.நாலாசிரியர்‌, **நனுக்கு நெருப்பின்றிச்‌ சமயல்‌ செய்‌ 
யும்‌ வித்தையின அக்கினி கொடுச்தான்‌ என்லும்‌ விவரத்தை 
விளக்கி யிருக்கின்றார்‌. இவை இங்கன மிருப்பினும்‌ இக்‌ நாலாசிசி 
யர்‌ இங்கு, :*தீக்கடவுள்‌ தந்த வரத்தைத்‌ இருமனத்தி லாக்கி 
யடைந்தான்‌ அடை தகலு3ம, அரமலோன்‌ அஞ்சி யுடைந்தான்‌?? 
என்றதனாலும்‌ நைடதக நாலாசுரியர்‌, **தழலருள்‌ வரத்தால்‌, 
எழுவினீள்‌ கரச்கா லெடக்கறற்‌ புறக்திட்டான்‌?” என்று பின்னர்‌ 
கூறியிருத்தலாலும்‌, ௮க்கினி மேற்கூறியபடி வரங்கொடுத்த காலச்‌ 
இல்‌, களன்‌ அருகில்‌ வர்தவு..ன்‌ சான்‌ சணிவதாகவும்‌ வசமளித்‌ 
தான்‌ என்றும்‌; இவ்விஷ.பத்சை இவவாசிரியாகள்‌ முன்னே சுருங்‌ 
சச்‌ சொல்லல்‌ என்னும்‌ அழகு பற்றி சுருக்கிக்‌ கூறிப்‌ பின்னர்‌, 
விளங்க வைத்தல்‌! என்னும்‌ அதக பற்றி விளங்கவைத்தார்களென்‌ 
௮ம்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. இனி இதனை, *உரைக்‌ து மென்றல்‌' என்ற 
தந்தி வுத்தியின்‌ பாற்படுகதி, முன்னே சொல்ல வேண்டிய 
விடத்‌ துச்‌ சொல்லாமல்‌ சுருக்கி இவவிட.த்திற்‌ சொல்லி இதனால்‌ 
அவ்விஷயத்னை அரியர்‌ பெறவைக்தாரெனக்‌ கோடனு மொன்று, 
"இங்கனம்‌ ஆசிரியர்கள்‌ நூல்களில்‌ கூறும்‌ மாபுண்டு, இஃதன்றி 
யும்‌, *௮ங்கெயமுதகீர்‌.”? என்ற பாடலில்‌, 8 வேண்டிய விடத்தில்‌ 
கெருப்பைப்‌ பெறுவாய்‌ என்று வரமளித்தான்‌?? என்றதில்‌ ௮ருத்‌ 
தாபத்தியால்‌, நீ வேண்டாத விடத்து நெருப்பு நீங்கப்‌ பெறு 
வாய்‌!” என்பது தானே அமையும்‌. ஆசலின்‌, இதபற்றியும்‌ 
அக்னி வேண்டாதபோது தணிவதாகவும்‌ வரங்கொடுத்தா னென்‌ 
பது அமையும்‌. பாரதச்திலும்‌ நைடதத்திலும்‌ உள்ளவம்றிற்கும்‌ 
இக்கருத்தே. 

கார்க்கோடகன்‌ தன்னைக்‌ காக்தம்படி, நளனை வேண்டல்‌, 


825, வேத முனியோருவன்‌ சாபத்தால்‌ வேங்கானில்‌ 
ஆதபத்தின்‌ வாய்பட்‌ டழிகின்றேன்‌--காதலால்‌ 
-வந்தேடுத்துக்‌ காவேன்றான்‌ மாலை மணிவண்டூ 
_ சந்தேடுத்த தோளானைத்‌ தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு ஈளன்‌ பார்த்ததும்‌. அக்னி சேவன்‌. 
£ தருணத்தில்‌ ர்சு காகராஜன்‌) மாலை-மலர்மாலையிலே, 


ரீல்‌, 


904 .... நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌,. 


மணி-௮ழூய, வண்டு-வண்டுகள்‌, சர்து-இசையை, எடுத்த-உயர்த 
இப்‌ பாடிய, தோளானை-பயங்களையுடைய ஈளனை, (கோக்க) ஒரு 
வேசு முனிவன்‌-வேதத்தை யுணர்ர்த ஒரு முனிவன்‌, (இட்டு 
சாப த்தால்‌-சாபத்தினால்‌, வெம்‌-வெவ்விய கானில்‌-இக்காட்டில்‌, 
தபத்தின்‌ - ௮க்கனியின்‌, வாய்ப்பட்டு- இட த்திலகப்பட்டு, ௮ழி 
ன்ஹேன்‌-நான்‌ கெடுகின்‌ றேன்‌, (௮கலால்‌ நீ) காதலால்‌-அ௮ன்‌ 
போடு, வச்‌.து-என்‌ சமீபத்தில்‌ வக்‌.த, எடுக்‌ அ-என்னைச்‌ தாக்கு, கா 
எனருன்‌-காட்பாற்றக்‌ உடவாயாக என்று சொன்னான்‌; [ எ-று. ] ப 
களனைச்‌ சமீபத்திற்‌ கண்டவுடனே கார்க்கோடகன்‌, தனக்குற்‌ 
ததைக்கூறித்‌ தன்னைக்‌ காப்பாற்றும்படி, வேண்டினான்‌. அச்தச்‌ 
சர்ப்பராஜனுக்கு ஒரு முனிவனிட்ட சாபத்தால்‌ இத்திங்கு 
கேர்ச்த.து. ப 


சாபம்‌-பெரியோர்‌ சீற்றமொழி. வெம்‌-மையீறுகெட்ட பண்‌ 
புப்பெயர்‌; பெயரெச்சமுமாம்‌, ௮தபம்‌- வடசொல்‌; தபம்‌ என்‌ 
பதற்குச்‌ சூடு என்பது நேர்‌ பொருள்‌; இஃதாகு பெயசாய்‌ இதனை 
யுடைய தெருப்பை யுணர்த்தி நின்றது. தோளில்‌ மாலை ௮ணியப்‌ 
பட்டிருக்கும்‌; ௮கில்‌ தேனையுண்ணற்கு வண்டுசேர்ந்து பாடும்‌; 
(வண்டு சந்தெடுத்ததோள்‌' என்பதிலுள்ள, *எடுத்த? என்னும்‌ 
பெயசெச்சம்‌ காரணப்‌ பொருள; *சந்தெடுத்ததோள்‌” என்ப, 
(சக்கு சுட்ட சுண்ணாம்பு' என்பதுபோல அமைந்தது. தான்‌- 
அசை. மாதர்‌ முலைக்குவட்டின்‌ சந்தெடுக்த தோளான்‌? எனவும்‌ 
பாடபேசமுண்டு, 


தன்னை அக்கினியின்று மேடுத்த வேளியில்‌ 
விடூம்படி கார்க்கோடகன்‌ நளனை வேண்டல்‌. 


௦20. சீரியாய்‌ நீயேடுப்பத்‌ தீமை கெடூகின்றேன்‌ 
கூருக்‌ தழலவித்துக்‌ கோண்டுபோய்ப்‌---பாரில்‌ 
விடுகேன்றான்‌ மற்றந்த வேந்தழலால்‌ வேம்மைப்‌ 
படுகின்றான்‌ வேல்வேந்தைப்‌ பார்த்து. 


(இ-ள்‌) (மேலும்‌) ௮ந்த வெம்தழலால்‌-௮ுஈத வெவவிகாகய 
அ௮க்கனியினால்‌, வெம்மைப்படுகின்றான - வெப்பச்சை யடைந்ு 
கொண்டிருக்கின்‌றவனான கார்க்கோடகன்‌, வேல்‌.வேலாயுதச்சைத்‌ 
தரித்த, வேக்தை-களமகாராஜனை, பார்த்து-கோக்கு, சீரியாய்‌-இறப்‌. 
புள்ளவனே !, 8 யெடுப்ப-நீ என்னை இந்த அக்கினி யின்றும்‌, எடுப்‌ 
ப.தனால்‌, தீமை கெடுகின்றேன்‌-ஏற்பட்ட துன்பம்‌ நீங்கப்பெனு. 
வேன்‌, (ஆதலால்‌) உறும்‌ - மிகுதியாகின்ற, தழல்‌ - கெருத்கியூ. 
அவித்து-சணித்‌ த, கொண்டு போய்‌-என்னை எடுத்லுக்‌ கொண்கு 
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போய்‌, பாரில்‌ - வெற்றிடமாகயெ வேறு பூமியில்‌, விடுக பட்டம்‌ ௪. 
விடுவாயாகவென்று சொல்லி வேண்டினான்‌) [ ௭-௮. ] ட 

ன்னே களனை கோக்க என்னைக்‌ காப்பாயாக என்ற. காகா 
ஜன்‌ மீண்டும்‌ நீ அக்கினியினின்றும்‌ எடுப்பாயானால்‌ என்னுடைய 
துன்பம்‌ நீங்கும்‌; ஆதலால்‌ நீ இந்த அக்னியை அவித்து என்னை 
இவ்விட த்‌.தினின்றும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு போய்‌ வேற்று இடத்தில்‌ 
விடுவாயாக என்று கூறினான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. ரீ யெடுப்‌ 
ப.த்‌ தீமை கெடுகின்றேஜன்‌ ?” என்றது இரட்டுற மொழிதல்‌ என்னும்‌ 
யுக்தியால்‌ எனது கொடிய சாபம்‌ நீங்கப்‌ பெறுவேன்‌ என்ற பொரு 
ளையும்‌; இக்காட்டுச்‌ தழலால்‌ உண்டான தீமை நீங்கப்‌ பெ௮வேன்‌ 
என்னும்‌ பொருளையும்‌ ஒருங்கே உணர்த்தி கின்றது நாகராஜன்‌ 
ஒரு முனிவனிட்ட சாபத்‌ தால்‌ இத்‌! மைக்‌ குள்ளாயினான்‌ என்பது 
இக்தால்‌ 82௦9-ம்‌ செய்புளால்‌ உணரப்படும்‌. 


கெடுகின்றேன்‌-இ.து கெளிவினால்‌ எ.ிர்காலம்‌ நிகழ்காலமாக 
மாறி வரத காலவழுவமைதி. சீரியாய்‌ - ரியான்‌ என்பதன்‌ ஈறு 
இசிக்‌ தவிளி; இதில்‌ இ-சாரியை, * ”மைகெடுகன்றேறன்‌ ? என்றதில்‌ 
தீமை என்ற ௮ஃறநிணச்‌ சொல்‌ * கெடுகின்றேன்‌ * என்ற உயர்‌ 
இணைத்‌ தன்மை ஒருமை முற்றைக்‌ கொண்டது; இது தொடர்பு 
பற்றிச்‌ சார்த்தி முடிக்கப்‌ பட்ட தனாலாகிய இணை வழுவமைஇ) 
உயர்திணை தொ ரச பொருள்‌ முதலாறும்‌ ௮ தனொடு சார்த்தி 
ன த்திணை முடிபின ': (ஈன்‌-பொ-20) என்பது விதி. கூரும்‌ என்ற 
தெரிடில்ப்‌ பெயசெச்சத்தில்‌ மிகுதியை யுணர்கதும்‌ உரிச்சொல்‌ 
லாகிய கூர்‌ - பகுதி, விடுகென்ருன்‌ - என்பதில்‌ ௮கரம்‌ தொக்கது. 
அ௮க்த-௮கரச்‌ சுட்டின்‌ மரூ௨. படுகின்றான்‌ - வினையாலணையும்‌ பெ 
யர்‌. வேல்‌-வெல்வது; இது காரணக்குறி, வேந்து - உயர்திணைப்‌ 
பொருள்‌ தரும்‌ ௮ஃறிணைச்‌ சொல்‌; ரசு, ௮மைச்சு, தாது, 
ஒற்று என்பனவும்‌ இது போன்றனவேயாம்‌. பார்த து-வினையெச்சம்‌, 


நளன்‌ கார்க்கோடக$னை எடுத்துச்‌ 
சேலலுதல்‌. 
- அண என்றுரைத்த வவ்வளவி லேழுலகுஞ்‌ சூழ்கடலும்‌ 
குன்றுஞ்‌ சுமந்த குலப்புயத்தான்‌---வேன்றி 
- அரவாசைக்‌ கோண்டகன்றா னாரணியக்‌ தன்னில்‌ 
இரவரசை வேன்றா னேடுத்து. 


(இ-ள்‌. ) என்று உரைத்த - என்று கார்க்கோடகன்‌ சொன்ன, 
அ )ளவில்‌-அர்.தக்‌ காலத்தில்‌, ஏழு உலகும்‌-௪ப்த தீவுகளையும்‌, சூழ்‌- 
அததஜ்றைச்‌ சூழ்ச்த, கடலும்‌-சப்த சழுத்திரக்களையும்‌, குன்றும்‌- 
மலைகளையும்‌, சமர்‌ச-தாங்யெ, குலம்‌-மேன்மையாகிய, புயத்‌ கான்‌... 








புஜங்களையுடையவளும்‌, இரவு ௮ ரசை - இசாத்திரிக்கு அரசனை | 
-சச்திரனை, வென்ருன்‌ - (கன்‌ முக காச்தியினாலும்‌, எல்லோரையும்‌ 
மூழ்வித தலாலும்‌) ஜெயித்‌.தவ னுமான களன்‌, வென்றி-வெற்றி. 
பெற்ற, அரவு அரசை-றுச்த சர்ப்பராஜனை, எடுத்‌.துக்கொண்டு 
தூக்கக்கொண்டு, ஆரணியந்தன்னில்‌-௮க்சுக்‌ காட்டில்‌, ௮கன்முன்‌- 
அ௮வ்விடத்தைவிட்டு நீங்கிப்போயினான்‌; | எ-று, | 


அவ்வளவில்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு அகன்றான்‌ என இயைக்க, 
ஈளன்‌ சப்த தீவுகளையும்‌ கடல்களையும்‌ மலைகளையும்‌ தோள்களால்‌ 
சுமத்தலாவ.து அவற்றிலுள்ள உயிர்களை யெல்லாம்‌ தன்தோள்‌ 
வல்லமையால்‌ பகைகடிந்‌ து பாது காத்தலாம்‌), இங்கனமே **பன்ன 
கஞ்சுமர்‌,த வைப்போர்‌ தோளினிற்‌ பரிக்குமன்னா மன்னன்‌”? 
என்று நைடத அசிரியருங்‌ கூறினார்‌. சப்த தீவுகளரவன-- ஜம்பு, 
பிலகூடம்‌, சால்மலி குசம்‌, கிசெளஞ்சம்‌, சாகம்‌, புஷ்கரம்‌, என்‌ 
பனவாம்‌; இவை முறையே, உப்பு, கருப்பஞ்சாறு, கள்‌, கெய்‌, 
தயிர்‌, பால்‌, சுத ஜலம்‌ என்பவற்றின்‌ மயமான ஏழு கடல்களாற்‌ 
ரூழப்பட்டன என்று புராண கூறும்‌. ஏழ்‌ என்பதைக்‌ குன்றுக்‌ 
கும்‌ கூட்டலாம்‌; ஏமு பாவதங்களாவன : கைலாசம்‌, இமயம்‌, 
மர்தாம்‌, விர்‌தியம்‌, நிஷ தம்‌, ஏமகூடம்‌, நீலகிரி என்பனவாம்‌: 
இவைகள்‌ சப்‌, தகுல பர்வ தங்க ளென்றுஞ்‌ இிறப்பித்துக்‌ கூறப்படும்‌, 
“ஏழமுலகம்‌ சூழ்கடலும்‌ குன்றுஞ்‌ சுமந்த குலப்புயத்தான?” என்‌ 
பது ஈளன்‌ உலகமுழுவதிலும்‌ தனியாசாட்சி செலுத்திய சக்கர 
வர்த்தி என்பதை விளக்கும்‌. குலம்‌ என்பது இலக்கணையால்‌ உயர்‌ 
வுக்கு யிற்று. சர்தான்‌ இராக்காலத்தில்‌ மிகுந்து பிரகாசிப்பவ 
னுதலால்‌ “இரவரசு”? எனப்பட்டான்‌. தளன்‌ துன்பங்களை 
யடைந்த அக்காலத்‌ தும்‌ சந்திரலுக்கு மேற்பட்ட அவனுடைய 
முசதேஜஸானது சூழையாமல்‌ விளங்கிற்று; அது குறித்தே 
ஆசிரியர்‌ ௮வனைச்‌ *சந்திரனை வென்றான்‌? என்றுரைத்தனர்‌. 


லோகம்‌, புஜம்‌, இசாஜா, ௮சண்யம்‌), ராதீரி என்ற ஆரிய 
மொழிகள்‌ உலகு, புயம்‌, ௮ர௬, அணியம்‌, இரா என விகாரப்‌ 
பட்டு வந்தன. வென்றி-தொழிற்‌ பெயா்‌; வெல்‌-பகுதி, றி- விகுதி, 
லகரம்‌ னகரமானத-சக்தி விகாரம்‌. அகன்றான்‌ என்ற முற்றில்‌. 
அ௮கல்‌-பகுதி. ஆரணியச் தன்னில்‌ என்பதில்‌ தன்‌-சாரியை, வென்‌. 
ரூன்‌-வினையாலணையும்‌ அபயா. ' | 


பின்னநம்‌ கார்க்கோடகன்‌ நளனை 
வேண்டியது, 
828, மண்ணின்மீ ௦ தன்றனைரின்‌ வன்றாளா லோன்றுமுதல்‌ 
எண்ணித்‌ தசவேன்‌ நிடகேன்றான்‌---௩ண்ணிப்போர்‌ 





1மாவலான்‌ சேய்த உதவிக்கு மாறாக 
ஏவலாற்‌ நீங்கிழைப்பே னேன்று. 


[ இ-ள்‌. ] ( அவ்வாறு ஈளன்‌ கார்க்கோடகளை எடுத்துச்‌ சென்ற 
போது ௮வன்‌) போர்‌-யுத்தத்தில்‌, மா-யானையைப்போல, வலான்‌.- 
வல்லமை யுடையவனான களன்‌, ஈண்ணி-சமீபத்தில்‌ சேர்ச்து, 
(என்னிடத்கே அன்புகொண்டு) செய்த-இயற்றிய, உதவிக்கு. 
உபகாரத்திற்கு, மாறு க-எஇசாக, ஏவலால்‌-௮வனுடைய கட்டளை 
யினால்‌, தீங்கு-தமையை இழைப்பேன்‌- அவனுக்குச்‌ செய்வேன்‌, 
சன்று-என்று நினைத்து, (களனை நோக்கி), கின்‌- உன்னுடைய, 
வல்‌ தாளால்‌- வலிமையான பாதங்களினால்‌, (௮, சாவது அடிகளை 
எடுத்து வைப்பதனால்‌), ஒன்று மு.தல்‌-ஒன்று மூகலாக, எண்ணி- 
அடி. எண்ணிச்‌ சொல்லி, (பத்தாவது அடிவர்தவுடன்‌) தசஎன்று- 
ச௪என்று சொல்லி, மண்ணின்‌ மீது-பூமியின்‌ மேல்‌, என்‌ தனை- 
என்னை; இடுக என்றான்‌ - போடுவாயாக வென்று வேண்டி. 
னான்‌; | எ-று, ] 


தளனால்‌ காட்டுத்‌ தீயினின்றும்‌ எடுத்துச்‌ காப்பாற்றப்பட்ட 
கார்க்கோடகன்‌, அவனுக்குப்‌ பிரதிஉபகாரஞ்‌ செய்ய விரும்பி, 
இக்‌ நளனோ தன்‌ இயல்பு குன்றி எங்கேனும்‌ தங்க விக்கும்‌ 
பொருட்டுப்‌ பாதேசி போலச்‌ செல்கின்றுனாதலின்‌, இவன்‌ இக்* 
இசாஜ வடிவத்தோடு சென்றால்‌ பகையரசரால்‌ இவனுக்குச்‌ 
ங்குண்டாகும்‌ழ; மேலும்‌ இவனை எவரும்‌ அடிமை யாளாகச்‌ 
சேர்க்கமாட்டார்கள்‌; ௮தனால்‌ இவனுடைய ஜீவனத்துக்குல்‌ கஷ்ட 
முண்டாகும்‌; ஆதலின்‌ இவனைக்‌ கடித்து ஈம்முடைய விஷத்தால்‌ 
இவனுடைய உருவத்தை மாற்றிவிட்டால்‌ அது இவலுக்கு இக்‌ 
காலத்தில்‌ எதற்கும்‌ ௮னுகூலஞ்‌ செய்வதாயிருக்கும்‌) பின்னச்‌ 
இவனுக்கு இக்‌ கஷ்டகாலம்‌ நீங்கும்போது வேண்டுமானால்‌ 
இப்போதேற்படும்‌ விகாரரூபத்தை மாற்றி விடலாம்‌? என்று 
கருதினான்‌, ௮ வன்‌ எண்ணப்படியே ௮து ஒரு வகையில்‌ ஈன்மை 
யான காரியமாயிருக்தாலும்‌ மற்றொரு வகையில்‌ தீக்குடையது 
போல்‌ தோழ்றுவதால்‌ ௮தை ஒருவகைக்‌ தர்தாத்தால்‌ ஈளனு 
டைய சம்மதத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு செய்தால்‌ தீங்காகாதுஎன்௮ 
௮க்‌ கார்க்கோடகன்‌ கருதினான்‌. அதனாலேயே ௮வன்‌ சகளனிடச்‌ 
- தில்‌*ஒன்றுமு.தல்‌ எண்ணித்‌ தசவென்று இடுக”? என்றான்‌. *௧௪' என்‌ 
பது அரியத்தில்‌ பத்து என்னும்‌ எண்ணுப்‌ பெயரும்‌, (கடி. என்‌ 
னும்‌ பொருளைத்‌ தரும்‌ ஏவல்‌ ஒருமை வினை ௪ சொல்லுமாகும்‌. 
ஆகலின்‌ களன்‌ ௪௪ என்று சொன்னமாஜ்திரத்தில்‌ கடி என்னும்‌ 
்ர்ருளை அனுசரித்து ௮வன்‌ ஏவலைப்‌ பெற்றசாகப்‌ பாலித்து 
இவனைக்‌ கடிக்கலாமென்பறு கார்க்கோடகன்‌ கருத்‌. இவ்விரு 









8... ளவேண்பா மூலமூம்‌-உரையும்‌. 


வருக்கும்‌ சர்வாண பாஷையிலேயே சம்பாஷணை ஈடச்ததா தலின்‌ 
அப்பாவையில்‌ உள்ளபடியே ஒன்று முதல்‌ பத்‌. துவரையில்‌ உளள : 
எண்களை ஏகம்‌, தவி, இரி, ௪து, பஞ்ச, ஷட்‌, ஸப்த, அஷ்ட, தவ, 
௪௪ என்று முறையே சொல்லி அடி. எண்ணித்‌ 5௪ என்பது வரச 
வுடன்‌ தன்னைக்‌ ழே போட்டுவிடும்படி கார்க்கோடகன்‌ வேண்டினா 
னென்க, களன்‌ பாதத்திற்கு வன்மையாவது ௮ல்‌ கிழுச்து 
அடைக்கலம்‌ புகுக்தவர்களைப்‌ பா.துகாக்குக்‌ இறனாம்‌. ப 


போர்‌ மாவலான்‌' என்பதற்கு,போர்க்குரிய குதிசையை ௮ல்ல.து 
யானையை கடத்துதலில்‌ வல்வனென்றும்‌, போர்க்குரிய குதிசையை 
அல்லு யானையையுடையவல்லமைபெற்றவன்‌ என்றும்‌ வேறுவகைப்‌ 
பொருள்களும்‌ உரைக்கலாம்‌; ஈளன்‌ ௮ச்வஹ்ருதயம்‌ என்கிற குதிரை 
வித்தையிலும்‌ தேோர்ந்தவனாதலின்‌ ௮வனைச்‌ குதிரையை நடத்துத 
லில்‌ வல்லவன்‌ என்றலே மிகவுஞ்‌ சிறப்புடைக்லு. $மா? என்ற மிரு 
கப்‌ பொதுபெயர்‌ இங்குச்‌ சிறப்பினால்‌ யானையையும்‌ குதிரையையும்‌ 
உணர்த்திநின்‌௦அ. *யானையுடைய படை காண்டல்‌ முன்‌ இனிதே? 
“படைதனக்‌ இனியானை வனப்பாகும்‌'” என்றபடி. யானை சேனைக்‌ 
குச்‌ சிறந்து நிற்றலால்‌ ௮தனைப்‌ 6போர்மா? என்றும்‌, குதிரை கால்‌ 
வகைச்‌ சேனைகளுள்ளும்‌ தான்‌ தர்‌ ௮ங்கமாவதன்றி மற்றோர்‌ ௮ங்க 
மாகிய தேரினையும்‌ ஈடத்தத்தக்க கருவியாயும்‌ இருத்தலால்‌ ௮தனை 
யும்‌ *போர்மா:? என்றும்‌ ரியர்‌ கூறினார்‌. என்தனை என்பதில்‌ 
தன்‌-சாரியை. தண்ணி-இரட்டுற மொழிதல்‌. போர-பொரு என்ற 
முதனிலை தஇரிர்சக தொழிற்‌ பெயர்‌. உதவி-இகரவிகுதி பெற்ற 
தொழிற்‌ பெயர்‌, மாறு-எஇர்‌ு அதாவது; ஈடு, தீங்கு-குவ்விகுஇ. 
பெற்ற பண்புப்பெயர்‌; (இடுகென்றான்‌? என்பதில்‌ ௮க.ரந்தொக்கது 
தொகுத்தல்‌ விசாரம்‌. 
சர்ப்ப ராஜன்‌ சேோலலியபடியே 
நளன்‌ தசவேன்று சோலலுதலும்‌ 
அவன்‌ நளனைக்‌ கடித்தலும்‌, 
829, ஆங்கவன்றா னவ்வா றுரைப்ப வதுகேட்டுத்‌ 
தீங்கலியாற்‌ சேற்ற திருமனத்தான்‌---பூங்கழலை 
மண்ணின்மேல்‌ வைத்துத்‌ தசவேன்று வாய்மையால்‌ 
எண்ணினான்‌ வைத்தான்‌ எயிறு. 
(இ-ள்‌.) ஆங்கு-அவ்விடத்தில்‌, ௮வன்‌-௮ர.தக்‌ .கார்க்கோட. 
கன்‌, ௮வ்வாறு-௮வ்விசமாக, உரைப்ப-சொல்ல, ௮.தகேட்டு-௮/.௪. 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, (அதன்படியே செய்யச்‌ துணிக்‌ தவளுத்தி 
"தகலியால்‌-தீக்குள்ள கலிபுருவனால்‌, செத்த-வெல்லப்பட்ட, இலி 
சிறப்புள்ள), மனத்தான்‌-மன த்தையுடையவனாகய, ஈளன்‌, பூகழத்து 









அழகே கனு பாதங்களை, மண்ணின்மேல்‌ வைத்து-பூமியின்மேல்‌ 
வைத்து அடி அளந்து, வாய்மையால்‌-வாயினாலே, த௪ என்று எண்‌: 

னான்‌-த௪ என்று கணக்கிட்டுச்‌ சொன்னான்‌; (அவ்வாறு தச 
வென்று சொன்னவுடனே, கார்கோடகன்‌) எயி௮-தன்னுடைய பற்‌ 
களை, வைத்தான்‌-ஈளனுடைய தேகத்தில்‌ சேர்த்தான்‌ (௮தாவ.து) 
பற்களால்‌ ௮நீத ஈளமகாராஜனைக்‌ கடி கத்தான்‌; | எ-று. | 


காட்டுத்‌ தியினிடைப்பட்டுக்‌ துடித்து வருக்திய கார்க்‌?சாட 
கனை அதனின்றும்‌ நீக்கி எடுத்து ஈளன்‌ பூமியிலிடப்‌ போகுச்‌ தரு 
ணத்தில்‌ ௮வன்‌ தந்திரமாகச்‌ $௧௪ என்ற, சொல்லி இடு என்றதை 
ரளன்‌ ஆலோ௫ித்து (இவன்‌ என்‌ இப்படிச்‌ சொல்லச்‌ சொல்கன்‌ 
மூன்‌) இதில்‌ ஏதோ சூது இருக்கின்றது என்று அதிலுள்ள அட்‌ 
பத்தை அ௮றியக்கூடியவனாயிருந்தும்‌ கலி ௮வனுடைய மனத்தைத்‌ 
தன்‌ வசப்படுத்தி மயக்கக்துக்‌ குள்ளாக்கி யிருந்தமையின்‌ அறியா 
மற்‌ போயினான்‌. இதுபற்றியே ,ஐூரியர்‌ ௮வனை இங்குத்‌ 6இல்‌ 
கலியாற்‌ செற்ற திருமனத்தான்‌? என்று கூறினார்‌. 


ஆங்கு-௮ங்கு. என்றதின்‌ நீட்டல்‌. *தீக்கலி' என்பது செய்‌ 
யுள்‌ விகாரம்‌ பற்றி மெலித்தலாய்த்‌ *சிங்கலி? என வந்தது. .இ.து 
எதுகைப்‌ பொருத்தத்தை நோக்கி வந்ததென்க. செற்ற-பெயசெச்‌ 
சம்‌, இதில்‌ செறு-பகுதி; ஒற்‌.று இரட்டி இறக்‌ சகாலங்‌ சாட்டிற்று, 
பூச்சுழல்‌? என்பது ௮ழகாகிய பாதம்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளுமி 
டத்துப்‌ பண்புத்‌ தொகையும்‌, ௮ழகையுடைய பாதம்‌ எனக்கொள்‌ 
ளுமிடத்து இரண்டாம்‌ வேற்றுமை உருபும்‌ பயலும்‌ உடன்தொக்க 
தொகையும்‌, மலர்களிற்‌ இறக்க காமரை மலர்போன்ற பாதம்‌ எனக்‌ 
கொள்ளுமிடத்து உவமைத்‌ தொகையும்‌ அம்‌. பூர*கழல்‌- பூங்‌ 
கழல்‌; பூப்பெயர்‌ முூன்‌என மென்மையுச்‌ தோன்றும்‌!” (நன்‌-உயி-பு- 
௦0) என்ற சூ த்தர வி௮ப்படி பூப்பெயர்‌ முன்‌ என மெல்லெழுத்து 
தோன்றிற்று. **வாய்மை'”' என்பதில்‌ மை பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி) 
இதற்கு வாய்‌ என்று பொருள்‌; இனி வாய்மையால்‌ என்பதத்குச்‌ 
சக்தியத்தினுல்‌ எனப்பொருள்‌ கோடலுமுண்டு; சத்தியமாவது 
கபடமில்லாதிருத் தலாம்‌. தான்‌-௮சை. 


பாம்பு கடித்தலால்‌ நளனது உடம்பு 
விகாரப்படுூதல்‌, 

390. வீமன்‌ மடந்தை விழிமுடியக்‌ கண்டறியா 
வாம நெடுந்தோள்‌ வறியோகுக்‌---கேமங்‌ 
கொடாதா ரகம்போற்‌ குறுகிற்றே மேய்ம்மை 
விடாதான்‌ நிருமேனி கெத்து... 


570 நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு கார்க்கோடகன்‌ களனைக்‌ கடிக்கவே) 
மெய்ம்மை-சத்தியக்ை; விடாதான்‌-கைவிடாதவனாகிய ௮௮க்கள 
னுடைய, திருமேனி-௮ழ௫ூய தேகம்‌, வெந்து-எரிக் து, வீமன்‌-வீம 
சாஜனுடைய, மடச்தை-பெண்ணாகய தமயச்தியின்‌, விழி-கண்கள்‌) 
முடிய-பூரணமாக, கண்டு ௮றியா-பார்த்து ௮றியாத, வாமம்‌-௮ழகி 
னையுடைய, கெடுக்‌ தோள்‌-.நுக்களனது நீண்ட தோள்கள்‌, வறியோ 
ருக்கு-தரித்திரர்களுக்கு, ஏமம்‌-பொன்னை, கொடாதார்‌-கொடுக்கா 
தவர்களுடைய, அகம்போல்‌-விட்டைப்போல (அதாவது வறுமை 
யடையும்‌ ஏழைகளுக்கு இரங்காதவர்கள்‌ வீட்டில்‌ கடக்கும்‌ இல்‌ 
வாழ்க்கையைப்போல), குறகிற்று-குறுகப்போயின; | ௭-௮, ப 


கார்க்கோடகன்‌ சளனைக்‌ கடி த்தவடனே அவனுடைய விஷத்‌ 
நால்‌ களன தேகம்‌ வெந்து தோள்கள்‌ சுருங்கெ என்பது இதன்‌ 
கரறுச்து. ஈளன்‌ தோள்களை வீமன்‌ மடச்தை விழிமுடியக்‌ கண்டறி 
யாமையாவது அவற்றின்‌ அழகைப்‌ பார்த்தும்‌ ௮ளவிட முடியா 
மையாம்‌. இத்தகைய .ஓழகய தோள்களும்‌ கார்க்கோடகன்‌ 
கடித்த மாத்திரத்தில்‌ சுருங்கின வென்றமையால்‌ அவனுடைய 
விஷக்கொடுமையின்‌ மிகுஇப்பாடு ஈன்கு விளங்கும்‌. தரித்இரர்‌ 
களுக்குப்‌ பொன்னைக்‌ கொடாத உலோபிகளின்‌ இல்‌ வாழ்க்கை 
குறுகு சலாவ து புண்ணியம்‌ குறைந்து பாபம்‌ மிகுதலால்‌ செல்வக்‌ 
கெ. அது தாழ்ந்து போதலாம்‌. ஈளனை *மெய்ம்மை விடாதான்‌? 
என்றது ௮வன்‌ புஷ்கரனொடு சூதாடிக்‌ கலியின்‌ வஞ்சனையினால்‌ 
தோல்வியடைந்து ஐஸ்வரியங்களை யெல்லாமிழக்து ஈகரத்தை 
விட்டு வெளியேறியபோது ௮ ஈகர மாந்தர்கள்‌ ரீ எங்களை விட்டுப்‌ 
பாதல்‌ கூடாது”? என்று மறுத்தும்‌ கேளாமல்‌ **வேலை கரையிழக்‌ 
தால்‌ வேதநெறி பிறழ்ர்தால்‌, ஞாலமுழுது நடுவிழந்தால்‌ சீலம்‌, 
ஐழிவசே செம்மை யுரைதிறம்பாச்‌ செய்கை ௮ழிவரோ செய 
கோலவர்‌!? என்று சொல்லிக்‌ தன்வாக்குப்‌ பிசகாமல்‌ சத்தியத்தை 
நிலைகிறுத்தினவழாய்‌ அரசாட்சியை விட்டு நீங்கனமை முதலிய 
வற்றைப்‌ பற்றிக்‌ கூறியதாம்‌ என்சு. இங்ஙனமே ஆரியர்‌ இவனைப்‌ 
*பொய்யடையாச்‌ சந்தைப்‌ புரவலன்‌!” என்பர்‌. **வறியோர்க்கு. 
ஏமங்கொடாதாரகம்‌ : போல்‌ நெடுக்தோள்‌ குறுகிற்று'? என்றது 
உவமையணியாம்‌, ஆசிரியர்‌ தாம்‌ இயற்றும்‌ நூல்களில்‌ எவ்விதத்‌ 
தினாலாவஅ நீதிகளை விளக்கிச்‌ செல்லுதல்‌ இயல்பா தலின்‌ இக்குப்‌ 
புலவரும்‌ உளனுடைப உடம்பு விகாரமடைக்ததற்கு உவமை கஷ்ட 
தன்‌ மூலம்‌ தரித்திரர்களுக்குப்‌ பொன்‌ கொடாக உலோபிகளின்‌ 
வாழ்வு குறையும்‌ என்ற நீதியை விளக்கிக்காட்டினார்‌. ன க 





வி.மன்‌-பிமன்‌ என்ற வடசொத்நிரிபு) பகைவர்க்குப்‌ பல்தி 
தைத்‌ தருபவன்‌என்று காசணப்பொருள்‌ தரும்‌, தோள்‌-ஜ 


கவிநீங்கு காண்டம்‌. ட்‌ 


யொருமை அதற்கேற்பக்‌ குறுகற்று என்னும்‌ ஒருமை மு.ற்றைச்‌ 
கொண்டது; இனித்‌ தோள்‌ என்பதை ஒருமையாசக்கொண்டு 
*வாம நெடுந்தோள்‌' என்பதற்கு இடப்பக்கத்துத்‌ தோள்‌ என்று 
பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌, வறியோர்‌ வறுமையை யுடையவர்‌, 
இதிலுள்ள பண்புப்பெயர்‌, மையிறு கெட்டு இடை. உகரம்‌ இகர 
மாயிற்று. ஏமம்‌-ஹேமம்‌ என்ற வடசொற்றிரிபு. இதற்கு இன்ப 
மென்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. கம்‌ என்பது அகுபெயராய்‌ 
அதிலுள்ள வாழ்க்கையை யணர்கத்தி நின்றது. வேக எனவரும்‌ 
எச்சம்‌ இக்கு வெந்து எனத்‌ இரிக்து கின்றது. ஏ-ஈற்றசை, 
இரக்கப்‌ பொருளதெனினுமாம்‌, 


நளன்‌ கார்க்கோடக்னை நோக்கி 
நீ என்னைக்‌ ஈடிந்தது எதன்போருட்டு? 
என்று வினுவுகல, 

9௦1. ஆற்ற லரவாசே யாங்கேன்‌ னுருவத்தைச்‌ 
சீற்றமோன்‌ நின்றிச்‌ சினவேயிற்றால்‌---மாற்றுதற்கின்‌ 
றேன்கா ரணமேன்றா னேற்றமரிற்‌ கூற்றழைக்கும்‌ 
மின்கா லயின்முகவேல்‌ வேந்து, 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறானவுடனே) ஏற்று-(பைவர்களை) 
எதிர்த்து, அமரில்‌ - போரில்‌, கூற்று- எமனை, அ௮ழைக்கும்‌-(அவச்‌ 
களின்‌ உயிரைக்‌ கொண்டுபோதம்‌ பொருட்டு) ௮ழைக்கன்ற, மின்‌ 
கால்‌-மின்னல்‌ போன்ற ஒளியைக்‌ கக்குகன்ற, ௮யில்முகம்‌-கூர்மை 
யான நதி பொருந்திய, வேல்‌-வேலாயுதத்தை யுடைய, வேரு்‌.து- 
நளமகாராஜன்‌ (கார்க்கோடகனை நோக்கி), ற்றல்‌-வல்லமை 
யுடைய, அரவு ௮சசேஃ சர்ப்பராஜனே, சற்றம்‌-(என்மேல்‌ ஏந்‌ 
படும்‌) கோபம்‌, ஒன்று இன்றி-சிறிதும்‌ இல்லாமல்‌, (௮. தாவது என்‌ 
மேல்‌ பகை ஒன்றுமில்லா மலிருக்கும்போே த) சனம்‌ எயி ற்றூல்‌- 
கொடுமையுள்ள விஷப்பல்லினால்‌, இன்று-இப்பொமுது (கடி.த.௪), 
என்‌ உருவத்தை- என்னுடைய வடிவத்தை, மாற்றுதற்கு-வேறு 
படுத்துவதற்கு; என்‌ காரணம்‌-காரணம்‌ யாது, என்றான்‌-என்று 


அதனை நோக்கி வினவினான்‌; | எ-று. | 


எனக்கும்‌ உனக்கும்‌ த்டு பகையு மில்லாதிருக்கப்‌ பகைகார 
னுக்குச்‌ செய்வதுபோல்‌ நீ என்னைக்‌ கடித்து உன்னுடைய விஷச்‌ 
இனால்‌ என வடிவத்தை ஏன்‌ இங்கனம்‌ மாற்றிஞய்‌ என்று சளன்‌ 
கார்க்கோடகனை வினவினான்‌ என்பது இதன்‌ கருச்‌. தன்னைக்‌ 
*கடி." என்று சொல்லும்படி செய்து ௮. தன்படியே கார்க்கோடகன்‌. 
சித்த தரதிரத்தை எண்ணி நளன்‌ அக்கார்க்கோடகளை நோக்க. 
*இறறல்‌ ௮அசவசசே' என்றழைத்தான்‌ என்க, உயார்கோர்‌ காம்‌. 
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பிறர்க்குச்‌ செய்த உதவியைச்‌ சாமே கூறுதல்‌ பெருக்தன்மையன 
ரு.தலால்‌ சளன்‌ கார்க்கோடகனிடத்தில்‌, (சான்‌ உனக்கு உயிருதலி 
செய்‌தருர்தும்‌ நீ எனக்கு ஏன்‌ இத்தகைய கொடிய காரியத்தைச்‌ 
செய்தாய்‌! என்று தன்‌ உபகாரத்தைக்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ காட்டாமல்‌ 
ஈிற்றமொன்றின்றி என்‌ உருவத்தை மாற்றுதற்கென்றென்‌ 
காரணம்‌” எனறு வினவினான்‌. இதனால்‌ களன்‌ தற்புகழ்ச்சியை 
விரும்பாதவன்‌ என்பது பெறப்படும்‌. காகத்தினது இயற்கையான 
திறப்பை ௮.தன்‌ பல்லின்மேலேற்றிச்‌ $சினவெயிறு' என்றார்‌ ஆ? 
ரியர்‌; இங்கனம்‌ கூறுவது உடையவனது பண்பை உடைமையின்‌ 
மேல்‌ ஏற்றிக்கூறும்‌ உபசார வழக்கெனப்படும்‌. யு த்தத்தில்‌ எதிரி 
களைத்‌ தவருது கொல்லும்‌ வேலாயுதமுடையான்‌ என்பதை *ஏற்‌ 
றமரில்‌ கூற்றழைக்கும்‌ மின்சால்‌ அயில்முகவேல்‌ வேக்‌.” என்றார்‌ 
புலவர்‌; சொல்லவேண்டிய கருத்தை இங்கனம்‌ வேறுவகையாகச்‌ 


சொல்வது பிறிதி னவிற்சியணி வகையின்‌ பாற்று எனப்படும்‌. 





ரூபம்‌, சமரம்‌ என்ற ஆரிய மொழிகள்‌ உருவம்‌, ௮மர்‌ எனச்‌ 
இதைந்து வர்தன. சீற்றம்‌-தொழிற்பெயர்‌. இதில்‌ சீறு-பகு௫, 
௮ம்‌-விகுதி, றகர ஒற்று மிக்கது விரித்தல்‌ விகாரம்‌. சினம்‌-தொ 
[(நிற்பெயர்‌; இதில்‌ சன-பகு௫, ௮கரம்கெட்ட ௮ம்‌-விகுதி; இது 
பகைக்கும்‌ உக்கிர த்துக்கும்‌ கு பெயராம்‌. இன்றி- எதிர்மறைக்‌ 
குறிப்பு வினையெச்சம்‌, இன்‌.ற-நிகழ்காலம்‌ உணர்த்தும்‌ இடைச்‌ 
சால்‌, ஏற்று என்பதில்‌ ஏல்‌-பகுகி. கூற்று-பிராணிகளின்‌ உட 
லையும்‌ உயிரையும்‌ வெவ்‌ வராக்குபவன்‌, *ஏற்றமரிற்‌ கூற்றழைக்‌ 
கும்‌' என்ற தொடர்‌ பிராசம்‌ என்னும்‌ சொல்லணி யுடையதாம்‌. 
கால்‌-வினை க்தொகை, என்‌-௪வன்‌ என்னுங்‌ குதிப்புமுற்றதின்‌ திரிபு. 

ஆங்கு-௮சை, 

கார்க்கோடகன்‌ நளனைச்‌ 
கடித்தகற்தத்‌ தக்க கராணஙி 
கூறுதல்‌. 


992... காயுங்‌ கடகளிற்றாய்‌ கார்க்கோ டகனேன்பேர்‌ 
நிமிங்கு வந்ததி யானினைந்து---காயத்தை 
மாறாக்கிக்‌ கோண்டு மறைந்துறைதல்‌ காரணமா 
வேருக்கிற்‌ றேன்றான்‌ விரைந்து. 

( இ-ள்‌.) (௮வவாறு ஈளன்‌ வினாவியவுடன்‌ கார்க்கோடகன்‌ 
அவனை கோக்க) காயும்‌ - கோபிக்க்ற, கடம்‌ - ம தீ.ம்பொருக்இய, 
களிற்முய்‌-பயானையுடையவனே, என்பேர்‌-என்னுடைய சாமமான ஆடி 
கார்க்கோடகன்‌-கார்க்கோடகன்‌ என்பதாகும்‌, யான்‌-ஈான்‌, நீ யிக்கு. 


வற்க.து-நீ இவ்விடத்திற்கு வக்க காரணத்தை, நினைச்து - எண்ணி, 


கலிசீங்கு காண்டம்‌. 97ம்‌: 


காயத்சை - உன்னுடைய தேகத்தை, மாறாக்கக்கொண்டு - வேரு. 
மாற்றிக்கொண்டு, மறைக்‌ ௮-ஒளிர்‌. து, உறைதல்‌ காரணம்‌.ஐ-நீ வா 
சஞ்செய்யும்‌ பொருட்டாக, விரைந்து - விரைவு கொண்டு, (சான்‌ 
உன்னைக்கடி. தீத) வேறு ஆக்கி ற்று-( உன்‌ வடிவத்‌ த) வேருக்கிய2, 
என்னான்‌-என்று கார்க்கோடகன்‌ ௯. றினான்‌) [ ௪-.ு.] 

மேற்கூதியபடி. வினாவிய ஈளனுக்குக்‌ கார்க்கோடகன்‌ 4: நீ என்‌ 
னுயிரைக்‌ காப்பாற்றி எனக்கு மிக்க உபகாரமே செய்தாய்‌ அச்ச 
கைய கினக்கு கான்‌ ௮பசாரஞ்‌ செய்யத்‌ துணியேன்‌; நான்‌ இவ்‌ 
வாறு செய்ததற்குத்‌ தக்க காரணமுண்டு. இது என்னாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட பிரதி உபகாரமேயாகும்‌, எங்கனமெனில்‌ பகைவசை ஜெ 
யித்‌.து சக்கரவர்தீதியாய்‌ உலக முழுவதையும்‌ ஆட்டிபரிக்த ர, கெட்‌ 
டகாலத்தால்‌ ஐஸ்வரியக்தைக்‌ கைவிட்டு இவ்வாறு திரியும்போது 
உனது உண்மை வடிவச்துடன்‌ சஞ்சரிப்பாயானால்‌, உனக்குப்‌ 
பகைவர்‌ இங்கு செய்வர்‌. மேலும்‌ நீ எவவிடத்திற்கும்‌ செல்ல நா 
ணுவாய்‌. நீ உருவம்‌ மாறித்திரிர்தால்‌ நினக்கு ௮த்தீங்கும்‌ சாண 
மும்‌ ஏற்படமாட்டா. ஆதலின்‌ உனக்கு அவ்விரண்டும்‌ நேராதிருக்‌ 
கும்‌ பொருட்டே கான்‌ இவ்வாறு உன்னைக்‌ கடித்து உன்னுடைய 
உருவத்தை மாற்றினேன்‌!? என்றான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. நீ 
இங்குவக்தது யான்‌ நினைந்து ? என்பதற்கு 6 உன வரலாற்றை கான்‌ 
ஆறிகது? என்பது பொருளாம்‌. இனி இகற்கு *நீ எனனிடத்சே 
கருணைகொண்டு உதவி செய்ததை எண்ணி * எனவும்‌ வேறொரு 
பொருளுசைக்கலாம்‌. 

யான்‌ ? என்னும்‌ எழுவாய்‌ * வேருக்கிற்‌.று? என்னுர்‌ தொழிற்‌ 
பெயரைப்‌ பயனிலையாகக்‌ கொண்டது; இல்வானறு வரும்‌ முடிபை 
: பாவேப்சயோகம்‌? என்பா வட.நோாலா£; ௮ காவது: கா்ச்தாப்‌ பெ 
யர்‌ தொழிற்பெயசால்‌ முடிவ. இனி 4 வேருக்கிற்று? என்பதை 
எழுவாயாகக்‌ கொண்டு * அம்‌? என்னும்‌ பயனிலை வருவித்துசைத்து 
மூடி ச்தலுமுண்டு. யான்‌ நினைந்து வேரறாக்கிற்று என இயையும்‌. ஆக்‌ 
இற்று-பிறவினை இறக்தகாலத்‌ தொழிற்பெயா்‌; இதில்‌ ₹று? விகுதி, 
யானை அறிக்தறிர்தும்‌ பாகனயே கொல்லும்‌ ?*? என்ற காலடிச்‌ 
செய்யுளடியின்படி அடங்காக்‌ கோபமுடைகத்தாய்‌ உட்பகையை 
விடாதிருத்தல்‌ யானையின்‌ இயல்பாதலால்‌ அதற்கு * காயும்‌? என்ற 
அடைமொழி சேர்க்கப்பட்ட. கடம்‌- வடசொல்‌; இது யானைக்‌ 
கன்னத்தின்‌ பெயர்‌, இடவாகு பெயராய்‌ அதினின்றும்‌ ஒழுகும்‌ 
மதநிரை உணர்த்தி நின்றது. * கடகளிறு ? என்பதில்‌ நிலை ிமாழி 
ஆரியச்‌ சொல்லா தலின்‌ வருமொழி முதல்‌ மிகாது இயல்பாயிற்று. 
களி௮-யானையின்‌ ஆண்பாற்‌ பெயர்‌; களி-மதக்களிப்பு, ௮.கனை 
உடையது களிறு; இதிலுள்ள ௮ு-பெயர்‌ விகுதி. சால்வகைப்‌ படை 
களஞள்ளும்‌ யானைப்படை சிறக்‌ சதாதலின்‌ ௮,தனை உடைக்தாயிருத்‌ 

60 ப்‌ 


௬4 ச்வ்ஷம்‌ துவம்‌ க்கும்‌ 


தலையே சிரேஷ்டமாகப்‌ பாவித்து சளனைக்‌ ' சளிற்றாய்‌ ? என விளித்‌ 
தான்‌ கார்க்கோடகன்‌. இனிக்‌ *: காயுங்கடகளிற்றாய்‌ !” என்பதத்கு. 
* மறவாது கோபங்‌ கொள்ளுகின்ற மதயானையை நிகர்‌.த. தவனே ?* 
என்றும்‌ பொருள்‌ உரைக்கலாம்‌. கோபத்தை மறைக்கவேண்டிய 
போது மறைத்து வெளிப்படுத்‌. துதல்‌ ௮ரசரின்‌ இயல்பு. ஆ.தலின்‌. 
இங்கு அத்தகைய குணமுடைய மதயானை ஈளமகாராஜனுக்கு 
உவமை கூறப்பட்டதென்க; நைடதத்திலும்‌ அர்‌ நாலாடரியர்‌ 
6 திருகுவெண்களிறனைய சீற்றத்தான்‌?' என்றார்‌. இங்கனம்‌ யானை 
யின்‌ குணத்தைப்‌ பொருந்தி யிருத்தல்‌ ௮ரசநீதிகளுள்‌ ஒன்றாம்‌. 
: பொள்ளென வாங்கே புறம்வேரார்‌ காலம்பார்தி துள்வேர்ப்ப 
சொள்ளி யவர்‌ ?? என்ற இருக்குறள்‌ செய்யுளால்‌ இஃ அணரப்படும்‌. 
இன்னும்‌ களிற்ராய்‌ என்பதற்கு வலிமையிலும்‌ கம்பீரமான கடை 
யிலும்‌ யாலா போன்றவனே என்றுரைத்காலும்‌. பொருந்தும்‌. 
 களிற்றான்‌ ? என்பதன்‌ கறு திரிந்து ' களிற்ராய்‌? என விளியா 
யிற்று. பேர்‌-பெயர்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. * வந்ததியான்‌ ? என்பதி 
அள்ள இகரம்‌ குற்றியலிகரமெனப்படும்‌. சாயம்‌, காரணம்‌ என்‌ 
பன தற்சம வடசொற்கள்‌. ௮-௧ என்பதன்‌ இரிபு. 
நளனுக்குக்‌ கார்க்கோடகன்‌ இண்டு 
ஆடைகள்‌ கோடூத்தல்‌. 


994.  கூனிரறால்‌ பாயக்‌ குவளை தவளைவாய்த்‌ 
தேனிரறால்‌ பாயுக்‌ திருமாடா---கானில்‌ 
தணியாத வேங்கனலைத்‌ தாங்கினா யிந்த 
அணியாடை கோள்கேன்றா ஸனாங்கு. 

( இ-ள்‌.) (அவ்வாறு கூறிப்பின்னரும்‌ கார்க்கோடகன்‌ இரண்டு 
வஸ்‌ இரங்களை எடுத்துநீட்டி ஈளனை நோக்கி) கூன்‌-வளைவாகய, 
இருல்‌ - இழுல்‌ என்னும்‌ நீர்ப்பிராணிகள்‌, பாய - பாய்தலினாலே,. 
குவளை - நீலோற்பல மலர்களினின்றும்‌, தவளைவாய்‌ - (பக்கதஇ 
லுள்ள) தவளைகளின்‌ வாயிலே, தேன்‌-ேனானது; இஞுல்‌ பாயும்‌ 
தேன்‌ கூண்டு போல (அதாவது தேன்‌ கூட்டினின்றும்‌ ஒழுகும்‌ 
மதுவைப்போல) பாயப்பெற்ற, திருகாடா-௮ழ௫யெ நிடத காட்டை 
யுடையவனே, கானில்‌-காட்டில்‌, தணியா த-௮டங்காத, வெம்கனலை-. 
வெப்பமுள்ள நெருப்பை, தாங்கனொய்‌-௪௫த்து அதினின்றும்‌ என்னை. 
விடுவித்துப்‌ பாதுகாத்தாய்‌, (அதலின்‌ ௮வ்வுபகாரத்துக்டோக), 
இர்ச ௮ணி அடை-இக்த அழகிய வஸ்‌ இரங்களை, கொள்க என்றான்‌... 
பெற்றுக்‌ கொள்வாயாக வென்று கூறினான்‌; | எ-று. ] ப 

கார்க்கோடகன்‌ மேலும்‌ இசண்டு வஸ்இரங்களை எடுத்து ஈள 
னுக்கு முன்னே நீட்டி அவனை நோக்கி மன்னனே! நீ எனக்குச்‌ 
செய்த உதவிக்டோக இவற்றைப்‌ பெற்றுக்கொள்வாயாக?? என்றான்‌ 
என்பது இதன்‌ கருத்து, மேல்‌ 8581-ம்‌ செய்யுளில்‌ “பூச்‌ அஇலின்‌ 
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ஒரு துலை வாககியுடுத்தான்‌, ஒரு கலைப்‌ போரத்தான்‌!? என 
வருதலால்‌ இங்குக்‌ கார்க்கோடகனால்‌ கொடுக்கப்பட்டவை இரண்டு. 
துகில்களே என்பது பெறப்படும்‌; ஆதலின்‌ (தஇடை' என்ற பால்‌ 
பகா ௮ஃறிணைப்‌ பெயர்க்கு ௮டைகள்‌ எனப்‌ பன்மையாகப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளப்பட்டது. களன்‌ கார்க்கோடகளை தெருப்பினின்றும்‌ 
எடுத்தா வெளிப்படுத்திய காலத்தில்‌ ௮த்கியின்‌ வன்மையைச்‌ ௪௫த்‌ 
துக்கொண்டு .அக்காரியத்தைச்‌ செய்தானாகலின்‌ அவனைத்‌ *தணி 
யாத வெங்கனலைத்‌ தாங்கினாய்‌”” என்றான்‌ கார்க்கோடகன்‌, தாங்கி 
னான்‌ என்றதனாலேயே ஈளன்‌ ௮வவெம்மையைச்‌ சகித்துக்கொண்டு 
கார்க்கோடகனை எடுத்துக்‌ காப்பாற்றினான்‌ என்பதுதானே ௮மை 
யும்‌. கானில்‌ தணியாத வெங்கனலைக்‌ தாக்கிச்‌ செய்த உபகாரச்‌ 
திற்கு இச்சு ஆடைகள்‌ ஈடாதல்‌ அடுத்த செய்யுளால்‌ பெறப்படும்‌. 
இச்செய்யுளின்‌ முன்னிசண்ட்டிகள்‌ சாட்டின்‌ வளத்தை உணர்த்இ 
நின்றன. இழுல்‌ அள்ளிப்பாயுங்‌ காலத்தில்‌ குவளைப்‌ புஷ்பத்தின்‌ 
மேல்‌ தாக்குதலால்‌ அக்குவளை மலர்‌ சிகைக்து அதில்‌ கிரம்பியிருர்‌ 
தேன்‌, தேன்‌ கூட்டினின்றும்‌ ஒழமுகுவதுபோல்‌ வழிக்து 2 
பிருக்கின்ற சவளைகளின்‌ வாயிற்‌ பபெருகுமென்க. இவை செழித்‌ 
தற்குக்‌ காரணம்‌ நீர்வளமே யாகலின்‌ இங்கனம்‌ கூறியதனால்‌ கிட 
தேசமான அ மிக்க நீர்வளமுளளிதன்பது பெறப்படும்‌. இங்கனம்‌ 
மழைவள த்தின்‌ காரியமும்‌ காட்டு வளத்தின்‌ காரணமுமான நீர்‌ 
வளத்தை விளக்கெயதஞுல்‌, கொடி தொரீஇ ஈல்லவை செய்வா 
ன. ரசன்‌...... பெய்யெனப்‌ பெய்யுமழை'” என்றபடி மழைவளத்துக்‌ 
குக்‌ காரணமாகிய ௮ரசனது செல்கோற்‌ கிறப்பு குறிக்கப்படுகன்‌ 
றது. நீ தற்செயலாக வந்து என்னுயிரைக்‌ காத்து எனக்குத 

செய்தாய்‌; இத்தகைய உனது நீதியால்‌ (மன்னனெப்படி மன்னுயி 
சப்படி” என்ற பழமொழிப்படி உனது தேசத்திலுள்ள .ுஃ நிணை 
உயிர்களும்‌ தற்செயலாக ஒன்றுக்கொன்று உதவுக தன்மையன 
வாய்‌? என்ற குறிப்பு இதில்‌ விளங்கும்‌, இனி) *₹கூனிருல்‌ பாயக்‌ 
குவளை தவளைவாய்ச்‌ தேனிரறால்‌ பாயுச்‌ திருகாடா' என்பதற்கு. 
இரால்‌ மீன்கள்‌ நீரினின்றுந்‌ துள்ளிக்‌ கரையின்‌ மேலிருக்கும்‌ மரங்‌ 
களின்மேல்‌ உள்ள தேன்கூடுகளின்‌ மேல்‌ பாய்வதால்‌ அவை 
உடைந்து சொரிகற தேன்‌ முள்ள நீலோற்பல மலர்களின்‌ வாயி 
அம்‌ தவளைகளின்‌ வாயிலும்‌ பாயும்‌ வளமுள்ள காட்டையுடையவ. 
னே? என்ற பொ ருள்‌ கோடனலுமொன்று. பாயும்‌-பெயசெச்சம்‌, இப்‌ 
பெயசைகொண்டது. இன்லும்‌ *$கனலை த்‌ தாங்கினாய்‌்‌ என்பதற்கு உரு 
வம்‌ விசாரப்படும்படி என்‌ விஷாக்கனியையேற்றுக்கொண்டாய்‌ எனப்‌ 
பொருளுரைப்பிலும்‌ அமையும்‌. இங்குக்‌ கார்க்கோடகனால்‌ கொடுச்‌ 
கப்பட்ட வஸ்‌இிரங்களினாலேயே ஈளனுடைய விகாரவடிவம்‌ பிற்கா. 
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-வஸ்இரங்களைக்‌ கொடுத்தான்‌ என்பது மிகவும்‌ பொருத்த- 
முடைத்து; ஆங்கு-௮சை. 
கார்க்கோடகன்‌ தன்னல கொடுக்கப்பட்ட 
ஆடைகளின்‌ பயனைக்‌ கூறுதல்‌. 


3௦5, சாதி மணித்துகில்நீ சாத்தினாற்‌ றண்கமுரீர்ப்‌ 
போதின்கீழ்‌ மேயும்‌ புதுவரால்‌--தாதின்‌ 
துளிக்குகா நீட்டும்‌ துறைகாடர்‌ கோவே 
ஒளிக்குகா ணங்கு முரு, 

(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு தடையை கொடுத்த கார்க்கோடகன்‌ 
மேலும்‌) தண்‌-குளிர்ச்சி பொருந்திய, கழுநீர்‌ போதின்‌ &ீழ்‌-செக்‌ 
கழுநீர்‌ மலரின்‌ ழே, மேயும்‌-இரைதேடித்‌ இரிந்து உண்டு கொண்‌ 
டிருக்கின்று, புதுவரால்‌-புஇியவரால்‌ மீன்கள்‌, தாதின்‌ அளிக்கு- 

௮ம்மலர்களி னின்றொழுகும்‌) தேன்‌ அளிக்கு (அதாவது: த்‌ 

தன்‌ துளியை உட்கொளளுதற்கு), காநீட்டும்‌- நாவை நீட்டுகின்ற, 
அறை-நீர்குதுறைகளையுடைய, நாடர்‌-நிடததேசத்தார்க ளுடைய, 
கோவே-௮சசனே], நீ ஒளிக்கும்காள்‌-நீ (யசார்ச்க வடிவத்துடன்‌ 
வெளிப்பட்டுப்‌) பிரகாசிக்க வேண்டிய நாளில்‌, சாதி மணித்துஇல்‌- 
(இக்தச்‌) சிற்த நடைகளை, சாத்தினால்‌ - ௮ணிந்துகொண்டால்‌, 
உ௬-(உனக்‌ இப்பொழுது ஏறபட்டிருக்கும்‌ இக்த) விகா.ரவடிவ 
மானது, நிங்கும்‌-அகலும்‌; | எ-று, 

முன்னுரைத்தபடி அடைகளைக்‌ கொடுக்க கார்க்கோடகன்‌ 
கனனை நோக்கி, மன்னனே! நீ இந்த விகாரவடிவத்தை நிக்கி 
யதார்த்த சொரூபத்துடன்‌ விளங்க வேண்டிய காலத்தில்‌ இக்த. 

டைகளைத்‌ தரித்துகொள்வாயானால்‌ உன்‌ விருப்பப்படியே இக்‌ 

கார ரூபம்‌ ௮சுன்று நினதுண்மை வடிவம்‌ வந்துவிடும்‌! என்று 
கூறினான்‌. வன்‌ இவ்வாரு கூறியதனால்‌ தான்‌ பிரதியுபகாரஞ்‌ 
செய்தகை விளக்கினான்‌. *நீ ஒளிக்கும்‌ காள்‌ சாதிமணித்துஇல்‌ 
சாத்தினால்‌ உரு;$ங்கும்‌! என இயைக்க. ஜாஇ-தரியமொழி; இஃதி 
லக்கணையால்‌ சிறப்பை உணர்த்தி மின்றது; இலக்கணையாவது: 
உரியபொருளை விட்டு ௮ப்பொருளின்‌ சம்பக தியை யுணாத்துவ.து) 
இங்கே குலப்பெயராகிய ஜாதியென்பது அதன்‌ பொருளை யுணர்த்‌ 
தாமல்‌ ௮.தன்‌ சம்பந்தியாகிய சிறப்பை விளக்கிற்று, *சாஇமணிச்‌ 
துகல்‌', என்பதற்குச்‌ *சாஇமாணிக்கம்‌ போல்‌ ௮ருமையான ல்‌”. 
எனவும்‌ பொருளுசைக்கலாம்‌; புதுவரால்‌-வேற்று சாட்டி லிருச்து 
வெள்ளத்தின்‌ வழியாக எதிரேறி இக்காட்டிற்கு தாதனமாக. 
வர்சவை; இவை அ௮ங்கனம்‌ புதியனவாய்‌ வர்‌ சனவாதலின்‌, ௮. 
சாட்டின்‌ தேனை உண்ணுதற்கு மிகவும்‌ விருப்பங்‌ கொண்டன. ஒகு : 
சாட்டித்கு தோசனமாக வந்த வேற்று நாட்டார்‌. அுக்குள்ள. 
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வ்ஸ்துக்களை மிக்க ஆவலுடன்‌ விரும்புவது இயற்கை. இனி, *இள: 
மையான வரால்‌' எனவும்‌ பொருளுசைக்கலாம்‌. இளமைப்‌ பருவ 
மூடையவை மேய்ச்சலுக்குச்‌ செல்வதில்‌ புதியனவாதலின்‌, இப்‌ 
பெயா்‌ பெறும்‌. தாது-பூவிதம்‌ அல்லது பூர்தூகள்‌, இஃதிலக்‌ 
கணையாயத்‌ தேனை யுணர்த்தி நின்றது. இனி, தாதிலிருந்து வடிவது 
தேனேயென்ப துறுதியாதலின்‌, தேன்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பால்‌ வரு 
வித்து, (காதின்‌ துளி என்பதற்கு, *பூர்துகளிலிருக்து அல்லது 
பூவிதழ்களிலிருந்து வடியும்‌ தேன்‌ துளி எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்‌ 
ளலாம்‌; இனி, தாது இன்‌ துளி-- எனப்‌ பிரித்த, இணிமை 
யென்னும்‌ பண்படியாகெய இன்‌ என்பதைக்‌ தேனிற்குக்‌ குணவாகு 
பெயராகக்‌ கொண்டு மேற்கூறியவா அுரைத்தலும்‌ பொருந்தும்‌, 
நாநீட்டுதல்‌ விருப்பத்தோடு வாயைச்திறத்தல்‌. **சண்கமூறீர்ப்‌ 
போதின்‌ கழ்மேயும்‌ புதுவரால்‌-தாதின்‌ துளிக்கு சாநீட்டுஈ்‌ துறை 
சாடர்‌ கோவே”? என்றதனால்‌, **நினக்குப்‌ புதியவனான ரான்‌ உன்‌ 
உதவியை விரும்பியது போலவே நின்‌ காட்டிலும்‌ பிறகாட்டுப்‌ பிரா 
ணிகள்‌ ௮வ்குள்ள வளத்தின்‌ உதவியை விரும்பி நிற்கும்‌? என்ற 
கருத்தே தொனிக்கும்‌. இவ்வருணனையால்‌ நீர்வளம்‌ குறிப்பிடப்‌ 


பட்டு. 


துளிக்கு-என்ப இ ள்ள நான்க முருபு பொருட்டுப்‌ பொருளது. 
ஒளித்தல்‌-இங்குப்‌ பிரகாகித்தல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ நின்றது, 
இனி ஒளிக்கும்‌ காள்‌” என்பதற்கு, *இவ்வேற்.றுருவத்தை நீ 
மறைக்க வேண்டி௰ காலத்தில்‌ என ஒரு பொருளும்‌, (ரீ இக்ச 
ஆடைகளை அணியும்‌ அ௮க்காளில்‌ இவ்விகார வடிவம்‌ மறையும்‌? என 
ஒரு பொருளும்‌ உரைக்கலாம்‌. இதூவும்‌ அடுத்த செய்யுளும்‌ 
சவி வருதலான்‌ குளகமாய்‌ முடியும்‌, 
பேயரை மாற்றிக்‌ கொண்டு நதுபர்ணனுக்குத்‌ 
தேர்ப்பாகனுதம்படி நளனுக்தக்‌ கார்க்கோடகன்‌ 
கோல்லல, 
2௦. வாகு குறைந்தமையால்‌ வாகுவனேன்‌ நன்னாமம்‌ 
ஆக வயோத்தி நகரடைநக்து--மாகனகத்‌ 
தேர்த்தோழிற்கு மிக்கானீ யாகேன்றான்‌ சேம்மனத்தாற்‌ 
பார்த்தோழிற்கு மிக்கானைப்‌ பார்த்து. 


்‌..(இஃள்‌.) வாகு ௫கலை ற்ந்‌ தமையால்‌-( உன்‌ னுடைய) ே த்ர்ள்‌ 
மெலித் து குறைவுபட்டதனால்‌, உன்‌ நாமம்‌- உனது பெயரான, 
வாகுவனென்று தக-வாகுவனென்று பொருக்க, கீ, அயோத்தி. 
சகர்‌ ௮டைக்து-அயோத்தியாடரியிற்‌ சோர்‌, (௮க்கரத்‌.தரசனான 
நுதுபர்ணனுக்கு) மா. இறத்த) கனகம்‌ - பொன்னாலாகயெ, தேர்ச்‌ 


சொழி ற்கு-ரைச்செலுக்துக்‌ தொழிலில்‌, மிக்கான்‌ ஆரு-மிகுக்து. 
வளுகக்‌. கடவாய்‌ (அதாவது: சிறக்த௦ே தர்ப்பாகளாகக்‌ கடவாய்‌), 
என்ருன்‌-என்று சொன்னான்‌, செம்மனத்தால்‌-ஒழுங்கான உள்ளக்‌ 
தினாலே, பார்த்தொழிற்கு-௮ரசியலில்‌, மிக்கானை-மிகுக்‌. ௪ நளனை, 

பார்த்து-கோக்கு, | ஏ-று, 





இவும்‌ முன்செய்யுளஞும்‌ குளகமா தலின்‌ இதனீற்றடியி 
லுள்ள, *பார்த்தொழிற்கு மிக்கானைப்பார்த்து என்பதை, முன்‌ 
செய்யுளின்‌ முதலிந்சேர்த்‌.து, (கார்க்கோடகன்‌ பார்த்தொழிற்கு 
மிக்கானைப்பார்த் து, 6. சாதிமணித் துகில்‌ நீசாத்தினால்‌...... நீங்கு 
முரு, வாகு குறைக்‌ தமையால்‌ ரக்‌ தேர்த்தொழிற்கு மிக்கானியா 
கென்றான்‌'' என்று முடித்துக்‌ மிகாள்றா வேண்டும்‌. களன்‌ அர்த 
விகார வடிவத்துடன்‌ தன்பெயரைக்‌ கூறினால்‌ மி ர்‌ நம்பாமல்‌ 
அவனை அவமதித்து ஏளனஞ்‌ செய்தலோடு அவனுக்கு ஒருவித 
இஹிவும்‌, ஜிவனோ பாயத்திற்கு இடையூறும்‌ கேருமாதலின்‌ கார்க்‌ 
கோடகன்‌, வ்வளை இவவாறறு பெயர்‌ கொண்டு இம தொழிலி 
லமரும்படி. கூறினன்‌. நளன்‌ அசுவவித்ைைகயில்‌ வல்லவனாயிருக்‌ த 
தனாலும்‌;; ௮வனுடைய கோள கார்க்கோடகனுடைய விஷம்‌ இனால்‌ 
சுருங்கிப்‌ போயிருர்தமையாலும்‌ அவனுக்குத்‌ தேசோட்டுச்‌ கொ 
ழிலே தகுமென்று கர ௮ தனையே செய்யும்படி கூறினான்‌ என்ப. 


வாகு-பாஹ்‌ு என்ற வொர்க்‌ வாகுவன்‌ - பாஹாுகன்‌ 
என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; பாகு-தோள்‌, க-சிறுமைப்‌ பொருள்‌ 
தீரும்‌ ப்‌ர,மயயம்‌ என்னும்‌ சமஸ்கிருத விகுதி; ௮கலின்‌, *பாகுக” 
என்பது, (சிறுத்ததோள்‌? எனப்பொருள்பட்டு, ௮ தனோடு அ௮ன்‌- 
விருதிசேோக்க, (பாகுகன்‌! என்பத, சிற சத தோலையுடையவன்‌” 
எனப்பொருள்‌ தந்து நின்றது; தேர்ப்பாகர்க்கு த்‌ தோள்‌ சுருங்கி 
யிருத்தல்‌ இயல்பு; அவர்கள்‌ குதிசையின்வாய்‌ வடத்தை எப்‌ 
பொழுதும்‌ இழுத்துப்‌ பிடித்துக்‌ கையை மடக்கிக்‌ கொண்டி ருக்‌ 
கும்‌ பழக்கம்‌ ௮ திகமாக உடையவர்களா தலின்‌, அவர்கட்கு அடிக்‌ 
கடி. கேரும்‌ ௮ப்பழக்கத் தால்‌ தோள்‌ சுருங்கு மென்சு. க-வியங்‌ 
கோள்‌ வினைமுற்று; செயவென்லும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்‌ 
ஸ்‌ட்ணஹ்டரி அயோத்யா, மஹா, கரகம்‌, என்ற அரியமொழிகள்‌. 
அயோத்தி, மா, கனகம்‌ என த்திரிர்‌ து வர்சன. அயோத்யா-என்‌ . 
பது யுச்தகமில்லாதது' என்று பொருள்படும்‌; ௮ தாவது: பகை. 
வராற்‌ செய்யப்படும்‌ போர்‌ இல்லாதது என்பதாம்‌; தகவே, பகை. 
வசால்‌ போர்‌ செய்து வெல்லற்கரிய அ என்பது பெறப்படும்‌; இத. 
னால்‌, ௮ர்ஈகரம்‌ பகைவர்‌ ௮ழித்தற்கரிய மதில்‌ முதலிய ஆண்‌ . 
களையும்‌, வலியபடைகளையும்‌, பலசாலிகளான வி ரர்களையுமுடைய 
சென்பது விளக்கும்‌. ஐகு-செய்யென்னேவற்பகுஇ) ஆ-என்ப.து. 
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பகுதியாய்‌, (சூ சாரியை பெற்ற செனலுமொன்று. செம்மை: 
மையீனு கெட்டு நின்றது. செம்மையாவது: சேர்மை செம்மனம்‌- 
தருமகுணம்‌ பொருந்திய உள்ளம்‌, செம்மனம்‌ பாசாளஞூக்தொழி 
லில்‌ மேன்மையாதற்கு ஏதுவாதலின்‌, *செம்மனத்தாற்‌ பார்த 
தொழிற்குமிக்கான்‌? என்றார்‌ ஆரியா; இதில்‌ ஆல்‌ உருபு ஏதுப்‌ 
பொருளில்‌ வந்தது, இரண்டிடங்களினுமுளள, 'சொழிக்கு' 
(தொழிற்கு” என்பனவற்றில்‌ கான்களனுருபு எழலுருபின்‌ பொருளில்‌ 
மயங்கி வந்து. 


நளன்‌ கார்க்கோடகளனைப்‌ பிரிந்து அப்பாற்‌ செல்லுதல்‌, 
320. இணையாரு மில்லா னிழைத்த உதவி 

புணையாகச்‌ சூழ்கானிற்‌ போனான்‌---பணையாகத்‌ 

திண்ணாக மோரேட்டுக்‌ தாங்கும்‌ தீசையனைத்தும்‌ 

எண்ணாக வேந்த னேழுந்து. 


| இ-ள்‌. ] (கார்க்கோடகன்‌ அவவாறு கூ நியபின்பு) பணை 
ஆகம்‌-பருக்க தேகச்தையுடைய, இண்‌-வலிமை பொருக்திய, தா்‌- 
ஒப்பற்ற, காகம்‌ எட்டும்‌-திசையானைகள்‌ எட்டும்‌, தாங்கும்‌-சுமக்‌ 
கின்ற, இரை அனைச்தும்‌-எல்லாத்‌ இக்குகளிலுள்ளவர்கரரம்‌, எண்‌- 
இர்‌ இக்கும்படி யான, அகம்‌-ஈல்ல இருதயத்தையுடைய, வேக்தன்‌- 
நளமகாராஜன்‌, ஆரும்‌-எவரும்‌, இணை இல்லான்‌-( தனக்கு) உவமை 
யாக அ௮அடையாதவனாகிய (அதாவது: உயர்ச்சியில்‌ ஒப்பற்றவனான) 
கார்க்கோடகன்‌, இழைக்த-செய்த, உதவி-உபசாரமானது, புணை 
ஆக-தெப்பமாக (அதாவது: ஆதரவாக), எழுக்து-௮வ்விடத்தை 
விட்டுப்‌ புறப்பட்டு, சூழ்‌-சூம்ந்த, கானில்‌-காட்டில்‌, போனான்‌- 
போயினான்‌; | ௪-௮. 


: இணையாருமில்லான்‌' என்றது, ₹பிறர்க்குதவி செய்வதில்‌ 
தனக்கொப்பாரெவரு மில்லாதவன்‌? என்னும்‌ கருத்தை விளக்க 
நின்றது. கார்க்கோடகன்‌ நளமனாடு சிநேக மில்லாதவனா யிருக்‌ 
அம்‌, அவனுடைய நிலைமையை உணர்க்து ௮வனஅ ஜீவிப்பிற்கு 
அனுகூலமா யிருக்கும்பொருட்டு அவனைக்‌ கடித்து ௮வனின்‌ 
உருவத்தை மாற்றிப்‌ பிற்காலத்தில்‌ ௮ம்மாற்றுருவம்‌ நீங்க இரண்டு 
வஸ்திரங்களையும்‌ அவனுக்கு ஈல்கனா னாதலின்‌, இச்செய்கை, 
செய்யாமற்‌ செய்த உதகியாகும்‌; அதலின்‌, இது குறித்தே 
அவனை 'இணையாரு மில்லான்‌? என்றார்‌ அரியர்‌. இவ்வாறு 
கார்க்கோடகன்‌, களனுக்குச்‌ செய்த உதவி, கடலைத்‌ தாண்டுவதற்கு 
மரக்கலம்‌ உதவியா யிருத்தல்‌ போல, நளன்‌ மறைந்துறைதல்‌ 
என்னும்‌ கடலைத்‌ தாண்டுவதற்கு ௮னுகூலமா யிருந்தபடியால்‌ 
உதவி புணையாக” என்ருர்‌ புலவர்‌. இங்கே ரத புணையாக 


உருவ௫த்துக்‌ கூறப்பட்ட; இங்ஙனங்‌ கூறியது உருவகவணியின்‌ 
பாற்படும்‌. அ௮ஷ்டகஜங்கள்‌ எட்டுக்‌ திக்குகளினும்‌ நின்று பூமி 
யைச்‌ தாங்கக்‌ கூடிய வல்லமை பெற்றனவாதலின்‌ அவற்றை, 
பணை ஆகத்‌ இண்‌ சாகம்‌ ஒரெட்டும்‌,”? என்றார்‌ அசிரியர்‌. அஷ்ட 
கஜங்களாவன:--ஜராவதம்‌, புண்டரீகம்‌, வாமகம்‌, குமுதம்‌, 
அஞ்சசம்‌, புஷ்பதக்தம்‌, சார்வபெளமம்‌, சப்‌. ரதீகம்‌ என்பனவாம்‌; 
இவை முறையே இழக்கு முதலிய திசைகளிற்‌ &ழ்‌ நின்று உலகத்‌ 
தைத்தாங்குவனவாம்‌. இணி, நாகம்‌ தொட்டு என்பதற்கு, 
அஷ்டமகா காகங்கள்‌ எனவும்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌, இவைகளும்‌ 
எட்டுத்திக்குக்களினும்‌ கீழ்கின்று பூமியைக்‌ தாங்குவனவே யாஷ்‌, 
அவையாவன:-- வாசுகி, அ௮னக்தன்‌, தக்கன்‌, சங்கபாலன்‌, குளிகன்‌, 
தமன்‌, மகாபமன்‌, கார்க்கோடகன்‌ என்பனவாம்‌; இவைகளும்‌ 
முறையே கிழக்கு முதல்‌ நின்று தாங்குவனவெனக்‌ கொள்க, 
ஈளன்‌ அ௮ஷ்டதிக்குகளிலுமுள்ள எல்லோராலும்‌ கொண்டாடத்‌ 
தக்க கல்ல உள்ளம்‌ படை ததவனாதலின்‌, *தஇசை அனைத்தும்‌ எண்‌ 
ஆகவேந்தன்‌? எனப்பட்டான்‌, *தன்‌ உள்ளச்‌ இறப்பால்‌ எங்கும்‌ 
புகழ்படை க்‌. தவன்‌! என்பது இதன்‌ தேர்க்க கருத்து. இனி, 
நின்னைமெய்ப்‌ பரதனை நிகரில்‌ பார்த்தனை 
முன்னினும்‌ நினைத்தவை யனைத்தும்‌ முற்றுமால்‌'? 
என்று கைடதச்கில்‌ இக்இரன்‌ களனை நோக்கிச்‌ சொன்னதா 
யுள தாலும்‌, 
:தரைதிருத்‌ தியசீர்‌ வயினிய னேன்னுக்‌ 
தனிக்குடைப்‌ பிருது வேக்தினையும்‌ 
உரைசகுக்‌ தலைபுத்‌ திரனேனும்‌ பாத 
னோடநாள னையுமோரு சேயற்குப்‌ 
புரையயறச்‌ சேல்லும்‌ போழுதுமுன்‌ னினரப்‌ 
போருள்பேறீஇ விரைந்து மீள்குவரால்‌”” 


என்று, வடமொழி நைடத .,நாலுசை மேற்கோள்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
புச்‌ செய்யுளிற்‌ கூறியிருச்தலானும்‌, பிருது சக்கரவர்த்தியையும்‌, 
பரதனையும்‌, கார்த்தவிரியார்ச்சுனனையும்‌, சளனையும்‌ சக்தித்த 
மாத்திரத்தில்‌ எச்சகைய காரியமும்‌ சித்கிக்கு மென்பது ஏற்பட்‌ 
டிருத்தலால்‌, *தஇசை ௮னைக்அம்‌ எண்‌ தகவேந்தன்‌? என்பதத்சூ, 
அஷ்ட தஇக்குக்சளி லுள்ளவர்களும்‌ தங்கள்‌ சங்கள்‌ காரியத்த 
யின்‌ பொருட்டு மனதில்‌ தியானிக்கன்ற ஈளன்‌” என்றும்‌ பொரு 
ளுரைக்கலாம்‌; இங்கனங்‌ கொள்ளுமிடத்து *எண்‌ ஆகவேக்தன்‌” 
எனமாற்தி, அதற்கு, *மனதில்‌ தியானிக்கும்‌ ௮ர௪ன்‌? எனப்‌. 
பொருள்‌ விரிக்க வேண்டும்‌. இனி), “திசை அனைத்தும்‌ எண்‌ ஆக 


வேந்தன்‌' என்பதற்கு, எல்லோம்‌ கொண்டாடச்சக்க மார்டின்‌ 





தோற்றத்தையுடைய அரசன்‌? எனப்பொருள்‌ விரிப்பினும்‌. 
அமையும்‌. 

இனி, இச்செய்யுள்‌ இரட்டுற மொழிதலாக அமைந்து. 
கார்க்கோடகன்‌ அவ்விடத்தைவிட்டுக்‌ கானகத்தில்‌ அப்பாற்‌ 
சென்றதையும்‌ உணர்த்திய௰ெ தனக்கொள்ளலாம்‌. அ௮கங்கனக்‌ கொள்‌ 
ளுமிடத்‌.து, “சகாகவேந்‌தன்‌' என்பதையும்‌, (போனான்‌? என்பதையும்‌ 
கார்க்கோடகலுக்கும்‌, இணை யாரு மில்லான்‌? என்பதை ஈளனுக்‌ 
கும்‌ ஏற்றி, “அஷ்ட தக்குக்களி லுள்ளாரும்‌ கருதுகின்ற ஸர்ப்ப 
ராஜனாயெ கார்க்கோடகன்‌, இணையாரு மில்லாதவனாகய ஈளன்‌ 
தன்னை அக்கினியின்று மெடுக்துச்‌ செய்க உயிருதவி துணையாக 
அவ்விடக்தைவிட்டுக்‌ காட்டிலே அப்பாற்‌ சென்றான்‌?” என அனு 
வயல்‌ கொண்டு பொருளுரைக்க வேண்டும்‌. இங்கனம்‌ கொள்ளும்‌ 
உரையில்‌, (இசையனைத்தும்‌ எண்‌: என்ற அடை மொழி எதனால்‌ 
கார்க்கோடகனுக்கு ௮மையுமெனின்‌, “கார்க்கோடகன்‌, தமயத்தஇ, 
நளன்‌, ருதுபாணன்‌ அ௮சிய இவர்கள்‌ பெயரைச்‌ சொல்லுதல்‌, 
கலியை யொழித்தற்குக்‌ காரணமாம்‌!” என்ற மேற்கோள்பற்தி 
அமைந்ததெனக்‌ கொள்க, இணி, *₹சூழ்கானில்‌ இழைத்த உதவி? 
எனவும்‌) * திசையனைத்தும்‌ போனான்‌? எனவும்‌ ௮லுவயித்‌து, 
தளன்‌, சூழ்கானில்‌ இணையாரு மில்லான்‌ இமைச்த உதவி கொண்டு 
புறப்பட்டு எல்லாத்‌ இக்குக்களிலும்‌ சுற்றி வந்தான்‌?” எனப்‌ பொ 
ருள்‌ கோடலு மொன்று, இச்செய்யுள்‌ இங்கனம்‌ பலவகைப்‌ பொ 
ருள்கட்கு இடந்தரினும்‌ ௮டுத்த வெண்பாவில்‌ 4 வேளன்ரான்‌ வே 
லைக்களை கண்டான்‌ ? ,எனவருதலால்‌, களனுக்குச்‌ செலவு கூறும்‌ 


உரையொன்றே மிகப்‌ பொருத்தமுடைத்தாம்‌. 


ஈகம்‌-மலை; நிலைபெயராதது என்பது இதன்‌ பொருள்‌; யாளை 
இதில்‌ வாழக்‌ கூடியதா தலின்‌ காகம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றது. சகம்‌ 
என்பது வடசொல்‌, இசா என்ற விற்று வடசொல்‌, ஐயீ௮ு பெற்‌ 
௮௪ இசை யென்றாயது; இஃதிடவாகு பெயராய்த்‌ இக்குக்களி 
அள்ள மனிதசை யுணர்த்தி நின்றது. 


நளன்‌ ஈடற்கரையைர்‌. காணுதல்‌. 


597.  மினைப்பென்னுங்‌ காற்றசைப்ப நெஞ்சிடையே மூளுங்‌ 
........ கனற்புகைய வேகின்றான்‌ கண்டான்‌--பனிக்குருகு 
... தண்படா நீழற்‌ றனிப்பேட்டைப்‌ பார்த்திரவு 
... கண்படா வேலைக்‌ கரை. ட ன க 
ட (இ-ள்‌.) (அவ்வாறு சென்று) நினைப்பு என்னும்‌-(சமயர்‌இியின்‌ 


சிசேற்பட்ட) எண்ணமென்கின்ற, காத்று-காற்றான 2, அசைப்ப்ுப்‌ 





$69 நளவெண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


அலைய்பசனாலே, செஞ்சைடை-மனத்தினிடமாக, மூளும்‌-பத்றுளெற, 
கனல்‌-(விசனமென்சிற) நெருப்பான௫, புகைய-புகைந்து கொண்டி 
ருக்க, வேகன்முன்‌-வெந்து கண்டி லுக்கள்‌ றவனாூய நளன்‌, பனி. 
அச்சத்தையுடைய, குருகு-சாரையானத, தண்‌-குளிர்ச்ச பொருக்‌ 
இய, படாம்‌-பெருங்கொடிகளின்‌, நீழல்‌-ரிழலிலே, சனி-ஒப்பத்ற, 
பேட்டை-பெட்டை காளையை, பார்த்து-பார்‌.த்‌. துக்கொண்டு, இரவு- 
- இசாத்திரியில்‌, சண்படா-சண்மூடி யுறங்காம லிருக்கன்ற, வேலைக்‌ 


சுரை-கடற்கரையை, கண்டான்‌-பார்த தான்‌; | எ-று, | 


நெருப்பு மூளூவதற்குக்‌ காற்று சகாயமா யிருப்பது இயற்கை; 
இதுபற்‌ யே கெருப்புக்குக்‌ * காற்றின்‌ சகாயன்‌ ? என ஒரு பெய 
ரும்‌ ஏற்பட்டிருக்கின்று; ஏனெனில்‌ காற்று வீசவி௪ தகெருப்பு 
ஈடெரியும்‌; ஐதலின்‌ இங்கு அசிரியர்‌ களனுடைய விசனத்தை 
கருப்பாகவும்‌, தமயந்தியின்‌ நினைவைக்‌ காற்மூகவும்‌ உருவகப்‌ 
படுத்தி, *கினைப்பென்னுங்‌ காற்றசைப்ப கெஞ்சிடையே மூளுக்‌, 
கனற்புகைய வேடன்றான்‌ '? என்னு ஈளனைக்‌ கூறினார்‌; இதனால்‌, ஈள 
னுடைய மனதில்‌ தமயந்தியின்‌ பிரிவாலேற்பட்ட விசனம்‌ அக்கினி 
போல்‌ வெதும்பிக்‌ கொண்டிருந்த தென்பதும்‌, தனியாகச்‌ செல்லும்‌ 
இச்சமயம்‌ ௮வளுடைய எண்ணம்‌ அ.திகரித்தபடியால்‌ ௮வ்விசன 
மூம்‌ அதிகரித்து நெருப்புப்‌ புகைந்தெரிவது போல்‌ எரியத்‌ தலைப்‌ 
பட்ட தென்பதும்‌, ௮தனால்‌ ௮வன்‌ முன்னிலும்‌ ௮தஇிகமாக விசா 
சத்‌. கால்‌ வெதும்பினான்‌ என்பதும்‌ பெறப்படும்‌. சமுத்திரக்‌ கரை 
யில்‌ பெருங்கொடியின்‌ நிழற்கீழ்‌ பெட்டைக்‌ குருகு நித்திரை 
செய்து கொண்டிருக்கும்‌; ஆண்‌ குருகு ௮.தன்‌ மீது ௮இகமாக ஏற்‌ 
பட்ட அன்பினால்‌ அதன்‌ பக்கத்தில்‌ உட்கார்ந்து அதற்கபாயம்‌ 
உண்டாகாதபடி விழித்துப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌; இது, பற 
வைகளின்‌ அன்பின்‌ மிகுதியாலேற்படுஷ்‌ செய்கை. மேற்கூ நியபடி. 
*சமயர்தியின்‌ பிரிவால்‌ வெதும்பிச்‌ சென்ற நளன்‌, சாரையின்‌ இவ்‌ 
வித செய்கையை யுடைய சமுத்திரக்‌ கரையைக்‌ கண்டான்‌. காரை 
இவ்வாறு தன்‌ பெட்டையினிடத்தில்‌ ௮ன்பு செலுச் துவதைக்‌ கண்‌. 
டவுடன்‌ களனுக்கு, *$ அந்தோ! பறவையும்‌ தன்‌ பெட்டையினி. 
டத்தில்‌ இங்கனம்‌ ௮ன்பா யிருக்கும்போது காம்‌ ஈம்‌ மனைவியினி : 
டத்தில்‌ ௮ன்பற்று ௮வளைப்‌ பிரிந்து வந்தோமே” என்று விசனம்‌ 
முன்னிலும்‌ ௮.இகரிக்குமாதலின்‌, ௮வன்‌ சமுத்திரக்‌ கரையைப்‌ 
பார்த்தது மிக்க யர்க்கேதுவாம்‌. அ௮சலின்‌, இதைக்‌ குறிப்பால்‌ : 
விளக்குதற்‌ பொருட்டே ஆசிரியா்‌, * வேனெளறான்‌...... குருகு கண்‌... 
படா வேலைக்களை கண்டான்‌ '' என்றார்‌. இனால்‌, * முன்னசே தய 
ரத்தால்‌ வெர்து கொண்டிருஈ்க சளன்‌ மேலும்‌ தன்‌ விசனம்‌ 7 இ 
கமிக்கச்‌ $சமு.ச்தாக்‌ கரையைக்‌ கண்டான்‌?” என்று பொருள்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. ர ரூ 





க்லிகீங்கு காண்‌ ம்‌.. 


பறவைகள்‌ எப்பொழுதும்‌, வேடர்‌ மு.தலியவர்களால்‌. ப தக்க. 
ளுக்கு அபாயம்‌ வருமோ என்ற அச்சத்‌ துடனேயே இருக்கக்‌ கூடி 
யனவா.தலின்‌ இங்குக்‌ குருகுக்கு, * பனி? என்ற ௮டை கொடுக்கப்‌ 
பட்டு; குருகு இவ்வித ௮ச்சத்தினுலேயே பெடைக்குகி காவலி: 
ருக்‌. தென்க. பேடு, அன்பு செலுத்துவதில்‌ ஒப்பற்ற தா,தலின்‌, 
: தனிப்பேடு? என்னப்பட்டு. வே௫ூன்றான்‌-வினையாலணையும்‌ பெ 
யார்‌, கனல்‌-புகைய எதுகை நோக்கி-ல்‌-ற்‌ னது. 


நளன்‌ க&டற்கமையில்‌ தருகைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறுதல்‌. 


528, கொம்ப ரிளங்குருகே கூறு திருத்தியால்‌ 
அம்புயத்தின்‌ போதை யறுகாலால்‌----தும்பி 
திறக்கத்தே னூறக்‌ திருகாடன்‌ பொன்னை 
உறக்கத்தே நீத்தேனுக்‌ கோன்று. 


(இ-ள்‌. ) (அவ்வாறு கடற்கரையைக்‌ கண்ட களன்‌ மேற்கூதிய 
படியிருஈ ௪ குருகை நோக்கி) கொம்பர்‌ - மரக்களையின்‌ மேலிருக்கத்‌ 
தக்க, இளங்‌ குருகே - இளமை பொருக்திய நாரையே !, ஏம்புயத்‌ 
தின்‌ போதை-தாமரை மலரை, அும்பி-வண்டுகள்‌, ௮றுகாலால்‌- று 
கால்களினால்‌, இறக்க- கண்டி இதழ்களைத்‌ இறந்துவிட, (அதினின்‌ 
னும்‌) தேன்‌ ஊறும்‌ - மதூவானது சுரர்டு தாழமுகும்படியான, இரு- 
சிறப்பினையுடைய, காடன்‌-விதர்ப்ப தேசாதிபதியின ஐ, பொன்னை- 
இலக்குமிபோன்ற குமாரத்தியை, உறக்கசேேே-ூக்கத்தில்‌, (அசா 
வது; ௮வள்‌ தூங்கும்போது) நீத்தேனுக்கு-விட்டு வர்‌ சவனாகிய 
எனக்கு, ஒன்று-தேறுதலான ஒரு வார்த்தையை, கூருது இருத்‌.இ- 
நீ சொல்லாமல்‌ இருக்கின்மாய்‌, (இது தகுதியாகுமா சன்று கூறி 
னான்‌); [ ௪-௮. | 

- மேற்கூறியபடி நளன்‌ கடற்கரையிற்‌ சேர்ச்சவுடன்‌, பெட்டை 
யின்‌ மீது ௮ன்புகொண்டிருக்க நாரையைக்‌ கண்டு, (4 இதத்குள்ள 
இத்தன்மை ஈமக்கில்லாமற்‌ போயிற்றே; சிறிதும்‌ பத்றுதலின்கி 
மனைவியை நீத்துவர்‌,து விட்டோமே? என்று வருச்தினான்‌. ஆ.தலின்‌, 
அவ்வருத்த மிகுதியால்‌ ௮க்குருகை நோக்கு, நானோ உன்னைப்‌ 
போல மனைவியினிடத்தில்‌ ௮ன்பு வைத்தலை ௮றியாகதவனாய்‌ ௮வ 
சைப்‌ பிரிர்‌ வர்‌. மிக்க துயர்க்குள்ளாகிக்‌ கலங்குகின்றேன்‌; நீயோ 
இணைபிரியாக்‌ தன்மையிற்‌ அிறந்திருக்கன்றாய்‌; இத்தகையை நீ 
துயர்க்குள்ளாகி வருச்‌.தும்‌ என்னைப்‌ போன்றவருடைய மனம்‌ சே 
௮ம்‌ மார்க்கக்இனையு முணர்ந்திருப்பாய்‌; அவ்வாறுணர்ச்திருர் தும்‌ 
மனைவியைப்‌ பிரிந்து வருந்தும்‌ எனக்குச்‌ தேறுதலான ஒரு வார்ன்‌ 
ையேனும்‌ கூருஇருக்கெழமுய்‌; இது நியாயமாருமோ ?” என்னு கூதி 
ஞன்‌, பஜவை, மனிதரோடு சம்பாஷிக்கக்‌ கூடிய பிராணியன்‌றெனி, 


11 ௩ளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 





னும்‌, ஈளன்‌ வருத்த மிகுதியால்‌ இங்கனம்‌ ௮தனிடம்‌ பேசினான்‌. 
விசனம்‌, சந்தோஷம்‌ முதலியன மிகுக்தகாலத்தில்‌ மனிதர்‌ இவ்‌: 
வாற பேசத்தகாத விடத்திலும்‌ பேசுதல்‌ இயற்கை; இது, வருத 
சத்சாலுண்டாகும்‌ மதிமயக்கத்தால்‌ ஏற்படும்‌ செய்கை, ச 

்‌ கொம்பர்‌ இளங்குருகே? என்றது ௮௮, மற்ற காலங்களில்‌ 
இருக்கும்‌ இயற்கை நோக்கிக்‌ கூறியது; முன்பாடலில்‌ கொடியி 
னீழலில்‌ இருந்ததாகக்‌ கூறியது குறித்துச்‌ சொன்னதன்று. இப்‌ 
பாடலில்‌ கதைத்தொடர்ச்சி பற்றி எழுவாய்‌, பயனிலை முதலியன. 
இசை யெச்சமாக வருவித்துசைக்கப்பட்டன. *கொம்பர்‌? என்ப 
இல்‌, சுற்தியலுகர மாதலின்‌ ௮ர்‌-மொழியிறுதிப்‌ போலி. ' ஆல்‌- 


அசை, பொன்‌-தமயத்திக்கு உவமையாகு பெயர்‌. 


வண்டு, தன்‌ பேட்டையினிடத்தில்‌ காட்டும்‌ அன்பை நோக்கி, 
நளன்‌ தான்‌ ௮துபோன்‌ நிலலாததைப்‌ பற்றி வருந்தல்‌. 


890. புன்னை நறந்தாது கோதிப்‌ போறிவண்டுூ 
கன்னிப்‌ பேடையுண்ணக்‌ காத்திருக்கும்‌--இன்னருள்கண்‌ 
டஞ்சினா னாவி யழிந்தா னறவுயிர்த்து 
நேஞ்சினா லேல்லா நீனைந்து. 


(இ-ள்‌) (காளையைப்‌ பார்த்து ௮வ்வாறு கூறிய நளன்‌ மேலும்‌) 
புன்னை-புன்னைமலரிலுள்ள, கறும்தாது-நல்ல மகரந்தத்தை, கோதி- 
காலினுல்‌ ண்டி, பொறிவண்டு - புள்ளிகளையுடைய வண்டான து, 
கன்னி-இளமை கெடாத, பெடை. பெண்வண்டு, உண்ண - (அதன்‌ 
பக்கத்தில்‌ தான்‌) உண்ணாமல்‌, காத்‌ இருக்கும்‌ - அதனைக்‌ காத்திருக்‌ 
இன்ற, இன்‌ ௮ருள்கண்டு. இனிமையான கிருபையை கோக்க, கெஞ்‌ 

ல-தன்மனத்தினாலெ, எல்லாம்‌-தான்‌ செய்தவற்றை யெல்லாம்‌, 
நினைந்து-சந்டித்‌ ஐ, அஞ்சினான்‌-(தான்‌ தமயந்தியைப்‌ பிரிந்த செய்‌ 
கையைக்‌ குறித்துப்‌) பயந்தவனாய்‌, அறஉயிர்த்து - மிகவும்‌ மூச்சு 
விட்டு (அதாவது: பெருமூச்சு விட்டு), அவி ௮(ிந்தரன்‌ - உயிர்‌ 
குறையப்‌ பெற்றான்‌ (௮, தாவது யாதொரு செயலுமற்று மூர்ச்சித்‌ 
தான்‌) | ௪-௮. | ப 

சளன்‌ முன்னுசைத்தபடி சாரையை தோக்கக்‌ கூறிவிட்டு மற்‌ 
ஹொரு பக்கம்‌ கோக்களுன்‌) அங்கே புன்னை விருக்டஷத்திலுள்ள மல 
ரில்‌ பொறிவண்டு சேர்ந்து ௮தன்‌ மகரக்தத்தைக்‌ இண்டித்கன்‌. 
பெட்டையை உண்ணும்படி. அதில்‌ விட்டுத்‌ தான்‌ உண்ணாமல்‌ 
அற்‌ கபாயம்‌ கேோரதபடி பக்கத்தில்‌ ௮தனைக்‌ காத.துக்‌ கொண்டி 
ருக்த.து. அதைப்‌ பார்‌. ச்சவுடனே சளலுக்கு; 6 அத்தோ ! இவ்வஷ்‌ 
திணைப்‌ பிராணியினிடத் துள்ள பாரியாள்‌ சேசம்‌ ஈம்மிடச்திலில்‌. 


க்லிரீங்கு'காண்டம்‌. | உ ..!.] 


ல்ர்மத்‌ போயிற்றே; சாம்‌ தமயந்தியை நீத்து வந்தது மகா. பாதச்‌ 
மாமே?” என்று திகிலுண்டாகிற்று அதனாலேயே ௮வன்‌ பெரு 
டண விட்டுத்‌ தான்‌ செய்தவற்றை யெல்லாம்‌ நினைத்து அவி 
சார்ந்தான, | 
- 4 கன்னிப்பெடை புன்னை ஈறுக்தாது கோதியுண்ணப்‌ பொறி 
வண்டு காத்திருக்கும்‌? எனமாற்றி, நறந்தாது கோதிய தொழிலைப்‌ 
பெட்டைக்கேற்றி, 6 ௮ஃதுண்ணும்‌ வரை பொ வண்டு காத்திருகச்‌ 
ரூம்‌ ' எனவும்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌. சன்னி - அழியாவியல்பு) ௮ஃ 
இங்கே இளமை கெடாத்தன்மையை யுணர்த்தி நின்றது; அகவே, 
: கன்னிப்பெடை ' என்பது. 4 இளம்பெடை ? எனப்பொருள்படும்‌. 
உண்ண : என்னும்‌ எச்சக்தைப்‌ பொருட்டுப்‌ பொருளிலுக கொள்‌ 
ளலாம்‌; அப்போது * உண்ணும்‌ பொருட்டு ? எனப்‌ பொருள்‌ விரிக்க 
வேண்டும்‌. ௮ஞ்சினான்‌-யு.ற்றெச்சம்‌. 4 அவியழிக்தான்‌ *? என்பதில்‌ 
ஆவி என்னும்‌ சனைவினை முதலோடு முடிக்தது, 


நளன்‌ நண்டைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறுதல்‌, 


240, காதலியைக்‌ காரிருளிற்‌ கானகத்தே கைவிட்ட 
பாதகனைப்‌ பார்க்கப்‌ படாதேன்றோ-- நாதம்‌ 
அளிக்கின்ற வாழிவா யாங்கலவ ஓடி. 
ஒளிக்கின்ற தேன்னோ உரை. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு ஆவி சோர்ந்த களன்‌ மேலும்‌ ௮ங்கே தன்‌ 
க்‌ கண்டோடி. யொளித்த ஒரு ஈண்டைப்பார்ச்து)), வலவ - சண்‌ 
டே !, சாதம்‌ ௮ளிக்கின்‌ற-ஒசையைக்‌ தருன்ற (அதாவது: கலிக்‌ 
இன்ற), ஆழிவாய்‌-சமுத்தித்திளிடத்தில்‌, ஒடி. ஒளிக்கன்றது - நீ 
ஓடி. ஒளித்துக்கொள்ளுகின்ற த, என்‌-என்ன காரணத்தால்‌ ?, காத 
லியை-ஆசைக்குரியவளாகிய மனைவியை, கார்‌ இருளில்‌-கரிய இருட்‌ 
டி.ல்‌, கானகத்தே-காட்டிலே, கைவிட்ட-டீக்கிவிட்டு வர்‌ ௪, பா.தகனை- 
பாலியாகய என்னை, பார்க்கப்படாதுஎன்றோ - பார்த்தல்‌ கூடாது 
என்றோ 1, உரை-சொல்வாயாக (என்று உரைத்தான்‌). 


கடற்கரையிலுள்ள ஈண்டு, மனிகசரைக்‌ சண்டவுடன்‌ அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பயந்தோடி மறைதல்‌ இயல்பு; அவ்வியற்கைப்‌ படியே 
இக்கு ஈளனைக்‌ கண்டபோதும்‌ ஓடி. மறைந்த; தனை, தன்னைப்‌ 
பார்க்கப்‌ படாதென்ற காரணத்தால்‌ நிகழ்க்த செய்கையாகக்‌ கற்‌ 
பித்‌. தக்‌ கூறி இரக்கனொன்‌ ஈளன்‌. மனதில்‌ ஒன்றை அ௮.இகமாகச்‌ 
சக்‌இத்‌.ஐக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மனிதர்க்கு மாதலின்‌ இங்குத்‌ 
சமயர்தியின்‌ பிரிவு குறிக்‌ து மிகவும்‌ வருந்தி யிருக்க சளனுக்கு 
இன்னம்‌ சண்டின்‌ செய்கை தன்னைக்‌ குறித்தே. நிகழ்க்க,சாச,ச்‌. 


தோத்திற்ற. ஈசான்‌ இவ்வாறு கற்பித்துக்‌ கூறியது தத்சூதிப்‌ 
பேத்றவணியின்‌ பாற்படும்‌. ச௪ளன்‌ முதலில்‌ ஈண்டை தோக்க 
அஸ்கோடி மறைந்ததற்குக்‌ காரணத்தை வினவிப்‌ பின்னா, *ஈம்‌. 
மைப்‌ பார்த்தல்‌ கூடாதென்பது தான்‌ காரணமாக விருக்கலாம்‌”. 
என்‌_று துணிர்‌.து, *ஏன்னைப்‌ பார்க்கப்படாெ தன்றோ மறைகின்ஞுய்‌?, 
சன்று கூறினான்‌; ஆதலின்‌, இச்செய்யுளை, (அலவ! நாதம்‌ அளிக்‌ 
கின்ற அழிவாய்‌ ஓடி. ஒளிக்கின்றது என்னோ, காதலியை....... 4 
கைவிட்ட பாதகனைப்‌ பார்க்கப்படாதென்றோ?, உரை”? என்று: 
மாற்றி ௮னுவயங்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. காவிய விலக்கணத்திற்‌ 
சேர்ச்த கடற்கரைக்‌ காட்டியும்‌ பிரிவாற்றாது வருந்துதலும்‌ இல 
கமைந்தன; இக்கடற்கரைக்‌ காட்சி முதலூலிற்‌ கூறப்படவில்லை. 
இங்கு ஈளன்‌ ஈண்டை கோக்கிக்‌ கூறியதாக அசிரியர்‌ உரைத்தது 
போலவே நைடத பமாலாடரியரும்‌, 


அவி யன்னதோ ரணங்கினை யரையிருள்‌ நீத்த 
பாவி யேன்முக நோக்குறிற்‌ பழிவரு மென்றோ 
மேவு சேக்கையிற்‌ குருகிளம்‌ பேட்டினம்‌ வேருவிச்‌ 
சேவ லோடகன்‌ றேகுவ தெனமனர்‌ திகைத்தான்‌.” 


என நளன்‌ பறவையை சோக்கிக்‌ கூறியதாக: உரைத்தல்‌ காண்க, 


காதலி- ௮ன்புடையவள்‌; காதல்‌ - ௮ன்பு, அதனையுடையாள்‌ 
காதலி; இகற்கு ௮ண்பால்‌ பெயா்‌-காதலன்‌; இக்காரணப்‌ பெயர்‌ 
கணவனுக்கும்‌ மனைவிக்கும்‌ வருகலோடு புத்தனுக்கும்‌ புத்திரிக்‌ 
கும்‌ வருதலுமுண்டு. கானகம்‌ - காட்டிடம்‌) கான - காடு, அ௮கம்‌- 
இடம்‌. கை-பக்கம்‌, ௮.தலின்‌, காதலியைக்‌ கைவிட்ட என்பதற்கு, 
(மனைவியைப்‌ பக்கத்தி லிருந்தும்‌ ஈமுவவிட்ட' என்பது நேர்பொரு 
ளாம்‌; இது மனைவியை /ழஈத”? என்னும்‌, பொருளை விளக்க நின்‌ 
றத; இனி மனைவி கைப்பொருள்‌ போன்றவளாதலின்‌, *காதலி 
யைக்‌ கைவிட்ட” என்பதற்கு, *மனைவியைக்‌ கையினின்றும்‌ கழுவ 
விட்ட. எனப்பொருளுசைக்கலு மொன்று. கை- சமிமுபசர்க்கம்‌, 
பாதகம்‌, காதம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌ *பார்க்கப்படாது? என்பதை 
ஒரு சொன்னீர்‌ மைத்தாகக்‌ கொண்டு தணைபால்‌ இடங்களுக்‌ கெல்‌ 
லாம்‌ செல்லும்‌ எதிர்மறை வினைமுற்றென்றாயினும்‌, *பார்க்க- 
படாது என்று பிரித்துப்‌ பாக்க என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ பார்‌ 
த த்ல்‌ என்னும்‌ தொழிற்‌ பெயர்ப்‌ பொருளில்‌ வக்‌. தாகக்‌ கொண்டு 
பார்த்தல்‌ செய்யப்படா தென்றாயிலும்‌ இலக்கணக்‌ கூறுக; *வஞ்‌ 
சரையஞ்சப்படும்‌' (கற்றறிர்தோரைத்‌ தலை கிலக்து வைக்கப்படும்‌” 
'திழ்களைச்‌ செய்தொழிலாற்‌ காணப்படும்‌! என்று உடன்‌ பாட்டு, 
முடிபுகள்‌ வருதலால்‌ $பாதகனைப்‌ பாசக்கப்படாது” சான்ற எ இர்‌ 
மறை முடிபையும்‌ இலக்கணத்திற்‌ கொத்ததாகக்‌ கொள்க, என்றே 


கலிடீங்கு ௧௭௦ 





- என்பதில்‌ ஒ-வினிப்பொருளது. ஆழி-ஆழ,த்தையுடைய*; இதில்‌, 
இஃகருத்‌ தாப்‌ பொருள்‌ விகுதி, வாய்‌-ஏழனுருபு. அலவன்‌ என்ற 
அஃறிணைப்‌ பெயர்‌ இறுதி கெட்டு ௮லவ எனவிளியாயித்று; (கன்‌. 
பெ. 54.) $ஓளிக்கன்றது? என்ற தொழிற்‌ பெயர்‌ இங்கு வினைமூற்‌ 
றத்‌ தன்மையடைந்து கின்றது. முதலடி முற்றுமோனை. என்னே 
ஒ-௮௪ை. ஆரங்கு-௮சை; எழுவாயும்‌ பயனிலையும்‌ கூட்டி முடிக்‌ 
கப்பட்டன. 
நளன்‌ நீலோற்பலம்‌ ழதலியவற்றை நோக்கிக்‌ கூறுதல்‌, 


241. பானலே சோலைப்‌ பசுந்தேன்றல்‌ வந்துலவுங்‌ 
கானலே வேலைக்‌ கழிக்குருகே---யானுடைய 
மின்னிமைக்கும்‌ பூணாளவ்‌ வீங்கிருள்வா யாங்குணர்ந்தால்‌ 
என்னினைக்குஞ்‌ சோல்வீ ரேனக்கு, 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு கூறியவன்‌ பின்னரும்‌ பானல்‌ முதலிய 
வற்றை கோக்க) பானலே-நீலோற்பலமே!, சோலை-பொதிகை மலை 
யின்‌ சந்தன மாச்செறிவிலிருந்‌ துண்டாகிவரும்‌, பசுர்தென்தல்‌- 
பசுமையான (குளிர்ந்த அல்லது இளமையான) சென்றற்காற்‌ 
றூனது) வந்து உலவும்‌-வக்து வீசுகின்ற, கானலே-கடற்கரைச்‌ 
சோலையே!, வேலை-கடலைச்சார்க்த, கழி-உப்பாற்றிலுள்ள, குருகே- 
நாரையே!, யான்‌ உடைய-நான்‌ மனைவியாகக்‌ கொண்ட, மின்‌ 
இமைக்கும்‌-பிரகாசம்‌ வீசுகின்ற பூணாள்‌ ஆபரணங்களை யணிக்த 
வளான தமயந்தி, அங்கு-அவ்விடத்தில்‌ (அதாவது: க்கப்‌ பாழ்‌ 
மண்டபத்தில்‌), ௮வ்விங்கு இருள்வாய்‌ ௮௩.த-மிகுக்‌௪ இருட்பொழு 
இல்‌ உணர்ந்தால்‌-(தனி௰ய விழித்துக்‌ கொண்டு கான்‌ இல்லாததை) 
௮.றிந்தால்‌, என்‌ கினைக்கும்‌-என்ன நினைப்பாள்‌?) எனக்குச்‌ சொல்‌ 
வீர்‌-எனக்கு அதனைக்‌ கூறுவீராக, (என்றான்‌. ) 


.... நீலோற்பல மலரும்‌, கடற்கரைச்‌ சோலையும்‌, தென்றலும்‌, 
கழிக்களை நாரையும்‌ காதலையுண்டாக்கக்‌ கூடியனவா தலின்‌, ஈளன்‌ 
அக்கடற்களையிற்‌ சேர்ர்தவுடன்‌ அவற்றால்‌ ௮வலுக்குக்‌ சமயச்‌ 
இயின்‌ எண்ணமும்‌, அவளைப்‌ பிரிர்தகாலாய துன்பமும்‌ அதிகரித்‌ 
தமையால்‌ அவன்‌, 46 அந்தோ! தமயந்தி அந்தப்‌ பாழ்மண்டபத்தில்‌ 
விழித்‌ துக்கொண்டவுடன்‌ என்ன நினைப்பாளோ”? என்று கவலை 
கொண்டான்‌. ௮தனாலேயே ௮வன்‌ அ௮வற்றினிடம்‌ இவ்வாறு வின 
விணன்‌. தென்றல்‌ பொதிகைச்‌ சோலையிலிருநஈ்து வக துலவக்‌ கூடி 
யதாதலின்‌, (சோலைப்‌ பசுநர்தென்றல்‌”, என்னப்பட்டது. கழி-௨ப்‌. 
பசது; சமுத்திரச்‌ சார்பாகவுள்ளதுு; காசை இதன்‌ சுசையிலு 
/கிரூக்து வசித்து வருமாதலின்‌, *கழிக்குருகு*? என்று விளிக்சுப்‌ 
ப்பது. ப ௬ ச 


996. நளவேண்டர்‌ மூலமும்‌-உரையும்‌. 


பச்சை ஜலம்‌ என்றதில்‌ பசுமை குளிர்ச்சியின்‌ மேலும்‌, 1பசுகு 
ழி என்றதில்‌ இளமையின்‌ 3மேலும்‌ நிற்தல்‌ போல இலக்குத்‌ 
தென்றன்‌ மேனின்றதால்‌ *பசுக்தென்றல்‌' என்பதற்குக்‌ *குளிர்க்ச 
தென்றல்‌? என்றேனும்‌, * இளச்தென்றல்‌ ? என்றேனும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. தென்றல்‌-தெற்கலிருந்து வருவது; இதில்‌ தெற்கு- 
பகுதி, இதனீற்றுயிர்‌ மெய்யாகெ ,கு! நீக்கி, றகரம்‌ னக.ரமாயிற்று; 
(சன்‌, உயி. 80) ௮ங்கனமானது பெயர்‌ விகுதியாயெ அல்‌! சேர்‌ 
ச்‌, அ-சாரியை பெற்று.௮.து றகாமாய்ச்‌ சக்தியால்‌ உகரம்‌ கெட 
சென்றல்‌: என்றாயிற்று. உடைய-உடமை யென்னும்‌ பண்படியிற்‌ 
பிறக்த குறிப்புப்‌ பெயயரெச்சம்‌. பூண்‌ - பூணப்படுவது; இது 
செயப்படுபொருள்‌ விகுதி புணர்க்‌.து கெட்ட பெயர்‌. 4பூணாள்‌ நினைக்‌ 
கும்‌! என்பதில்‌ செய்யும்‌ முற்று பெண்பாலுக்குவக்தது. தங்கு 
௮சை யெனலுமாம்‌,; இச்செய்யுளிலும்‌ எழுவாய்‌, பயனிலை வருவித்‌ 


அசைக்கப்‌ பட்டன. 
நளன்‌ சழத்திரத்தை நோக்கிக்‌ கூறுதல்‌. 
242, போவாய்‌ வருவாய்‌ புரண்டு விழுந்திரங்கி 
ப நாவாய்‌ குழற ஈடூங்குறுவாய்‌---தீவாய்‌ 


அரவகற்று மேன்போல வார்கவியே மாதை 
இரவகற்றி வந்தாய்கோ லின்று. 


(இ-ள்‌) (அவ்வாறு வினவிய ஈளன்‌ பின்னரும்‌ சமுத்திரத்தை 
கோக்‌) ஐரசலியே-௪முத்தரமே!, போவாய்‌ வருவாய்‌-போகன்ரும்‌ . 
மனுபடியும்‌ இரும்பி வருகின்ராய்‌, புரண்டு விழுக்து - உருண்டு 
விழ்ர்து, இரங்க-பரிதவிக்‌ த,(ஒலிக்‌. து), நாவாய்‌- நாவோடு கூடிய 
வாய்‌, (கப்பல்‌), குழற-௪டமா வ ஈடுங்குறுவாய்‌-நீ 
நடுக்கல்‌ கொள்னெருய்‌, (ஆதலின்‌) தீவாய்‌-நெருப்பினிடத்தி லிருச்‌ 
அம்‌, ௮சவு- பாம்பை, அகற்றும்‌ - நீச்கின, என்போல - என்னைப்‌ 
போலவே, (நீயும்‌) மாதை-மனைவியாகிய பெண்ணை, இன்று-இன்‌ 
றைக்கு, இரவு-இராத்திரியில்‌, ௮கத்றி வக்காய்‌ கொல்‌-நீக்கிவிட்டு 
வர தனை போலும்‌?, (என்றும்‌ கூறினான்‌): | எ-று. ] இ 

நளன்‌ மனைவியைப்‌ பிரிரந்ததகனால்‌ போதலும்‌ வருதலுமாய்ப்‌ : 
பூமியில்‌ வீழ்க்து புரண்டு பேச்சுச்‌ தடுமாறிப்‌ புலம்பி ஈடுங்கி வருக்‌ வ்‌ 
இதனான்‌. இச்செயல்களெல்லாம்‌ கடலினிடத்தும்‌ பொருந்தி யிருக்‌ 
தன. ஆதலின்‌, அவன்‌, ₹₹இக்‌ கடலும்‌ ஈம்மைப்‌ போலவே மனைகி 
யைப்‌ பிரிர்திருக்குமோ'” என்று நினைக்து இங்கனம்‌ அசனிடத்து 
வினவினான்‌. நீர்‌, அலையினால்‌ கரையோரத்தில்‌ போதலும்‌ வருத 
லும்‌, புசண்டு புரண்டு விழ்தலும்‌, கப்பல்கள்‌ காற்றினால்‌ ௮கசை 


அம்‌, எவ்விடச்‌.தம்‌ நீர்‌ ஆடிக்‌ கொண்டிருத்தலும்‌ சமுத்திச த்தித்‌ 





சிய செயல்களாம்‌; இவற்றைச்‌ சிலேடை வகையால்‌ மனிதர்‌: 
, தண்கன்ு! குதித்தான்‌ ஈளன்‌, இங்கனம்‌ கூறிய களன்‌ கூற்றில்‌ 
இலேடையை அங்கமாகக்‌ கொண்ட தற்குறிப்பேற்றவணி அமைச்‌ 
இருத்தல்‌ காண்க, ஈளன்‌ தமயந்தியைப்‌ பிரியுக்காலத்தில்‌ போத 
லும்‌ வருதலுமா யிருக்தா னென்பதை, ::போயொருகால்‌ மீளும்‌. 
புருர்தொருகால்‌ மீண்டேகும்‌'” என்னும்‌ இர்‌.நால்‌ கலிதொடர்‌ 
காண்டச்‌ செய்யுளடியாலும்‌,செல்லும்‌ வெந்‌ அபசோடுஞ்‌, **செல்லக்‌. 
காலெழாது ஓல்லையில்‌ மீளும்‌”? என்ற நைடதச்‌ செய்யுளடியானும்‌' 
உணர்க. நாவாய்‌! என்பது கடலுக்‌ காம்போது ஒருமொழி; சள 
னுக்‌ காம்போது தொடர்‌ மொழி. கார்க்சகோடகனை களன்‌ இயி 
னின்.1 மெடுத்தவுடன்‌ ௮வன்‌ ௩ளனைக்‌ கடிக்க, அ௮ச்சளன்‌ கரிய 
நிறத்தை அ௮ுடைச்தபடியால்‌ அக்கிறத்தையுங்‌ குறிப்பிட்டு நிற்‌ 
தாலும்‌ என்னைப்‌ போன்ற ரீ”? என்பதை விளக்குதற்‌ பொருட்பே, 
(தீவாய்‌ அ௮ரவகற்று மென்போல?? எனறான்‌, 


புண்டு என்பதில்‌, புரள்‌-பகுஇ, நடுங்குறுவாய்‌ என்பஇல்‌ 
உ.று-துணை வினை. *இவாய்‌' என்பதில்‌, வாய்‌! என்னும்‌ ஏழனுரு 
ஐந்‌. தாவதனிீக்கப்‌ பொருளில்‌ வக்கது; இஃதுருபு மயக்கம்‌; இ 
இத, *தீவாய்ந்த அரவு” என வினைத்‌ தொகையுமாம்‌. *கற்றும்‌? 
என்பதில்‌, ௮கல்‌ என்பதன்‌ பிறவினையான அ௮கற்‌று-பகுஇ; அதில்‌ 
னு பிறவினை விகுதி. .ஐர்கலி-நிறைர்க ஓசை; இது வினைக சொ 
கைப்‌ புறத்துப்‌ பிறக்க ௮ன்மொமிதக்‌ கதொகையாய்க்‌ கடலை யுணா்த்‌ 
இற்று; நிறைந்த ஓசையையுடைய தெனவிரியும்‌, கடலை  இர்கலியே? 
ஏன்னு விளித்தது, ௮தன்‌ இயல்பான துசையைப்‌ பிரிவாற்‌ ௪தறுவ 
தாகச்‌ குறித்தற்‌ பொருட்டாம்‌. மாது-விருப்பத்திற்‌ கிடமானவள்‌) 
விருட்பத்தையுணர்த்தும்‌ 'மாதர்‌' என்ற உரிச்சொல்‌, மாது என 
விகாரப்பட்டு ௮ருபெயராய்‌ விருப்பத்திற்கிடமான பெண்ணை 
புணர்த்த நின்றது. வந்தாய்‌ கொல்‌,” என்பதில்‌ (கொல்‌? என்னும்‌ 
இடைச்சொல்‌ வினாப்பொருளது; இது தற்குறிப்பேற்ற வருவாய்‌ 
வக்த.து. போவாய்‌, வருவாய்‌, ஈடுங்குறுவாய்‌ என்பவற்றில்‌ வகர 
விடைகிலை-காலமுணர்த்தாது தன்மையுணர்ச்தி நின்றது, போ 
வாய்‌ வருவாய்‌-மு.ரண்தொடை. இச்செய்யுட்‌ கருத்து, பிரிவுசாலகத்‌ 
இல்‌ கடலை கோக்க ஆண்பால்‌ இரங்கியதாகும்‌ ;இங்கனமே பெண்‌ 
பால்‌ இரக்குகுமுண்டு. இச்‌ செய்யுட்‌ கண்ணும்‌ இசை யெச்௪ 
மாக. எழுவாயும்‌, பயனிலையும்‌ கூட்டியுரைக்கப்‌ பட்டன. 


நளன்‌ அயோத்தி நகரடைதல்‌. 
43. - மூன்னீர்‌ மடவார்‌ முறுவற்‌ நிரள்குவிப்ப 
..... கன்னீ ரயோத்தி ககாரடைந்தான்‌--போன்னீர்‌. 
52. 


30 - களவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


முருகுடைக்குக்‌ தாமரையின்‌ மோய்மலரைத்‌ தும்பி 
அருகுடைக்கு கன்னட டரசு. 

(இ-ள்‌) (௮வவாறு கடற்கரையிற்‌ புலம்பிய பின்‌ பிரயாணஞ்‌ 
செய்து) பொன்‌ நீர்‌-பொன்னின்‌ குணமாகிய முருகு-௮ழகை, 
உடைக்கும்‌-சிதைர்து போகச்‌ செய்கின்ற, (௮.தாவது: பொன்னி 
லும்‌ ௮ழகு மிக்க), காமரையின்‌-செத்தாமரையினத, மொய்மலரை 
-இதழ்‌ கெருங்கெ குவிர்‌ த மலரை, (அதாவது: ௮ரும்பை), அம்பி- 
வண்டுகள்‌, ௮௬-ஐ..த்தில்‌, (சென்று குடைந்து), உடைக்கும்‌- 
இதழ்களை கெஒழ்த்திவிடுகின்‌ ற, ஈல்காடு-சறக்த நிடததேச த்திற்கு, 
௮சு-௮ரசனாகயெ களன்‌, முன்‌ ர்‌ - பழமையான நீரையுடைய 
சமுத்திரமானது, மடவார்‌-பெண்களின்‌, முறுவல்‌ இரள்‌-பற்களைப்‌ 
போன்ற முத்‌.துக்களின்‌ தொகுதியை, குவிப்ப-அலைகளால்‌ கொழித்‌ 
தொ.தறுக்கிக்‌ கரையில்‌ திரளாகச்‌ சேர்க்க, (அதனைப்பார்த்து, இது 
சமயந்தியின்‌ பல்‌ வரிசையை ஒத்திருக்கன்றது” என்று இத்தித்‌ துக்‌ 
கொண்டே போய்‌) நல்கீர்‌-ஈல்லநீர்‌ வளம்பொருந்திய, அயோத்தி 
நகர்‌ - அயோத்தியா புரி என்னும்‌ ஈகாத்தை, ௮டைரதான்‌-சேர்க்‌ 
தான்‌; | எ-று, | 

முன்னே கடற்கரையைச்‌ சோக்து மனைவியை நினைத்து வருக்‌ 
இய ஈளன்‌ கார்க்கோடகன்‌ சொற்படி ௮தன்‌ வழியாகவே சென்று 
யோச்தி ஈகசத்தையடைக் தான்‌ என்பது இதன்‌ கருது. கடலில்‌ 

த.துக்கள்‌ ௮திதமாயிருக்குமாதலின்‌ ௮வற்றைக்‌ கடல்‌ நீரானது 
இரள்‌ இரளாகக்‌ கரையில்‌ ஒதுக்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌; ௮வ்வாஜொ 
அக்குவதைக்‌ கஉடலோரமாகவேசென்ற களன்‌ பார்த்து ௮ம்முத்தின்‌ 
இ.ரள்கள்‌ தீமயந்‌இயின்‌ பல்‌ வரிசையை நிகர்‌ த் திருக்‌ தபடியால்‌ அவ. 
ளெண்ணம்‌ மனத்திலுதிக்க அவளைச்‌ சிக்திச்துக்‌ கொண்டே போயி 
னான்‌. இனி **முன்னீர்மடவார்‌ முறுவல்‌ இ.ரள்‌ குவிப்ப'” என்ற 
தொடருக்கு, :*எமுத்திரக்கரையில்‌ உலாவும்‌ பட்டினப்‌ பெண்கள்‌ 
புன்சிரிப்பின்‌ கூட்டத்தைச்‌ சேர்க்க (அதாவது: மிகுதியாகப்‌ புன்‌ 
ஊகை புரிய)?” என்று பொருள்‌ விரித்துச்‌ *சமுத்திசக்கரையில்‌ 
உலாவும்‌ பெண்கள்‌ தன்னைப்‌ பார்த்துப்‌ புன்னகைபுரிய களன்‌ கட 
லோசமாகவே சென்று அயோத்தி ஈசரத்திற்குப்‌ புகுந்தான்‌!” என 
உரைக்கலுமொன்று. இப்பெண்கள்‌ களனைக்‌ கண்டு சிரித்ததற்குக்‌ 
காரணம்‌, கார்க்கோடகனால்‌ அவனுக்‌ கேற்பட்ட விகாரவடிவமே 
யாம்‌. இங்கனம்‌ பொருள்‌ கொள்வதிலும்‌; “முன்னீர்‌ மடவார்‌! என்‌ 
பதற்குச்‌ (சமுக தாக்கரையில்‌ வாழும்‌ கெய்கனிலப்‌ பெண்கள்‌. என. 
வும்‌, எதிரில்‌ ஜலமெடுத்துச்‌ செல்லும்‌ மாதா” எனவும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. *தண்ணீரெடுத்து எதிரிற்‌ செல்லும்‌ மாதர்‌ எனப்‌ 
பொருள்‌ கொளளும்போது, முன்‌ நீர மடவாச்‌ அ எனப்‌ பிரித்‌ 
தில்‌ வேண்டும்‌, ஈகாங்களிலுள்ள மாதர்கள்‌ இரள்‌ இரளாசக்‌ குளத்‌ 


- தலிர்ங்கு காண்டம்‌, ட! 


இநத்குச்‌ சென்று குடத்தில்‌ நீரெடுத்து வருவார்கள்‌; அப்பொழு. 
ஏனும்‌ ௮திசயத்தைக்‌ கண்டால்‌ ௮வர்கள்‌ ஒருவசோடொருவர்‌ 
அதைப்‌ பற்றிப்‌ பேச்‌ சிரிப்பது இயற்கை; ஆதலின்‌, இங்கு எள. 
ளையும்‌ ௪ண்டு சிரித்தார்கனென்க. 

முன்னீர்‌” என்பது, பழமையான நீர்‌: அல்லது, *முச்இப்‌. 
படைத்தநீர்‌' எனப்‌ பொருள்பட்டு தஇருபெயராய்‌ அ.தனையுடைய 
சகடலையுணர்த்தும்‌; கடவுள்‌ நீரையே முக்திப்படைத்சாரென்று புரா 
ணக்‌ கூறும்‌. இனி), (முந்நீர்‌ எனப்‌ பாடமோதி அதற்கு, ஆக்கல்‌, 
அழித்தல்‌, காத்தல்‌ என்னும்‌ மூன்று தொழிலையும்‌ செய்யும்‌ நீச்‌ 
எனவும்‌,?? ஆற்றுநீர்‌, ஊற்றுநீர்‌, மழைநீர்‌ என்னும்‌ மூன்றுநீர்‌” என 
வும்‌ பொருள்‌ கூறலுமொன்று; சமுத்திர ஜலத்தில்‌ இக்க மூன்று 
நீர்களும்‌ ௮டங்கியிருத்தலின்‌, ௮ஃதிப்‌ பெயர்‌ பெற்றதென்க. பத 
வுசையில்‌ கூறிய பொருளின்படி முறுவல்‌-உவமையாகு பெயசாய்‌ 
முத்தையுணர்த்தி கின்ற; முறுவல்‌? என்பதற்குப்‌ புன்னகை” 
எனப்‌ பொருள்கூறி .நுஃதாகுபெயராய்‌ முத்தையுணர்‌த்தித்றெனி 
னுமாம்‌: இச்செய்யுளில்‌, *முன்னீர்‌ மடவார்‌ முறுவற்றிரள்‌ குவிப்ப” 
என்று பெண்களின்‌ பற்களுக்கு முத்‌.துக்களை உவமை கூறியிருத்தல்‌ 
போல நைடதத்தில்‌, 

முதர்வை நோக்கிதன்‌ வாள்ககை யேனவூயிர்‌ வருத்தும்‌ 
கதிர்சேய்‌ நித்திலம்‌ வான்றேறி திரைக்கடல்‌ கண்டான்‌” 

என்ற செய்யுளடிகளிலும்‌ கூறியிருத்தலையும்‌, இப்பொருளே பெரும்‌ 
பான்மையும்‌ அதிலும்‌ அடங்கியிருகத்தலையும்‌ காண்க. மடவார்‌ 
இளமையையுடையவர்‌; மடமை-இளமை மாதர்க்கணிகலமான 
பேதமை யெனினும்‌ ஆமையும்‌. குவிப்ப-வினையெச்சம்‌. *பொன்‌ 
னீ” என்பதில்‌, நீர்‌-நீர்மையென்ற பண்புப்பெயர்‌ விகாரம்‌ மையிறு 
கெட்டு நின்றது. (மொய்ம்மலா? என்பது அரும்பையுணர்த்தி நின்‌ 
றது... இதழ்கள்‌ நெருக்கிக்‌ குவிந்திருத்தலும்‌, வண்டு தர,ச்தைக்‌ 
குடைர்து மலர்வித்தலும்‌ அரும்பினிடத்தே யுள்ளனவாதலின்‌ 
*(மொய்ம்மலா? ௮ரும்பெனக்‌ கொள்ளப்பட்டது; இனித்‌ சாமரை 
யரும்பு பொன்னிறமுடையதாதலின்‌ ௮தற்கேற்பப்‌ 6பொன்னீர்‌' 
என்ற குறிப்பினலும்‌ ௮ஃ தரும்பெனக்‌ கொள்ளப்படும்‌. ப 

இனி, *பொன்னீர்‌ முருகுடைக்குக்‌ தாமரையின்‌ மொய்ம்‌ 
மலரை” என்பதற்குப்‌*பொன்னீர-பொன்னின்‌ குணமான செம்மை 
யழகுகளையும்‌ முருகு - தேனை அல்லது வாசனையையும்‌, உடை- 
உடைய, குர்தா-குர்தியிராத;, (௮சாவது படி.ரீ.திருக்கின்‌ ற), மசை 
யின்‌ மொய்மலரை-சாமரையின்‌ வலிய  ௮ரும்பை,”” எனப்‌ பொரு 
ஞாரைத்தலு மொன்று; தாமசைக்கொடி படாந்இருப்பதா தலின்‌, 
ஹெ சனைக்‌ ௫(குர்தாமரை” எனல்‌ பெொருச்தும்‌. இலவவுரைக்குப்‌ பின்னி 
சண்ட்டிகளும்‌ இரிபு என்னுஞ்‌ சொல்லணியுடையனவாம்‌.... 


392. . நகளவேண்பா மூல்மும்‌-கரையும்‌. 


**தாமசையின்‌ மொயம்மலரைத்‌ தும்பியருகுடைக்கும்‌ . ஈன. 
ஞட்டாசு”? என்றதனால்‌, *ஈளன்‌, வேண்டுவார்வேண்டியபடி: தன்‌: 
பொருளை வலியவந்து பெத்றுப்போம்படியான உதார குணமுள்ள 
வன்‌? என்ற குறிப்பும்‌ விளங்கும்‌. ஈளன்‌, கார்க்கோடகனிடச்தி 
னின்றும்‌ புறப்பட்டுப்‌ பத்தாவது நாளில்‌ ௮யோத்தி ஈகாடைக்தா 
ளென்பது முதனூலால்‌ விளங்குகின்றது, நைடத நூலா௫ிரியரும்‌, 
(இன்ன தன்மையன்‌ வைகளலீசைந்துபோ யிறப்ப......௮ன்னக்கண்‌ 
படுவெள்ளநீ ரயோத்தி நாடடைந்தான்‌?! என்று கூறியிருத்தல்‌ 
காண்க. தாமரஸம்‌ என்ற வடமொழி, தாமரையென விகாரப்பட்டு 
வரத. 


நளன்‌ நுதுடர்ணனுடைய வாயில காப்போரிடம்‌ சேன்று 
தன்வாவை ஒஓம்மன்னனுக்‌ குணர்த்தும்பாடி வேண்டல்‌. 


வக்க. மான்றேர்த்‌ தோழிற்கு மடைத்தோழிற்கு மிக்கோனேன்‌ 
நூன்றேய்க்கும்‌ வேலா ணுயர்ஈறவத்‌---தேன்றோய்க்குக்‌ 
தார்வேந்தற்‌ கேன்வாவு தானுரைமி னேன்றரைத்தான்‌ 
தேர்வேந்தன்‌ வாகுவனாய்ச்‌ சேன்று. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு ௮யோக்திக்குச்‌ சென்ற பின்னர்‌) தேர்‌ 
வேந்தன்‌-தேரையுடைய ௮சசனான களன்‌, வாகுவன்‌ ஆய்‌ - பாகுச 
னென்னும்‌ பெயருடையவனாக, சென்று- (௬ அபர்ணனுடைய ௮ரண்‌ 
மனை வாயிலிற்‌) போய்‌, (துவாரபாலகரை நோக்கி), மான்தேோர்த் தொ 
ழித்கும்‌ - குதிரைகள்‌ பூட்டிய தேரைச்‌ செலுத்துர்‌ தொழிலிலும்‌, 
மடை. தொழிற்கும்‌ - சோறு சமைக்கும்‌ தொழிலிலும்‌, மிக்கோன்‌: 
(யான) சிறந்தவன்‌, என்று-என்று சொல்லி, ஊன்‌-பகைவா்க 
ளுடைய உடம்பின்‌ தசையை, தேய்க்கும்‌ - உராய்க்தழிகனெற 
வேலான்‌-வேலாயுத த்தை யுடையவனாகிய, உயர்‌-உயரந்த, கறவம்‌- 
வாசனையுள்ள, தேன்‌ தோய்க்கும்‌ - தேனினால்‌ சனைக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற, தார்‌-மலர்‌ மாலையையணிக்‌ த, வேந்தற்கு - உங்கள்‌ ௮சசனான 
ருதுபாரணனுக்கு, என்‌ வரவை-என வருகையை, (௮சாவது: சான்‌ 
வர்‌இிருக்கன்ற செய்தியை) உரைமின்‌ - சொல்லுங்கள்‌, என்று 
உரைத்தான்‌-என்று சொன்னான்‌; [ எ-று. | 

ஒரு மனிதன்‌ ஒரு புதியவிடத்திற்குச்‌ சென்றபோது தனச்‌ 
குத்‌ தெரிந்த தொழில்களைக்‌ கூறி ௮தன்மூலம்‌ ௮ங்குள்ளவர்களைப்‌ 
பழக்கம்‌ செய்துகொண்டு அவர்களிடம்‌ வேலைக்கமருதல்‌ இயற்கை 
யாதலின்‌, ஈளனும்‌ அங்குச்‌ சென்றவுடன்‌ அவர்களிடம்‌ தனக்குத்‌ 
தெரிகத தொழில்களையும்‌, ௮வற்றில்‌ தான்‌ சிறச்திருத்‌ தலையும்‌ கூதி 
இத்தகைய தொழில்களையுடைய தான்‌ வர்‌இிருப்பசை ௮ரசனிடம்‌ 
செரிலிக்குமா௮ வேண்டினான்‌. இவ்வாறு கூமியசன்‌ மூலம்‌ என்ன்‌ 





ருஅபர்ணனிடம்‌ ௮.த்தொழில்களைச்‌ செய்யும்‌ வேலையாளாய்‌ ௮ம௪ 
இசைச்திருப்பதையும்‌ குறிப்பால்‌ விளக்கினான்‌. இவன்‌, ௮௪வ வித்‌: 
கையிலும்‌, பாகம்‌ தொழிலிலும்‌ சிற்‌ சவனாகலாலும்‌, தேர்ப்‌ பாக 
ஞை அமரும்படி கார்க்கோடகன்‌ தனக்குக்‌ கூறியிருக்கிறபடியாலும்‌ 
தேோர்ப்பாகனெனப்பெயர்வைத்துக்கொண்டே சென்று*இவ்விரண்டு 
தொழில்களிலும்‌ கான்‌ வல்லவன்‌ ? என்று கூறினான்‌. இவன்‌ ௪மை 
யல்‌ தொழிலில்‌ வல்லவனானது ௮க்‌னி?தவன்‌ கொடுத்த வரத 
னைலேயாம்‌. இது 


: மிடல்கேழு மேழக மேற்கோளு மேலோன்‌ 
உடைதிரை வேலையி னின்னமு தொப்ப 
மடி.தலில்‌ வேங்கன லின்றியும்‌ வாளா 
அடி.சி லடந்தோழில்‌ விஞ்சை யளித்தான்‌, ?? 


என்ற சைடத்ச்‌ செய்யுளால்‌ விளங்கும்‌. இங்கனம்‌ இவன்‌ வரம்‌ 
பெற்றதனால்‌, நெருப்பில்லாமல்‌ உருசி மிருந்த உணவுகளைச்‌ சமைக்‌ 
கும்‌ இறமை பெற்றான்‌. இத்திறமையானது இன்னும்‌ உலகத்தார்‌, 
உயர்த்த உணவுகளை, * நளபாகம்‌ போன்றவை ? என்று உவமித்துக்‌ 
கூறுவதன்‌ மூலம்‌ விளங்கும்‌. அரசர்கள்‌ ௮லங்காரத்திற்காகவும்‌, 
அடையாள த்திற்காகவும்‌, வெற்றிக்கறிகுறியாகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
புஷ்பமாலையை யணிகஆ்திருத்‌கல்‌ இயல்பு; ஆதலின்‌, 4 தார்வேர் தன்‌ ? 
என்றார்‌ புலவர்‌. 6 ஊன்‌ தேயக்கும்‌ வேலான்‌ ? என்றது, தார்வேர்‌ 
கனுக்கடை; இனி, இதனைத்‌ தேோவேக்தனுச்குல்‌ கொள்ளலாம்‌. 
ஈளன்‌ அுதிரதர்‌, மகாரதர்‌, சமாகர்‌, அர்த்தாரதர்‌ என்னும்‌ சால்‌ 
வகை வீரர்களுள்‌ ௮இரதனாய்ச்‌ சிறந்திர்க் சவனாதலின்‌, ஆரியர்‌ 
அவனைச்‌ :தேர்வேர்தன்‌ ? என்றார்‌. சதுரங்க சேனைகளில்‌ தேர்‌ 
இிறக்ததாதலின்‌ அதனை மற்ற முவவகைப்‌ படைக்கும்‌ உபலக்ூண 
மெனவுங்‌ கொளளலாம்‌. 


மான்‌, ஊன்‌ என்பவற்றிலுளள, னீ-சாரியை 4: தமாகோனவ்‌ 
வணையவும்‌ பெறுமே?” (சன்‌-உ௫௬-பு,9) என்பது விதி, விலங்கன்‌ 
பொதுப்‌ பெயராகிய மா- என்பது இங்கு இடம்‌ கோக்க 
குதிரையை உணர்த்தி நின்றது. தாழிற்கு-உருபு மயக்கம்‌; ஏழ ணு 
ருபு கான்கனுருபாக மயங்கி வர௫்த௮. மடை.-மடுக்கப்படுவது; ௮.தா. 
வது: சோறு) இறுில்‌, மடு-பகுதி; ஐ - செயப்படுபொருள்‌ விகுதி, 
மடுச் தல்‌ உட்கொண்டு நிறைத்தல்‌; ஆகவே, *மடை? என்பு 
சோறு? என்று பொருள்பட்டு (மடைச்‌ இ தாழில்‌ ்‌ என்பது; 
சோறு ௪.மைக்குர்‌ தொழில்‌ £ எனப்‌ பொருள்படும்‌, மிக்கான்‌ஃவினை. 
வாலையும்‌ பெயர்‌) இதில்‌ னகரவீ.ற்றதயல்‌ ஆசாரம்‌ ஓகாரமாயித்‌.ற.. 
(ன்‌்ஃபொ.3) ஈறு என்பதல்‌ குதியசன்ம்‌ த, ரு.௮௫.௮அம்‌ சாரியை 


சோந்து ஈறவம்‌ என்பதாயிற்று. உரைமின்‌-ஏவற்பன்மை. வாருவன்‌ 
சாரணவாக்கப்‌ பெயர்‌; கார்க்கோடகன்‌ களனைக்‌ சுடி. த தனால்‌ ன 
இடைய தோள்‌ சறுத்தது பற்றி ௮க்‌ கார்க்கோடகனால்‌ ௮வளுக்‌ 
-இடப்பட்டதிது, மிக்கோன்‌ யான்‌-தன்மையிற்‌ படர்க்கை வரத இட 
வழுவமைதி. வேலான்‌ தார்வேக்தன்‌ - இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்‌ 
தொகை. தான்‌-௮சை. 
நளன்‌ நதுபர்ணணிடம்‌ சேர்தல. 
242, அம்மோழியைத்‌ தூத ராசற்‌ கறிவிக்கச்‌ 

சேம்மொழியாத்‌ தேர்ந்ததனைச்‌ சிந்தித்தே--இம்மோழிக்குத்‌ 

தக்கானை யிங்கே தருமி னேனவுரைக்க 

பிக்கானுஞ்‌ சென்றான்‌ விரைந்து. 


(இ-ள்‌.) (ஈளன்‌ அவ்வாறு கூறிய) ௮ மொழியை-௮ச2 வார்த்‌ 
தயை, தூதா-தாதுவர்கள்‌ (செய்தியறிலிப்பவர்‌), ௮. ரசத்கு - ரது 
பாண மனனலுக்கு, அறிவிக்க - தெரிவிக்க, (அம்மன்னன்‌) அதனை 
சிந்தித்து - அந்த வார்த்தையை அலோகித்து, செம்மொழி 
ஆதோர்து-உண்மை வார்த்தையாகத தெளிக, இமொழிக்குத்‌ தக்‌. 
கானை - இந்தச்‌ சொல்லுக்குத்‌ தகுந்த யோக்கியதையுடையவனை, 
இங்கே - இவ்விடத்தில்‌, தருமின்‌ - ௮ழைத்துக்‌ கொண்டு வந்து 
சேருங்கள்‌, என உரைக்க - என்று ௮த்தூ துவரை மோகக்‌ கூறிக்‌ 
கட்டளை யிட; (அவ்வாறே தூதுவர்களால்‌ ௮மைத்‌.துக்‌ கொண்டு 
போகப்‌ பட்டு), மிக்கானும்‌ - (௮சுவவித்தையிலும்‌ மடைக்தொ।ி 
லிலும்‌) மிகுக்கவனாகிய சளனும்‌, விரைந்து-துரிதமாக, சென்றான்‌- 
போய்‌ ௮வ்வரசனிடம்‌ சேர்க்தான்‌; [| எ..ு. | 


நளன்‌ கூறிய வார்த்தையைக்‌ தூதுவர்‌ போய்ச்‌ சொன்ன 
வுடனே ருஅபாணனுக்‌ கது உண்மையானதாகதி கோற்றிற்று; ௮த 
னால்‌ ௮வன்‌, நளனை அமைக்து ௮வனுடைய தொ.பமில்‌ திறமையை 
சேரில்‌ விசாரித்‌ தூணாத்து தன்னிடம்‌ வேலைக்கு வைத்துக்‌ 
கொள்ள விரும்பினான்‌; ஆதலின்‌, நளனை அப்பொழுதே ௮ழைகத்‌,து 
வருமாறு தூதுவர்க்குக்‌ கட்டளை யிட்டான்‌. ௮.ரசர்‌ கட்டளை 
யைக்‌ தாமதமின்றி உடனே கிறைவேற்றுதல்‌ மற்ற மனிதரின்‌ 
கடமையாதலின்‌ மக்கட்டளையைக்‌ கேட்ட வுடனேயே களன்‌ 
௮ம்‌. மன்னனிடம்‌ விரைந்து சென்றான்‌. அரசர்‌ சோக்கம்‌ 
அடிக்கடி மாறிவிடும்‌ இயல்பினை யுடையதாதலின்‌, அவர்‌ 
றிக்கும்‌ காரியங்களை அறிஞர்‌ உடனே செய்து நிறைவேத்றி 
விடுவர்‌, 


மொழிக்குத்‌ சக்கான்‌ என்றது, அதன்படி. காரியம்‌ செய்யத்‌ 
தக்கவன்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ நின்றது. அ௮சசற்கு என்பதில்‌ 
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சான்களுருபு-கோடற்‌ பொருளது. ௮-௧ என்பதன்‌ தொகுத்‌ 
தல்‌. உரைக்க-என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ இக்கு இறந்த காலத்‌ 
இல்‌ வந்த. மிக்கான்‌-மிகு என்னும்‌ மு .கனிலைமேற்‌ பிறக்த இறந்த 
கால வினையாலணையும்‌ பெயர்‌; இதில்‌ பகுதி யிரட்டிக்‌ காலங்காட்‌ 
டிற்று. சக்கான்‌-என்பதில்‌ தகு-பகுதி, மிக்கானும்‌ என்றதிலுள்ள 
உம்மை-இறக்தத தழுவிய எச்சப்‌ பொருளது. 


நதுபரீணன்‌ வாதவறுகிய நளனை நோக்கி வினாவுதல்‌. 


240. போய்யடையாச்‌ சிந்தைப்‌ புரவலனை நோக்கித்தன்‌ 
சேய்ய மூகமலர்ந்து தேர்வேந்தன்‌---ஐயாரீ 
எத்தோழிற்கு மிக்கா னியாது பேயரோன்றான்‌ 
கைத்தோழிற்கு மிக்கானைக்‌ கண்டூ. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு சேரந்த மாத்திரத்தில்‌) சேோவேக்‌ சன- 
தேெரையுடைய அரசனாகிய ரூ. அபாணன்‌, கைத்தொழிற்கு மித்‌ 
கானை-(தேர்க்குதிரை செலுத்துதலும்‌ சமையல்‌ செய்வதுமாகய) 
கைத்தொழில்களிற்‌ சிறக்‌ தவனான ௮வனை, கண்டு-பார்த்து, (முகக்‌ 
குறிப்பால்‌ இவன்‌ சிறந்த புத்திமானாகவே யிருப்பானென்‌ அன்னி), 
தன்‌-கன்னுடைய, செய்ய-செம்மையாகிய, முகம்‌ மலர்ர்து-முக 
மானது மலர்ச்சி யடையப்பெற்று, (அவ்‌ வாருகனென கடித்து 
வக்த) பொய்‌ ௮டையா-பொய்சேராத, சிக)தை-உள்ள த்தையுடைய, 
புரவலனை-களமகாராஜனை, கோக்கி,ஐயா-ஐயனே! நீ--. எத்தொ 
மிற்கு மிக்கான்‌- எத்தொழிலிற்‌ சிறக்தவன்‌?, பெயா்யா.து - உன்‌ 


னுடைய பெயரென்ன?, என்றனுன்‌-என்று கேட்டான்‌; [| ௭-௮.] 


களன்போய்‌ ருதுபர்ணனைக்‌ கண்டவுடன்‌ அவன்‌ முதலில்‌ 
அ௮க்களனை நன்ராக உற்று கோக்கினான்‌; அவ்வாறு கோக்கய மாத்‌ 
இரத்தில்‌ அ௮ர்களனாகிய வாகுவன்‌ தான்‌ தூதுவரிடம்‌ கூறியபடி 
இரண்டு 'தொ.ில்களிலும்‌ வல்லவனாயிருப்பா னென்பதும்‌ சறெக்த 
புத்திமானா யிருப்பானென்பதும்‌ அவனுடைய முகத்தோற்றத்கால்‌ 
விளல்வெ. ஆதலின்‌ ௬ுதுபர்ணனுக்கு, நாம்‌ இன்று இருசொ 
ழில்களின்‌ மிக்கா னொருவனைப்‌ பெற்றேம்‌'” என்னும்‌ மகழ்ச்டு 
மனத்திலுதிச்தது; அதனால்‌ முகம்‌ மலர்ச்சிுயடைக்தது. “அவ்‌ 
கனம்‌ அவன்‌ களிப்புற்றபடியால்‌ மீண்டும்‌ நளனை நோக்கு, (நீ எத்‌ 
தொழில்‌ வல்லாய்‌? உன்‌ பெயரியாத?”? என்ன வினவினான்‌. ஈளன்‌ 
தொழில்களைத்‌ தூதுவர்‌ சொல்ல ர௬துபர்ணன்‌ புறிச்திருக்தும்‌, 
அவனைக்‌ தன்னிடத்தில்‌ வைச்துக்கொள்ள வேண்டுமெனலும்‌ 
எண்ணம்‌ தனக்குதித்தபடியாலும்‌, ௮வன்‌ தொழில்‌ பெயர்‌ முதலி 
யவற்மை: கேரில்‌ கேட்டுத்‌. தெரிந்து கொள்வது. முறைமையாத்‌ 


நி90. ௩ள௦ 


- லானும்‌ இவ்வானு அவனுக்குத்‌ தெரிந்த தொழில்களைப்‌ பத்தியும்‌ 
பெயரைக்‌ குறித்தும்‌ ௮வனிடம்‌ கேட்டான்‌. 





ரு.அபரணன்‌, இங்குத்‌ தொழிலாளியை ₹ஐயா!' என்றது அன்‌ . 
நின்‌ பொருட்டு வக்த மாபு வழுவமைதி: இனி, அவனுடைய 
யோக்யெதையைப்‌ பற்றிக்‌ கெளரகித்து ர௬ுதுபர்ணன்‌ ௮ம்கனம்‌ 
- விளித்தான்‌ எனினும்‌ மையும்‌, *நீ மிக்கான்‌? என்றது முன்‌ 
னிலையிதற்‌ படர்க்கை வந்த இடவழமுவமைதி. புரவலன்‌-பாதுகாத்‌ 
தலில்‌ வல்லவன்‌; புரத்தல்‌-பாதுகாத்தல்‌, இதில்‌ வல்லவன்‌ புர: 
வலன்‌. செய்ய-செம்மை யென்னும்‌ பண்படியிற்‌ பிறந்த குறிப்புப்‌. 
பெயசெச்சம்‌) செம்மையின்மையீறு போய்‌ முன்னின்று மகரமெய்‌் 
யகரமாகத்திரிக்கது. ''கைத்தொழிற்ரு மிக்கானைக்‌ கண்டு!” என்‌ 
பசை அடுச்‌ தசெய்யுமு டன்‌: இயைத்துக்‌ குளகமாக்கி, அதற்குப்‌ 
்‌' படைவகருப்புத்‌ கொழிலில்‌ சிறக்க ர௬துபரணனைப்‌ பார்த்து ?? 
என்று பொருள்கொண்டு, (பார்த்து? என்லும்‌ எச்சத்தை, அடுத்த 
செய்யுளில்‌, *வல்லவன்‌ யானென்றான்‌' என்ற முற்றோடு கூட்டி 
முடித்தலுமொன்று. கை-படை வகுப்பு மாகும்‌. 
நதுபர்ணன்‌ வினவுக்கு வாதகனுகிய நளன்‌ கூறிய விடை. 
347. அன்ன மிதிப்ப அலர்வழியுக்‌ தேறல்போய்ச்‌ 

சேக்நேல்‌ விளைக்குந்‌ திருநாடர்‌--மன்ன 

மடைத்தோழிலக்‌ தேர்த்தோழிலும்‌ வல்லன்யா னேன்றுன்‌ 

கோடை த்தோழிலின்‌ மிக்கான்‌ குறித்து. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வா.றுவினாவியவுடன்‌ )) கொடை ததொழிலில்‌.. 
சகைத்தொழிலில்‌, மிக்கான்‌ - மிருக்கவனாகயெ நளன்‌, குறித்து - 
ருதுபர்ணனை கல்லவனாக ம௫த்து, (அவன்‌ முகத்தை நோக்கி), 
அன்னம்‌ - .ுன்னப்பறவைகள்‌, மி இப்ப- மேலேறி மிதித்‌ தலினால்‌, 
அலர்‌ - காமசை மலர்களினின்றும்‌, வழியும்‌ - வடிஏன்ற, தேறல்‌- 
சேனானத, போய்‌-(வாய்க்கால்களின்‌ வரியாக நீரோடு) கலந்‌ 
தோடி,செக்கெல்‌-செக்நெற்பயிரை,விளைக்கும்‌-செழிப்புற்று வளர்க்‌ 
த விளையச்‌ செய்கின்ற, இரு-இலக்குமி வாசஞ்செய்யும்படியான, 
காடர-(கோசல) காட்டிலுள்ளார்க்கு, மன்ன-அசனே!, யான்‌ 
தான்‌, மடைதக்தொ;நிலும்‌-சோறு சமைக்குர்‌ தொழிலிலும்‌, சேர்த்‌. 
கொழிலும்‌-தேரைச்‌ செலுத்துக தொழிலிலும்‌, வல்லன்‌-வல்லவன்‌, 
என்ரான்‌-என்றுரைத்தான்‌; 1௭-றறு. | ட 5 


ரூதுபர்ணன்‌ மேற்கூறியபடி வினாவியவுடன்‌ களன்‌: அவளை: 
றோக்கி, (மன்னனே!சான்‌ மடை. த தொழிலிலும்தோச்‌ெ தாழிலிலும்‌. 
வல்லவன்‌” எனறு கூறினான்‌ என்பது இதன்‌ கருதி து. ௬ அபர்ணன்‌. 
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தொழிலையும்‌ பெயரையும்‌ வினாவியதற்கு ஈளன்‌ தன்‌ தொழில்களை 
மாத்திரம்‌ கூறியதென்னையெனின்‌, தொழில்களைக்‌ கூறிய மாத்‌ 
இரத்தில்‌ ௮அவைகாரணமான பெயர்களும்‌ ௮மையுமென்பது பற்றி 
யென்க. *மடை த்தொழிலிலும்‌ கேர்த்தொழிலிலும்‌ வல்லன்‌” என்ற 
தனால்‌ ௮த்தொழில்களி னடியாகச்‌ சுயம்பாகி யென ஒரு பெயரும்‌, 
வாகுகன்‌ என்று ஒரு பெயரும்‌ அமைந்தன. அதலின்‌, ஈளன்‌ . 
கன்‌ தொழில்களை மட்டுக்கூறி அவற்றின்‌ மூலம்‌ பெயர்களையும்‌ 
விளக்கினான்‌. இதனாலேயே ௮வன்‌ பெயர்களை வெளிப்படக்‌ 
கூறவில்லை. இங்கனம்‌ அவளுக்கு இரண்டு பெயர்கள்‌ ஏற்பட்‌ 
டிருப்பினும்‌, கார்க்கோடகன்‌ சொற்படி வாகுகன்‌ என்றெயரை 
முதலிலேயே ௮வன்‌ வைத்துக்கொண்டு சென்ற கனால்‌ அப்பெயரே 


பெரும்‌ பானமையும்‌ வழக்கும்‌. 


இச்செய்யுளின்‌ முதலிரண்டடிகளில்‌ கோசல சாட்டின்‌ வளவ்‌ 
கள்‌ உயர்வுகவிற்சியாக அுமைந்துள்ளன. அலர்‌, மலர்கட்குப்‌ 
பொதுப்பெயரசாயினும்‌, அதில்‌ அன்னத்தின்‌ செய்கை கூறப்பட்‌ 
டமையால்‌ தாமரைமலரெனக்‌ கொள்ளப்பட்டது) அன்னம்‌ 
பெரும்பான்மையும்‌ காமரையிலேயே வாசஞ்செய்யும்‌. இனிப்‌ பூ 
வெனப்படுவது பொறிவாழ்பூவே?? என்ற நியாயம்‌ பற்றியும்‌ இங்‌ 
ஈனம்‌ கொள்ளலாம்‌. மு.தலெழு வள்ளல்களில்‌ களும்‌ ஒருவனா 
தலின்‌, (கொடை க்தொழிலில்‌ மிக்கான்‌? எனப்பட்டான்‌. தேறல்‌- 
தெளிவுள்ளத; தெளிதல்‌ என்னும்‌ தொழிற்‌ பெயர்‌ அகுபெயராய்‌ 
அதனையுடைய மதுவையுணர்த்தி மின்றது. நெல்லுக்குச்‌ செம்மை, 
செழிப்புப்‌ பற்றி வக்த பெயர்‌; நெற்பயிரின்‌ தானியம்‌ சவந்திருத்‌ 
தல்‌ பற்றி வரத செனினுமாம்‌. வல்லன்‌-தன்மை யொருமைக்‌ 
குறிப்பு முற்ற. கொடை - ஐவிகுதிபெற்ற தொ,பிற்‌ பெயர்‌. 
௮ன்னம்‌-ஹம்ஸம்‌ என்ற வடமொழித்திரிபு. மிதிப்பசெயவெ 
னெச்சம்‌; இது காரணப்பொருள காதலின்‌ இறந்த காலத்ததாம்‌. 
அலர்‌ வழியும்‌-ஜந்தாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை. தொழிலும்‌”? என்‌ 
பதில்‌ இல்லுருபுதொக்கது, 


._. அடுத்த செய்யுளில்‌ தமயர்தியின்‌ செய்தி கூறப்படுவதால்‌, 
இக்கு ஈளண்‌ செய்தி முடிவுருதிருப்பினும்‌ கதைக்தொடர்ச்ச 
பத்தி, ₹ஈளன்‌ இவ்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்டு ௬௮பர்ணன்‌ ௮வளைத்‌ 
தனக்குத்‌ தே்ப்பாகனாக வைத்துக்கொள்ள, ௮வன்‌ மனைவியை 
விட்டகன்று வந்த வருச்தத்தடனே அங்குக்‌ தங்கியிருக் சனன்‌?” 
எனக்கூட்டி முடித்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. இனிச்‌ தந்தையிடம்‌ 
சென்றிருக்க தமயச்தி ங்கிருக்து தன்‌ சாயகனைச்‌ தேடுசற்குச்‌ 
 தூதனுப்புஞ்செய்கி கூறப்படும்‌... ப 

28. 


808 ..." களவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


தமயந்தி நளனைத்‌ தேடுதற்தப்‌ புரோகிதனை அனுப்பத்‌ தொடங்குதல்‌. 
948, என்னை இருங்கானி னீத்த விகல்வேந்தன்‌ 
தன்னை கீ காடுகேனத்‌ தண்கோதை--மின்னுப்‌ 
புரைகதீர்வேல்‌ வேந்தன்‌ புரோகிதனுக்‌ கிந்த 
உரைபகர்வ தானா ளுணர்ந்து, 


(இ-ள்‌.) (களன்‌ ௮ங்கனம்‌ ருதுபர்ணனிடம்‌ சேர்ந்திருக்க), 
தண்கோதை - குளிர்ச்சி பொருந்திய மாலையை யணிர்தவளான தம 
யந்த, (கன்‌ சாயகனைச்‌ தேட நினைந்து), உணர்க்து - (அவனைக்‌ கா 
ணும்‌ உபாயத்தைக்‌ குறித்து லோகத்து ஒரு மார்க்கத்தை) 
அறிக்‌து, மின்னுபுரை-மின்னலை நிகாத்த, சுதிர்‌-பிரகாசம்‌ பொருக்‌ 
இய; வேல்‌ - வேலாய சத்சையுடைய, வேக்தன்‌ - ௮ரசனாகிய வீம 
னென்னும்‌ தன்‌ த௲தையினுடைய, புரோகிதனுக்கு - வைதீக காரி 
யஞ்‌ செய்யும்‌ ஆசாரியனாகிய ஒரு வேதியலுக்கு, என்னை---, இருங்‌ 
கானில்‌-பெரிய காட்டிலே, நீத்‌.த-விட்டுப்‌ பிரிநது போன, இகல்‌ - 
வெற்றி பொருச்திய, வேர் சன்‌ தன்னை - அரசனாகிய என்‌ காயகளை, 
நீ சாககஎன - நீ தேடுவாயாக என்று, இந்த உரை - இந்த வார்த்‌ 
பையை, பகர்வது னாள்‌ - சொன்னா; | எ-று, | 


தமயத்தி தன்‌ நாயகனைக்‌ தேடிக்காணும்‌ மார்க்கத்தை 
யுணர்க்‌.து, விமசாஜனுடைய புரோகிதனை கோக்க, * நீ என்‌ காயக 
னைத்‌ தேடுவாயாக? என்று ௮கன்‌ பொருட்டுக்‌ 8ழ்வரும்‌ வார்த்‌ 
தையை உரைத்தாளென்பது இதன்‌ கருத்து. &ழ்‌ வரும்‌ வார்த்தை 
யாவது அவளைக்‌ காணும்‌ உபாயம்‌ பொருந்திய வார்த்தையாம்‌. ௮ஃ 
தடுத்த செய்யுளில்‌ வரும்‌. இல்குக்‌ கூறிய புரோகிதன்‌ பெயர்‌ பர்ணா 
தன்‌ என்பதாம்‌; இது முக.னாலா லநியப்படும்‌, இருமை கான்‌ 
இருங்கான்‌; இதில்‌ பண்புப்பெயரின்‌ மை இறுதிபோய்‌ இனமெல் 
லெழுக்து மிக்கது. இருமை பெருமை *காடுகளஎன ? என்பது ௮௧ 
சந்தொகுத்தலாய்‌, * நாடுகென ? எனவந்த.ஐு. தண்கோதை - பண்‌: 
பு.5 தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த ௮ன்மொழித்தொகை. இனித்‌ 
: சண்கோதை? என்பதற்குக்‌ ( குளிர்ச்சியான பூமாலை போல மெல்‌ 
லியவளான தமயந்‌இ? எனப்‌ பொருள்‌ விரித்துக்‌ ௫6 சோதை? என்‌ 
பதை உவமையாகு பெயசாகக்‌ கோடலுமொன்று. மின்‌ 4 புரை 
மின்னுப்புரை; இ.து, *: மின்பின்‌ பன்‌ கன்‌ தொழிற்‌ பெயசனைய?? 
(கன்‌-மெய்‌-14) என்பதன்‌ விஇபற்றி, உகரச்சாரியை பெற்று, 
: இயல்பினும்‌ விதியினும்‌ ?? என்றதன்‌ பொதுவிதியால்‌ வலிமிக்கு 
வந்தது, புரை-உவமையுருபு. புரோதென்‌ - புரோஹிதன்‌ என்த 
வடசொத்நிரிபு; வைதிக காரியங்களில்‌ முன்னே வைக்கப்படுபவ 
னென்று காரணப்பொருள்‌ தரும்‌. பகர்வது ஆனாள்‌ - சொல்லுதல்‌ 


_ கலிசீக்கு காண்டம்‌. 800: 


உண்டாகப்‌. பெற்றாள்‌; * சொன்னை? என்பது இ சன்‌ திரண்ட. 

பொருள்‌. *புரோகிகலுக்கு? என்பதில்‌ கான்கலுருபுத்‌ தொடர்‌. 

இசண்டலுருபும்‌ பயலும்‌ தொக்க பொருளில்‌ வக்தது. 

தமயந்தி, புரோகிதனுக்க நளனைக்‌ கண்டுபிடிக்க ழபாயங்‌ கூறல்‌, 
249.  காரிருளிற்‌ பாழ்மண்ட பத்தேதன்‌ காதலியைச்‌ 

சோர்துயிலி னீத்த துணிவன்றோ---தேர்வேந்தற்‌ 
கேன்றறைந்தா னேர்ரீன்‌ நெதிர்மாற்றக்‌ தந்தாரைச்‌ 
சேன்றறிந்து வாவேன்றுள்‌ தேர்ந்து, 


. [இ-ள்‌.] (தமயந்தி மேற்‌ கூறியபடி புரோகிதனிடத்தில்‌ 
சொன்ன தாவது; அவள்‌ ௮வனை நோக்கி), தேர்க்து-ஒருபாயத்சை 
நிச்சயித்து, கார்‌ இருளில்‌-கரிய இருட்டில்‌, பாழ்‌ மண்டபத்தே- 
பாழடைந்த ஒரு மண்டபத்தினிடத்திலே தன்‌ காதலியை-தன்‌ 

சைக்குரியவளாகிய நாயகியை, சோர்‌ அயிலில்‌-௮றிவு சோர்க்‌ 
இருக்றெ நித்திரை சமயத்தில்‌, நீத்தல்‌-விட்டுச்‌ செல்லுதல்‌, 
தேர்வேர்தற்கு-சதேரையுடைய அ௮ரசலுக்கு, துணிவு அ௮ன்றோ- 
(இசக்கமின்றியும்‌ பாவத்திற்கஞ்சாமலும்‌ செய்யும்‌ ஒரு) தைரிய 
மான காரியமல்லவா?, என்று-என்று (8 வ்வோரிடத்‌இிலும்‌), 
-சென்று-போய்‌, . ௮றைந்தால்‌-சொன்னால்‌, (எவரேனும்‌ இதற்கு 
மறுமொழி சொல்வாரு அங்கனம்‌ யாராவது), கேர்‌ கின்று- 
(உனக்கு) எதிரில்‌ கின்று, (இவ்வார்த்தைக்கு)) எதிர்மாற்றம்‌-மறு. 
மொழி, தர்சகாரை-கொடுப்பாரை, (அ௮காவது: மறுமொழி கூறு 
வோர்களை), அறிந்துவா-தெரிக்‌ தகொண்டு வருவாயாக, என்றுள்‌- 
என்று தமயக்இி கூறிளை; | எ-று. | 


ஈளன்‌, இராத்திரியில்‌ பாழ்‌ மண்டபத்திலே தூங்குக்கருண த்‌ 
இல்‌ தன்‌ காதலியைவிட்டு நீங்கிச்சென்ற இச்செய்தி, களனுக்கும்‌, 
தமயத்திக்குமே தெரிக்க இரகசியமாதலின்‌, இதனைக்‌ குத்துப்‌. 
பாடாகக்‌ கூறுங்காலத்தில்‌ இதற்கு ஈளனொருவனே ஆத்திரங்‌ . 
கொண்டு மறுமொழி கூறுவன்‌; இதன்‌ மூலமாக ௮வளை எளிதஇற்‌ 
தெரிஈச்துகொள்ளலாம்‌; ஆதலின்‌ தமயச்தி இவ்வுபாய மொழியை 
ஆராய்க்தறிர்து புரோகிதனிடம்‌ கூறினாள்‌. 


... - பாரழ்‌- அழிவு, வெறுமை . *தன்‌ காதலி! என்றதனால்‌, அவள்‌. 

தன தன்புக்கிடமானவள்‌!' என்ற பொருளும்‌, *தன்னிடச்சே. 
அன்புடையவள்‌? என்ற பொருளும்‌ விளங்கும்‌. அஆசவே, ௮வள்‌ 
எவ்விடத்‌,தும்‌ எக்காலத்தும்‌ எக்காணத்ை முன்னிட்டும்‌ ச 
விடத்‌.தகா.சுவள்‌ என்பது அமையும்‌. *வேந்தத்குத்‌ தணிவன்றோ? 
என்றது. இழிவுகுறிக்கும்‌ ஒரு நிஷ்டூரச்‌ சொல்லாம்‌, அணிவு-. 






00 ௩ளவேண்டா மூல்மும்‌-உரையும்‌. 


- தைரியம்‌, இஃதிங்கே ருபெயராய்ப்‌ பாவத்தூக்கஞ்சா.து 
செய்யும்‌ ள்‌ ெட்மை மேனின்ற.த. அன்றோ” என்பதிலுள்ள ஓகா 
சம்‌ தேற்றப்பொருளது, காரிருள்‌ பண்புத்தொகை; கருமையில்‌, 
- மை-விகுஇகெட்டு நடுவுகாம்‌ போய்‌, ௮ நீண்டது. சோர்‌ அயில்‌- 
_ வினைத்தொகை. சச்‌.தாை-உயர்வினால்‌ ஒருமையிற்‌ பன்மைவநத 
பால்வமுவமைதி) ஆண்பால்‌ பலர்பாலாயிற்று; (ஈன்‌-பொ.து-28) 

தீருபவரை" என்‌ வருதற்பாலது *தந்தாரை? என வந்தது விரைவு 
௮ல்லது இயல்பு பற்றி எதிர்காலம்‌ இறந்தகாலமாக மாறி வந்த 
காலவழுவமைதி யெனப்படும்‌) (சன்‌-பொ-98). தருதல்‌- இங்குச்‌ 
சொல்லுதற்‌ பொருளில்‌ நின்றது, அறைந்தால்‌ என்பதற்குப்பின்‌ 
திலவாக்கயங்கள்‌ இசை யெச்சமாகக்‌ கூட்டி முடிக்கப்பட்டன. 
அறைகச்தால்‌-என்பதில, ல்‌-வினையெச்ச விகுதி; ௮சையெனறலு 
மொன்று. 


புரோகிதன்‌ அயோத்தி நகரடைதல. 


.த0, மின்னாடூ மால்வரையும்‌ வேலையும்‌ வேலைகுூழ்‌ 
நன்னாடங்‌ கானகமு நாடினான்‌--மன்னு 
கடந்தாழ்‌ களியானைக்‌ காவலனைத்‌ தேடி 
அடைந்தா னயோத்தி நகர்‌. 


( இ-ள்‌.) (தமயந்தி அவ்வா கூறியவுடனே ௮ச்தப்‌ புசோஇ 
தின்‌ அவ்விட ற்‌ * தினின்றும்‌ / ஐப்பட்டு), மின்‌ ஆடும்‌-( மேகங்கள்‌ 
சேர்ந்திருப்பதால்‌) மின்னல்‌ அசைர் கொண்டிருக்கின்ற, சல்‌ ௮ 
பெரிய, வரையும்‌- மலைகளிலும்‌, மவேலையும்‌-சமுத்தாதக்திலும்‌, வேலை 
சூழ்‌-௮க்கடல்‌ சூழ்க்த, நல்‌ - கன்மையாஇய, காடும்‌-தேசங்களிலும்‌, 
கானகமும்‌ - வனங்களிலும்‌, ட நாடினான்‌ - ஆசாயச்‌ தவனாய்‌, 
(முடிவில்‌), மன்னு - பொருச்‌, ய, கடம்‌ - காமநீர்‌, சாம்‌ - ஒழுகப்‌ 
பெற்ற, களி- -செருக்குள்ள, யானை-யானையையுடைய, காவலனை-.அர 
சனாகிய ஈளனை, தேடி-ே 2 தடிக்கொண்டு, அயோத்‌ அய வையம்‌! 
யாபுரியை, ௮டைர்தான்‌-சேோக்‌ தான்‌; | ௪-௮. ] 


மேற்கூ றியபடி. தமயந்தியின்‌ கட்டளையைப்பெற்ற புசோக சன்‌, 
மலை, கடல்‌, நாடு, வனம்‌ மு தீலியவைகளிலெல்லாம்‌ களனைத்‌ தேடிக்‌ 
கரணாமல்‌ முடிவில்‌ அயோத்தி ஈகரடைக்தகான்‌ என்பது இதன்‌. 
கருத்து, மலைகள்‌ மேகமண்டலம்‌ வரை அளாவி அவற்றில்‌ மேகவ்‌. 
கள சஞ்சரிக்குமா தலின்‌; அடிக்கடி மின்னலுண்டாகி டிச்கொண்‌. 
டிருக்கும்‌, வேலை என்றது சழமுத்திரம தீதியிலுள்ள வுகளை. உம்‌ 
மைகள்‌ - எண்ணுப்பொருளன. நாடினான்‌ - முற்றெச்சம்‌, கடம்‌5 
யானைக்கன்னம்‌) இஃ தாகுபெயராய்‌ ௮ அதில்‌ ல்‌ வழியும்‌: மதரீசையுணர்த்‌ 
ப இற்று இ௮ ௭ வடசொல்‌. 


கலிக்ங்கு காண்டம்‌, த்‌ு] 
அயோத்தியில்‌ புரோகிதன்‌ சோன்னதைக்‌ கேட்டூ நளன்‌ எதிர்வநதல்‌. 


861. கானகத்துக்‌ காதலியைக்‌ காரிருளில்‌ கைவிட்டப்‌ 
' போனதுவும்‌ வேந்தற்குப்‌ போதுமோ---தானேன்று 
சாற்றினா னந்தவுரை தார்வேந்தன்‌ தன்சேவியி 
லேற்றினான்‌ வந்தா னேதிர்‌. 


(இ-ள்‌.) (௮வ்வாறனு புசோகிகன்‌ அயோத்தியிற்‌ சேர்ந்த 
வுடன்‌ ), கானகத்து-வன த்தில்‌, காதலியை-மனையாளை, கார்‌ இருளில்‌- 
கரிய இருட்டில்‌, கைவிட்டுப்‌ போனதுவும்‌-நீக்கிச்‌ சென்ற செய்கை 
யும்‌, வேந்தற்கு-௮ரச னுக்கு, போதுமோ-ககுமோ 7, என்று சாற்றி 
னான்‌-என்றுரை த்தான்‌, அத்தவுரை-௮க்க வார்த்தையை, தார்வேர்‌ 
தன்‌-மாலையை ௮ணிக்க ௮சசனாகய நளன்‌, தன்‌ செவியில்‌-தன்னு 
டைய காதுகளில்‌, ஏற்றினன்‌-கொண்டவனா௫, எதிர்‌ வர தான்‌-( ௮ 
தப்‌ புரோதெனுக்கு) எதஇரில்‌ வக்‌. சான்‌; | எ-று. | 

அயோத்தியிற்‌ சேர்ந்த புரோகிதன்‌, கானகத்தில்‌ காரிருளில்‌ 
கைவிட்டுப்போ தல்‌ வேக்தனா யிருப்பவனுக்குக்‌ சருமோ??? என்று 
(8) தருக்களில்‌ சொல்லிக்கொண்டே போயினன்‌. ௮தை களன்‌ 
கேட்டான்‌. ஃ்தவன்‌ செய்த செய்கையைப்‌ பற்றிய குத்துப்‌ 
பாடான வார்த்தையாயிருக்தபடியால்‌ அந்தோ! ஈம்‌ செய்கையை 
எவனோ தெரிக்து நம்மைப்‌ பழிதீதுரைக்‌ சன்றானே” என்று அவ 
னுக்கு மிக்க விசனமுண்டாயிற்‌ ற; அதனால்‌ அவன்‌, *அம்மனி 
தனுக்குத்‌ தக்க சமாதான வார்த்தை கூறி ஈம்மீது ௮வலுக்‌ கேற்‌ 
பட்டிருக்கும்‌ தாழ்ந்த அபிப்பிராயக்தை நமீக்கெவிடவேண்டும்‌? 
என்று கருதி ௮வ்வாறே சமாதானக்‌ கூறுதற்கு ௮ப்‌ புரோதெளுக்‌ 
கெதிரில்‌ வந்தான்‌. உலகத்தில்‌ எவருக்கேனும்‌ இழிவான வார்த்‌ 
தை யேற்பட்டால்‌ ௮தன்பொருட்‌ டவர்‌ வருந்தி ௮வவிழிவை 
நீக்கக்கொள்ள முற்படுவ இயற்கை. ஆதலின்‌ ஈளனும்‌ இவ்வாறு 
செய்ய முன்வத்தான்‌. 

முசலடி முற்றுமோனை, போனது உம்‌ - போன அவுல்‌; கூற்‌ 
தியலுகரம்‌ சிறுபான்மை கெடாமல்‌ பொது விதியால்‌ வகரவுடம்படு 
மெய்‌ பெற்றது. போதுதல்‌-திருப்தியாதல்‌; ௮லதிங்கே தகுதி 
பாதல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ கின்றது. *போனதுவும்‌” என்பதில்‌, 
உம்மை-௮சை (போதுமோ? என்பதில்‌ ஐ-எிர்மமைப்‌ பொருளது. 
கான்‌. அசை, ஏற்றினன்‌-முற்றெச்சம்‌. 

அங்ஙகனம்‌ எதிரில்‌ வந்த நளன்‌ சோன்ன மறுமொழி, 


862. ஒண்டொடி. தன்னை யறக்கத்தே நீத்ததவும்‌ _ 
.. பண்டை விதியின்‌ பயனேகாண்‌--தண்டரளப்‌ 





௩ளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


பூத்தாம வேண்குடையான்‌ போன்மகளை வெவ்வன த்தே 
நீத்தானேன்‌ றையுறேல்‌ ௩. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு வரத ஈளன்‌, வப்‌ புரோதெனை நோக்கி 
வேதியனே!) ஒள்‌ தொடி தன்னை-பிரகாசமாகிய வளையலையணிக்‌ 
தவளாகய மனைவியை, உறக்கக்தே-தாக்கத்தில்‌ (அதாவது: ௮வள்‌ 
தூங்கக்கொண்டிருக்கும்போது)), நித்ததுவும்‌-கைவிட்டதும்‌, 
பண்டை - பழமையான, விதியின்‌ - விதியினத, பயனே- பலனே 
யாகும்‌, காண்‌-இதனை அ௮றிச்துகொள்‌, (காரிய நிகழ்ச்சி இங்கன 
மிருப்பதால்‌) தண்‌-குளிர்ச்சி பொருந்திய, தரளம்‌ பூதாமம்‌-முத்‌ 
அச்களின்‌ ௮ழூயெமாலைகளையுடைய(௮தாவது: மு.த்துமாலைகள்‌ சுற்‌ 
றிலும்‌ தொங்கவிடப்பட்ட), வெள்குடையான்‌ - வெண்கொற்றக்‌ 
குடை உடையவனாகிய அரசன்‌, பொன்மகளை-இலக்குமி போன்ற 
பெண்ணாகிய கன்மனைவியை, வெம்வன'தே5-வெப்பம்‌ பொருக்திய 
காட்டிலே, நீத தான்‌-(விதியினாலல்லாமல்‌ கன்மனத்தால்‌ வேண்டு 
மென்றே) கைவிட்டான்‌, என்று- என்று நினைத்து, நீ ஐயுறேல்‌- 
(இவன்‌ ஈல்லவனோ கெட்டவனோ என்று) நீ சக்தேகப்படாதே,. 
(என்று கூறினான்‌); | எ-று, | 


நளன்‌, தன்‌ மனைவியை நீத்தது விஇப்பயன்‌ என்னும்‌ துணி 
வுடையவனாதலின்‌, தன்னைப்‌ பழித்துக்‌ கூறிய புரோகிதனை 
கோக்க, (வேதியனே! அவ்வரசன்‌ மனைவியை நீத்தது விதிப்‌ 
பயனேயாகும்‌; ஆதலின்‌, நீ இதனை ஆராயாமல்‌, *௮வன்‌ கன்‌ 
ளெஞ்சுடையவஞாய்‌ வேண்டுமென்றே அவளை நீத்தான்‌; அதனால்‌ 
௮ வன்‌ நல்லவனோ கெட்‌ டட வனோ: என்று சந்தேகப்படாதே?? என்று 
கூறினான்‌. தன்னை வெளிப்படுத்தக்‌ கூடாதாசலால்‌ தன்‌ காரியத்‌ 
கைப்‌ படர்ச்கையில்‌ வைத்துரைத்தான்‌. பண்டை விதியின்‌. 
பயன்‌-முன்‌ ஐஜன்மத்திற்‌ செய்த கருமங்களினாலேற்பட்ட விதியின்‌ 
பயனால்‌ உண்டாம்‌ காரிய நிகழ்ச்சி; பயன்‌-அகுபெயராய்‌ மூத. 
னாலாம்‌ காரியத்தை யுணர்த்தும்‌; விதி-இரு வினைகளுக்கு ச்‌ தக்கபடி 
இன்ன இன்ன காரியங்கள்‌ ஈடைபெறுவதாக என்று நியமித்த 
சேவ கட்டளை. ஈளன்‌, இப்பிறப்பில்‌ தன்‌ மனமறியத்‌. தான்‌. 
செய்கு தீவினை யொன்றுமில்லை யென்பதை யுணர்வானாதலின்‌, 
(இது முற்பிறப்பிற்‌ செய்த தீவினையின்‌ பயனே? என்று அணிந்து 
இங்கனம்‌ (பண்டை விதியின்‌ பயனே?” என்றான்‌. வெண்மை- 
கழையும்‌, செம்மை பிரதாபத்தையும்‌ விளக்கக்‌ கூடியனவா தலின்‌, 
ட க ரல்ண்து சத்தியங்‌ தவறாது சத்தியோடு பொருக்திய 
௮ சசாட்டிக்கறிகுறியாம்‌. ஆதலின்‌, *௪சத்தியக்தவரா5த புகழோடு 
கூடிய ஒரு மன்னன்‌ இத்தகைய இீங்கான காரியத்தை வேண்டு 
மென்றே செய்யான்‌! என்பதை விளக்குதற்கு (வெண்ருடையான்‌ 


கலிரீங்கு காண்டம்‌. க 


(பொன்மகளை நீத்தானென்றையுறேல்‌ நீ? என்றான்‌ ஈளன்‌. ஆகவே, 
(வெண்ருடையான்‌” என்ற விசேஷ்யம்‌ ஒரு கருச்சை உட்கொண்ட 
தாதலின்‌, $கருக்தடையடைகொளியணி? எனப்படும்‌. குளிர்ச்9, 
முத்தின்‌ இயற்கைக்குணமாதலின்‌ ௮து தண்‌ என்ற 'அடையேற்‌. 
றது, முத்துமாலைகள்‌, குடையைச்சுற்றிலும்‌ சசங்களாகச்‌ தொக்க 
விடப்பட்டனவாம்‌. புத்திரியை உணர்த்தும்‌ (மகள்‌! என்ற 
சொல்‌, இங்குப்‌ பொதுவாய்ப்‌ பெண்ணுக்காய்‌ மனைவியை. 
உணர்த்தி நின்றது. இவ்வாறே புக்இரனுக்காம்‌ மகன்‌” என்ற 
சொல்லும்‌ பொதுவாய்‌ மனிதனுக்காய்க்‌ கணவனை யுணர்த் துவம்‌, 
சிறுபான்மையுண்டு. *:நினக்வென்‌ மகனாத்தோன்றியதா உம்‌, மனக்‌ 
- இனியார்க்கு நீ மகளாயதாஉம்‌,” என்று மணிமேகலையிலும்‌, *கண்‌ 
போன்ற மாமன்‌ மகள்‌”” என்று சீவக௫ந்தாபணியிலும்‌, **கோக 
வுண்டோ அம்மகனார்க்கினி'” என்று சிலப்பதிகாரக்கிலும்‌ வருவன 
இக்கு ஐ சாயத்தக்கவை. மனைவியை, இன்னானுடைய ஸ்திரீ என்‌ 
௮ம்‌, கணவனை இன்னாளுடைய புருஷன்‌ என்றும்‌ உலகத்தார்‌ 
வழக்கில்‌ வழங்குகலு முணர்க. (வெண்குடையான்‌'! இங்கு ஈளனைக்‌ 
குறித்து நின்றது; இனி, வீமனைக்‌ குறிக்ததாகக்சொண்டு 
(பொன்மகள்‌? அவனுடைய புத்திரியெனினுமாம்‌ இங்களவ்‌ 
கொளளுமுறையில்‌ நீத்தான்‌! என்ற முற்றுக்கு *அரசன்‌? 
என்லும்‌ தோன்ரா எழுவாய்‌ வருவித்துரைச்தல்‌ வேண்டும்‌. 
: கண்டரளப்‌ பூத்தாம வெண்குடை ” என்பதற்குக்‌ *: குளிர்ந்த 
முத்துக்களாலாகிய ௮ழயெ ஒளி பொருந்திய வெள்ளைக்குடை. ?? 
எனப்‌ பொருளுரைத்தலு மொன்று; இவ்வுரையில்‌ தாமம்‌ - ஓளி; 
வடசொல்‌. இனி, *நீத்தானென்றையுறேல்‌ நீ”? என்பதை, (நீத 
கான்‌ நீ என்று ஐயுறேல்‌ ?? என மாற்றி வேறுவகைப்‌ பொருளுரைக்‌ 
கலு முண்டு; இது, கலிச்து பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஒண்டொடி - பண்புக்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த ௮ன்‌ 
'மொழித்தொகை; இதில்‌, ஒள்‌-ஒண்மை யென்னும்‌ பண்படி; ளகரதக 
ரங்கள்‌ ணகரடகரங்களானது சத்தியும்‌, விகாரமுமாம்‌, தொடி - 
கைவளை. உறக்கம்‌-தொழிற்பெயர்‌; இதில்‌, உறங்கு - பகுதி, ௮ம்‌ - 
விகுதி, வலித்தல்‌-விகாரம்‌. 6 ஒண்டொடி தன்னை? என்பதில்‌, தன்‌- 
சாரியை. நீத்தது - இறந்த காலச்‌ தொழிற்பெயர்‌; ௮ - விகுதி, 
: பண்டை ? என்பதில்‌, ஐ-சாரியை; *பண்டு ' என்னும்‌ மென்றொ 
டார்க்‌ குற்றியலுகரம்‌ ஐயிறு பெற்றுவச் தது; 4 ஐயி.ற்றுடைக்குற்.று 

கரமு: முூளவே :? என்பதுய்த்துணர்க, ₹நீ.த்ததுவும்‌! என்பதில்‌, 
உம்மை-அசை. * பயனே ? என்பதில்‌, ஏகாரம்‌-பிரிகிலையோடு தேற்‌. 
றம்‌. காண்‌ - ௮சை யெனலுமொன்று; தேற்றமுமாம்‌. ஜஐயுறேல்‌ 2 
எதிர்மறை ஏவலொருமை வினைமுற்று; இதில்‌, ஐயமுறு என்பதன்‌... 
. விகாரமான ஐயு௮-பகுத. ஸி தி, சாளம்‌, சாமம்‌ என்பன வடசெசத்‌.. 


கள்‌. “பலம்‌” என்ற ஆரியமொழி *$ பயன்‌? என: விகா.ரப்பட்டு. வர்‌ 
தது. வெம்மை-*-வனம்‌ -வெவ்வனம்‌, இதிலுள்ள வெம்மையென்‌ 
னும்‌ பண்புப்‌ பகுதியில்‌, மையிறுகெட்டு முன்னின்ற மகரமெய்்‌ 
வகரமெய்யாகத்‌ இரிர்தது. ஈற்மில்‌, * என்று கூறினன்‌ *? என்னும்‌ 
பயனிலை இசை யெச்சமாக வருவித்துரைக்கப்பட்ட து. ப 


வ்வாறு நளன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட புரோகிசன்‌, தான்‌ வர்த 
காரியம்‌ நிறைவேறி விட்டதென்று சந்தோஷித்து இச்செய்தியைக்‌ 
கூறுதற்குத்‌ தமயர்தியிடம்‌ விரைந்து இரும்பிப்‌ போயினான்‌ என்ப 
தாம்‌, 


௮டுத்த செய்யுளில்‌ தமயந்தி புசோகதெனிடம்‌ கள மகாராஜ 
னைக்‌ கண்டதுண்டோ என வினாவும்‌ செய்கி வருகின்றமையால்‌, 
அவன்‌ திரும்பிப்‌ போயினசெய்தி கதைத்‌ தொடர்ச்சிபற்றி இங்குக்‌. 


கூட்டியுரைக்கப்பட்ட து. 


திரும்பிவந்த புரோகிதனிடம்‌ தமயந்தி “நீ எவ்வேவ்‌ விடங்கட்தர்‌ 
சேன்றனை : மன்னனைச்‌. கண்டதுடோ?? என வீனவல்‌. 


3௦5. எங்க ணுறைந்தனைகோ லேத்திசைபோய்‌ நாடினைகோல்‌ 
கங்கைவள காட்டார்தங்‌ காவலனை---அங்குத்‌ 
தலைப்பட்ட வாறுண்டோ சாற்றேன்றாள்‌ கண்ணீர்‌ 
அலைப்பட்ட கோங்கையா எளாங்கு, 


(இ-ள்‌.) (மேற்கூறியபடி புரோகிதன்‌ திரும்பிப்‌ போய்த்‌ தம. 
யக்‌ தியைக்‌ கண்டவுடனே, ௮வனை நோக்கி), கண்ணீர்‌ - கண்ணீரா 
ஊது, அ௮லைப்பட்டஃஅ௮ரைந்து வடி தலைக்‌ கொண்டிருக்கின்ற, கொல்‌ 
கையாள்‌-கனம்களையுடையவளாகிய தமயந்தி, (வேதியனை கோக்க 
8ீ)) ஆங்கு-௮வவிட த்தில்‌, எங்கண்‌ உறைந்தனை - எவ்விடத்‌்திற்‌ 
போய்த்‌ தங்கியிருந்தாய்‌ ?) கங்கை-கங்கை சூழ்ந்த, வளம்‌ - வளம்‌ 
பொருக்திய, சாட்டார்சம்‌-ிட ௪ சாட்டாருடைய, சாவலனை-௮ர௪ 
னாகிய என்‌ சாயகனை, எத்திசைபோய்‌ காடினை - எந்தத்‌ இக்கிற்‌. 
புகுக்‌.து தேடினாய்‌, ௮ங்கு - நீ சென்ற அவ்விடத்தில்‌, தலைப்பட்ட 
ஆறு-(௮ம்‌ மன்னன்‌) எதிர்ப்பட்ட வகை, உண்டோ - உளதே], 
சாற்று என்றாள்‌-சொல்வாயாக என்று கேட்டனள்‌; [ ௪-௮] 


புசோகிதன்‌ திரும்பி வரத மாத்‌ இரத்தில்‌ ௮வனுடைய முகக்‌ 
குறிப்பால்‌ ௮வன்‌ ஏதேலும்‌ ஈல்ல செய்திகொண்டு வந்திருப்பா 
னென்றுணர்ந்து ௮தனைக்‌ கேட்டறிய வேண்டுமென்னும்‌ விருப்பத்‌ 
தால்‌ தமயந்தி இவ்வாறு ௮வனை கோக்கி நீ எங்குச்‌ சென்றாய்‌? 
மன்னனைக்‌ கண்டதுண்டோ?” என்று வினவினாள்‌, அவள்‌ இவ்‌ 


வசு ௮.த்தருணம்‌ விசனம்‌ நீங்கி வினவினாளெளனிலும்‌ அதற்கு 
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முன்‌ னர்‌ ௮ழுதுகொ ண்டே இருக்‌ தப்டியால்‌, வளை, 68 கண்ல 
அலைப்பட்ட கொங்கையாள்‌ ?? என்ரார்‌ ஆரியர்‌, க . 


. தலை-இடம்‌; இஃதிங்கே எதிரிடத்தை யுணார்த்தி நின்றது. 
படல்‌-ஆதல்‌, இஃதிங்கு நேர்தலை யுணர்த்இற்‌.ற; ஆகவே இவ்‌ 
விரண்டும்‌ இருவர்‌ எதிரிடத்தில்‌ ஏர்இித்தலை விளக்கி கின்றன. 
கொல்‌ இரண்டும்‌ - ௮சைகள, ௮ங்கு-என்பதையும்‌ ௮சையெனக்‌ 
கோடலுமொன்று மென்ப, 


புரோகிதன்‌ தான்‌ அறிந்து வந்த செய்தியைத்‌ தமயந்திக்தக்‌ 
கூறுதல்‌. 


9௦4,  வாக்கினான்‌ மன்னவனை யோப்பான்‌ மறித்தோருகால்‌ 
ஆக்கையே நோக்கி னவனல்லன்‌-- பூக்கமழுங்‌ 
கூக்தலாய்‌ மற்றக்‌ குலப்பாக னேன்றுரைத்தான்‌ 
ஏந்துநான்‌ மார்ப னேடுத்து, 


(இ-ள்‌.) (சமயக்தி ௮வ்வாறு வினாவியவுடன ) ஏந்தும்‌ நால்மார்‌ . 
பன்‌-பூணூலைத்தரித்த மார்பையுடையவனாகிய அக்தப்‌ புரோகிதன்‌, 
(தமயக்தியை நோக்கி); பூகமமும்‌ - தேடிய) மலர்கள்‌ மணக்கின்ற, 
கூர்தலாய்‌-௮ளக பாரத்தையுடையவளே |, (கான்‌ பற்பல விடங்கட்‌ 
கும்‌ போய்‌ முடிவில்‌ அயோத்தி ஈகரடைந்து, நீ கூறிய வார்த்தை 
களைக்‌ கூறினேன்‌; அதைக்‌ கேட்டு ௬௮பர்ணன்‌ அ ரண்மனையிலுள்ள 
தேர்ப்பாக னொருவன்‌ வரது அதற்கு மறுமொழி கூறினான்‌), ௮க்‌ 
குலப்பாகன்‌-௮சத உயாந்த தேர்ப்பாகன்‌, வாக்கினால்‌-(கான்‌ கூறிய. 
தற்கு ௮வன்‌ கூறிய மறுமொழியாகிய) வார்‌. த்தையினாலே, மன்ன 
வனை ஒப்பான்‌-களமகாராஜனை நிகர்ப்பவனாயிருக்கின்றான்‌; மறித்‌.து- 
திரும்பவும்‌, ஒருகால்‌ - ஒரு சமயம்‌, ஆக்கையே - (அவனுடைய) 
உடம்பை மாத்திரம்‌, கோக்கின்‌-பார்த்தால்‌, ௮வன்‌ அல்லன்‌ - ௮ம்‌ 
மன்னனல்லாதவனாயிருக்கன்றான்‌, என்று எடுத்து - என்று (தரன்‌ 
கண்ட கேட்ட விஷயங்களை யெல்லாம்‌) மனத்தினின்றும்‌ வெளிப்‌ 
படுத்தி, உரைக்தான்‌-தமயந்தியினிடம்‌ சொன்னான்‌; | ஏ-.று, ] 


மேற்கூறியபடி வினாவிய சமயந்தியை கோக்கி _நப்புரோ௫தன்‌, 
மலர்‌ மணம்‌ விசுனெற கூக்தலையுடையவளே! நின்‌ கட்டளைப்‌ 
படியே நரன்‌ பற்பல விடங்கட்கரும்‌ சென்று முடி.வில்‌ அயோத்தி 
கஉரடைச்து அ௮வ்வார்த்தைகளைக்‌ கூறினேன்‌; அதைக்கேட்டு ௮வ்‌ 
வயோத்தி மன்னன்‌ ௮ரண்மனையி லுள்ள தேர்ப்பாசக னொருவன்‌ 
வந்து ௮கற்கு மறுமொழி கூறின்‌; அவனுடைய வார்த்தைகளை. 
நோக்குமிடத்து சம்மன்னனைப்‌ போலவே விளங்குகின்றான்‌; 
திரும்பி யொரு சமயத்தில்‌ சேகுச்சை மாத்திரம்‌. க சோச்இனுல்‌ 





அவனை மன்னனென்று மஇத்தற்‌ கேதுவில்லை? என்று தான்‌ 
அ௮றித்த விவரங்களை யெல்லாம்‌ கூறினான்‌ என்பது இ தன்‌ கருத்து, 
அதே தார்ப்பாகன்‌, பேச்சின்‌ தன்மையாலும்‌ குரலாலும்‌ புசோஇி 
தகனுக்கு ஈளனைப்போன்று விளங்கினான்‌; உருவத்தால்‌ வேடுமாரு 
மனிதனாகச்‌ தோன்றினனை. இவ்வாறு இருவழியிலும்‌ புசோகி. 
தனுக்குச்‌ சந்தேகமே நிகழ்க்தபடியால்‌ ௮வன்‌ எதைப்பற்றியும்‌. 
தணிவு கொள்ளமுடியாமல்‌ இவ்வாறு சொன்னான்‌. 





புசோகி தன்‌ நளனைக்‌ சகண்டகையும்‌ அவனால்‌ கூறப்பட்ட 
வார்த்தைகளையும்‌ இதில்‌ விளக்கமாகக்‌ கூருவிடினும்‌; கதைக 
தொடர்ச்சி பத்தியும்‌, செய்யுட்‌ கருத்து முடிபு நோக்கியும்‌ க்‌ 
குலப்பா கன்‌' என்பதற்கு முன்‌ அவ்விஷயஙகள்‌ இசை யெச்சமாகக்‌ 
கூட்‌ டியுரைக்கப்பட்டன; அங்கன முரைக்காவிடின்‌ இச்செய்யுள்‌ 
பொருண்‌ முடிபற்றதாகும்‌; மறித்து என்பது வினைமாற்றுப்‌ 
பொருளை விளக்கி நின்றது. அக்கை-(எலும்பு சசை நரம்பு முத 
லியவற்றால்‌) அக்கப்பட்டது; இதில்‌, ஆக்கு-பிறவினை விகுதி, 
ஐ செயப்படு பொருள்‌ விகுகு;) இனி, *யாக்கை' யென்பது இக்‌ 
கனம்‌ மருவி வர்ததெனக்‌ கோடலுமொன்று; (யாக்கை என்‌ 
பதற்கு, *எலும்பு ஈரம்பு முதலியவற்றால்‌ யாக்கப்பட்டது' என்பது 
பாருளாம்‌; யாத்‌ ்‌,சல்‌-கட்டு தல்‌. ஆக்கையே” என்பதில்‌, ஏ-பிரி 
நிலைப்‌ பொருளது. கூர்தலாய்‌-கூந்தலாள்‌ என்பதன்‌ ஈறு திரிக்க 
விரி, ::பூப்பெயர்‌ முன்னின மென்மையுக்‌ தோன்றும்‌”? என்றதன்‌ 
உம்மையினால்‌ ன்ட்‌ வி திப்படி வன்மை ழே தான்னு தலாக, க 
மழும்‌? எனபது; *பூக்கமமும்‌' எனவந்தது, வாக்கு-வாக்‌ என்னும்‌ 
வடசொற்றிரிபு. உத்தமஸ்திரீகளின்‌ கூக்தல்‌, இயற்கை மண 
முடைய தென்பது மூற்களின்‌ துணிபாதலால்‌, 'பூக்சமமும்‌ கூர்‌ 
தலாய்‌” என்பதற்கு “மலரைப்போன்று நறுமணங்கமழும்‌ கூக்‌தலை 
யுடையவளே?”? என்றும்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌. தூல்‌-முப்புரிதால்‌; 
பக்தர்‌! மார்பிலணியப்படுவது; இது பூணத்தக்கதாதலின்‌ 
பூணூால்‌' என வழங்கும்‌; இஃதந்தணர்க்‌ சனெறியமையாத தென்‌ 
பது; *:ாலேகரகம்‌ முக்கோல்மணையே, அயுல்காலை அ௮க்தணர்க்‌ 
குரிய” என்னும்‌ (2) கால்காப்பியச்‌ சூத்தா ச்‌ காலுணரப்படும்‌. 

£ஏக்து நூன்‌ மார்பன்‌? என்றது, (தாலேந்து மார்பன்‌? என மொ 
மாற்றப்பட்ட. பாகன்‌-தேர்க்குதிரை செலுத்தும்‌ சாரதி. எடுத்‌ 
தீல்‌-உயர்த்துதல்‌; ௮ஃதிங்கு வெளிப்படுத்தற்‌ பொருளில்‌ வக்த.து, 

தமயந்தி ௮வ்வாதக£னத்‌ தான்‌ நேரிற்கண்டு நளனே அல்லனோ. 
என்பதைத்‌ தேரிந்து கோள்ளுதற்கு ஓர்‌ உபாயத்தைச்‌ 
சேய்யும்படி வேதியனிடங்‌ கூறுதல்‌. 
“60, மீண்டோர்‌ சுயம்வரத்தை வீமன்‌ திருமடந்தை 
 ஆண்டாளேன்‌ றந்தணகீ தானா எனை 





கோடைவேகந்தற்‌ கித்தூரம்‌ தேர்க்கோலங்‌ கோள்வான்‌. 
படைவேந்த னேன்றாள்‌ பரிந்து. 


.... (இஃள்‌.) (அதுகேட்ட தமயத்தி சுதேவனென்லும்‌ வேதியனை 
நோக்கி) பரிக்து-௮ன்புகொண்டு,௮ர்‌ தண-பிராமணனே!, நீபோய்ஃநீ 
(அயோக்திக்குச்‌) சென்று, வீமன்‌-விமராஜலுடைய, இருமடச்ைை- 
அழகிய குமாரத்தியாகிய தமயந்தி, மீண்டு-இரும்பவும்‌, ஓர்‌ சுயம்‌. 
வரத்தை-லா சுயம்வரச்‌ சடங்கை, பூண்டாள்‌ என்று-ஏற்றுக்‌ 
'கொண்டனள்‌ என்று, உயைத்தால்‌-சொன்னால்‌, நீண்டகொடை- 
மிக்க ஈகையையுடைய, வேதந்தற்கு-௮வ்வயோத்தி மன்னனுக்கு, 
- ப்டை - தஇயுதங்களையுடைய, வேந்தன்‌ (சாம்‌ தேர்ப்பாகனெனச்‌ 
'சர்தேகிக்கும்‌ நம்‌) நளமகாராஜன்‌, இதாசம்‌- (காமிருக்கும்‌ இட 
- மாகிய) இவ்வளவு தூரத்துக்கு, தேர்க்கோலம்‌ - தேர்க்குரிய 
“கோலத்தை, கொள்வான்‌-தாகிகருவான்‌ (௮தாவது: தேசோட்டும்‌ 
சாரதி வடிவந்தாங்கி ௬அபர்ணனுக்குத்‌ சகேரைச்‌ செலுத்திக்‌ 
- கொண்டு இங்கே வருவான்‌; அவ்வாறு வந்தால்‌ சாம்‌ அவனைச்‌ 
-சந்தேகமறத்‌ தெரிக்து கொள்ளலாம்‌), என்னாள்‌-என்ற௮ு சமயர்தி 
வேதியனிடத்துக்‌ கூறினள்‌; | எ-று, | 


: தமயந்தி கணவனை இழந்து விட்டபடியால்‌ மீண்டும்‌ ஒரு 
கணவனை க்‌ தேடிக்கொள்வதற்கு விரும்பி மற்றொரு சுயம்வரத்தை 
ஏற்படுதீதி இருக்கின்றாள்‌? என்று ஒரு பொய்ச்‌ சமாசாசச்சை 
-யோத்தி நகரில்‌ புகவிட்டால்‌ அ௮ீசகரத்‌ தரசன்‌ உடனே புறப்‌ 
பட்டு வருவான்‌; அப்போது ௮க்தணன்‌ சக்தேகித்துசைக்த தேர்ப்‌ 
பாகலும்‌ அவனுக்குக்‌ தேர்‌ செலுத்திக்‌ கொண்டுவருதல்‌ கூடும்‌) 
அவ்வாறு வந்தால்‌ நாம்‌ நேரில்‌ அவனைப்பார்த்து இன்னவனென 
நிச்சயித்‌. துக்‌ கொள்ளலாம்‌!” என்று தமயந்தி கருதினாள்‌; ஆதலின்‌, 
௮ச்தணனிடம்‌, தான்‌ கருதியபடியே நுயோச்தியிற்‌ போய்‌ இவ்‌ 
- வாறு சமாசாரம்‌ தெரிவிக்கும்படி கூறினாள்‌. சுயம்வசமாவது: ஓர்‌ 
இ.சாஜ கன்னிகை, தன்‌ தந்தையால்‌ வருவித்து ஒரிடத்தில்‌ சேர்ச்‌ 
கப்பட்ட இராஜ குமாரர்களில்‌ தனக்கஷ்டமானவனை சகாயகஞுைக்‌ 
கொண்டு ௮வளுக்கு மணமாலை சூட்டுவசாம்‌. தேர்க்கோலம்‌-தேருக்‌ 
- சூரிய கோலம்‌) (அதாவது: தேரைச்செலுத்துர்‌ தொழிற்குரிய 
- சாரஇக்கோலம்‌) 'தேர்க்கோலங்கொள்வான்‌”? என்றதனால்‌, 4௮ம்‌ 
கோலத்தைக்‌ கொண்டு தேரைச்‌ செலுத்திவருவான்‌? என்பது 
- பெறப்படும்‌. அயோத்திக்குப்‌ போய்‌ வந்த ௮ர்கணன்‌ கூறிய 
" விவரத்தால்‌ அவ்வாகுகன்‌ பெரும்பான்மையும்‌ ஈளனாகவே யிருப்‌ 
- பானென்ற எண்ணம்‌ தமயசக்திக்‌ கேற்பட்டிருந்கசால்‌ அவள்‌. 
வனை (படை வேச்தன்‌” என்றுள்‌. முன்‌ அயோச்திக்குப்‌ போய்‌ 
- வந்த. அர்தணன்‌ வேற; இச்செய்யுளிற்‌ கூறப்பட்டவன்‌ வேற. 





2-க ரையும்‌. 


சுயம்வரம்‌-ஸ்வயம்வ.ரம்‌ என்ற வடசொற்கிரிபு. படை -. பகை 
வரைப்‌ படுக்குங்கருவி; இதில்‌, படு - பகுதி, ஐ - கருவிப்‌ பொருள்‌ 
விகுதி, இனி, படை - சேனையெனலுமொன்று. * படைவேக்தன்‌? 
என்பது முன்னிலைமை பற்றி யென்ச. தூரம்‌-வடசொல்்‌. 


சுதேவன்‌ சேன்று தமயந்தியின்‌ இ॥ண்டாம்‌ சுயம்வாச்‌ செய்தியை 
நதுபர்ணனுக்‌ தரைத்தல்‌. 
8௦0. எங்கோன்‌ மகளுக்‌ கிரண்டாஞ்‌ சுயம்வரமேன்‌ 
றங்கோர்‌ முரச மறைவித்தான்‌--சேங்கோலாய்‌ 
அக்காளு காளை யளவேன்றா னந்தணன்போய்த்‌ 
தேன்னாளுக்‌ தாரானைச்‌ சேர்ந்து. ப 
(இ-ள்‌.) (தமயத்தி ௮வ்வாறு கூறியவுடன்‌), ௮ச்‌.சணன்‌-சுதேவ 
னன்னும்‌ பிராமணன்‌, போய்‌ - (௮யோத்திக்குச்‌) சென்று, தென்‌ 
ஆளும்‌-௮ழகை ஒளுகின்ற (௮தாவது: அழகைத்‌ தனக்குச்‌ சொந்‌ 
தமாகப்‌ பெற்றிருக்கின்ற), தாசானை - மலர்‌ மாலையையணிந்த ர௬து 
பர்ணனிடத்தில்‌, சேர்க்து-௮அடைந்து, (அவனை கோக்க), செங்கோ 
லாய்‌-நீதிதவரு த அரசாட்சியை யுடையவனே !, எம்கோன்‌-எங்கள்‌ 
அசனாகய வீமனுடைய, மகளுக்கு - புத்திரியான தமயத்திக்கு, 
இரண்டாம்‌ சுயம்வரம்‌ என்ற-இரண்டாவ சுயம்வரம்‌ கடைபெறு 
இறது என்று சொல்லி, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌ (அகாவது: அந்தக்‌ 
குண்டின புரியிலும்‌ ௮தைச்‌ சார்ந்த விதர்ப்ப நாட்டிலும்‌), ஓர்‌ மு.ச 
சம்‌-ஒஓப்பற்ற மணப்‌ பேரிகையை, அஹைவித்தான்‌ - (முரசறைவோ 
சால்‌) அடிக்கச்செய்து (௮வ்விஷயக்ை எங்கும்‌) தெரிவித்தான்‌, 
ல்க்காளளவும்‌ - அந்தச்‌ சுயம்வாத்துக்குக்‌ குறிப்பிட்ட இன ச்தின்‌ 
எல்லையும்‌, காளை என்றான்‌-நாளையே என்று கூறிச்செய்தி தெரிலிச்‌ 
தான்‌; | எ-று. ] 


௮.ரசர்கள்‌ ஏதேனுமொரு செய்கியை உலகத்தாச்க்குச்‌ தெரி 
விக்க வேண்டி யிருந்தால்‌, தம்‌ பணியாளரால்‌, மூரசறைவித்‌ ஐச்‌ 
தெரிவித்தல்‌ மரபு ஆதலின்‌, இங்கு ௮ந்தணன்‌ ௬௮பர்ணனிடத்‌ 
தில்‌ ஒ எங்கோன்‌ மகளுக்காண்டாஞ்‌ சுயம்வரமென்‌ றங்கோர்‌ முச்சு 
மறைவித்தான்‌ ?? என்றான்‌. இன்னும்‌ ௮ங்கனம்‌ ௮சசர்‌ விஷயச்‌ 
தெரிவிப்பதிலும்‌ தம்‌ தேசத்தில்‌ முரசாலும்‌, மற்ற தேசங்களில்‌ 
அ தாலும்‌ அறிவிப்ப; ,ஐதலின்‌, முரசறைர் ததை, குண்டின புரதச்‌ 
இலும்‌ விதர்ப்ப சாட்டிலும்‌ ஈடர்த தாகக்‌ குறிப்பிடற்பால.து. 

எம்‌-உளப்பாட்டுதி தன்மைப்பன்மை; அ௮ரக்தணன) தன்னையும்‌, 
விதர்ப்பதேசத்து ஜனங்களையும்‌ சேர்த்து, * எம்‌? என்றான்‌, மூர 
சம்‌- வடசொல்‌, செல்கோல்‌ - கோணாதசோல்‌ இஃதாசாட்சிக்கு 
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ூவமையாகுபெயா; சாட்சியான, சாயாதகோலைப்‌ போன்ழு. 
செவ்வனே நீதியில்‌ நின்று நடைபெறுவதா தலின்‌ இப்பெயர்‌ பெற்‌. 
நிறு. இதுபோலவே அரசாட்சியைத்‌ * தண்டம்‌? என்பர்‌ வட.நாலா. 
ரும்‌. செங்கோலுக்‌ கெகிர்மொழி-கொடுங்கோல்‌;இ தற்குப்‌ பொருள்‌ 
* வளைவுள்ளகோல்‌ *? என்பதாம்‌; இ௫வும்‌ உவமையாகுபெயசாய்‌ நீதி 
தவறிய அரசாட்சியை உணர்த்தி நிற்கும்‌. * தென்‌ ஆளுந்தா 
என்பதற்கு * அழகு ஆளுகிறமாலை ! என்றாவது, * ௮ழகை ஆளுகிற 
மாலை ? என்முவது பொருளுரைக்க. எங்கன மூரைப்பிலும்‌ கருத்‌ 
தொன்தேயாய்‌ * அழகுள்ளமாலை? என்ே பொருள்படும்‌. இனி) 
தென்‌ இசையெனக்கொண்டு * வண்டுகளின்‌ இசையை ஆளுகின்ற 
மாலை ? எனலுமொன்று, அக்கணன்‌ - காணவிடுகுறிப்பெயர அழ 
இய தட்பத்சை யுடையவனென்று பொருள்படும்‌; தட்பம்‌-குளிர்ச்இ 
அஃதருளை யுணர்த்தும்‌. 4 ௮ர்தணன்‌ ? என்பது காரனாம்‌ கருதிய 
"பொழுது ௮ருளுடைய பலர்க்குஞ்‌ செல்லும்‌, காரணக்‌ கருதாத 
பொழுது வேதியலுக்கு மட்டுஞ்‌ செல்லும்‌. 


சுதேவன்‌ உரைத்தகைக்‌ கேட்டு நதுபர்ணன்‌ சிந்தித்தல்‌. 


2௦7. வேத மோழிவாணன்‌ மீண்டூஞ்‌ சுயம்வரத்தைக்‌ 
காதலித்தான்‌ வீமன்றன்‌ காதலியேன்‌--றோதினான்‌ 
என்சேய்கோ மற்றிதனுக்‌ கேன்றா ஸனிகல்சீறும்‌ 
மின்சேய்த வேலான்‌ விரைத்து, 


- (இ-ள்‌.) (சுதேவன்‌ என்னும்‌ ௮. தணன்‌ அவ்வாறு சொல்லி : 
பதைக்‌ கேட்ட மாத்திரத்தில்‌) இகல்‌-பகைவர்களை, சீறும்‌-கோபிக்‌ 
இன்ற, மின்செய்த-மின்னலைச்‌ செய்கின்ற (அதாவது; மின்போற்‌ 
பிரகாசிக்கன்ற), வேலான்‌-வேலாயு ததை யுடையவனாகய ௬௮பர்‌ 
ணமகாசாஜன்‌, விரைக்து-விரைவுகொண்டு, விமன்தன்‌-விமராஜனு 
டைய, காதலி - மகளாகிய தமயந்இ, மீண்டும்‌ - மறுபடியும்‌, சுயம்‌ 
வரத்தை - சுயம்வரத்தினை, கா தலிசத்தாள்‌ என்று விரும்பினாள்‌ 
என்று, வேசமொழி வாணன்‌ - வேத சாஸ்‌ இரங்களில்‌ வல்லவனான : 
அர்‌. தணன்‌, ஓதினான்‌-கூறினான்‌, இதனுக்கு-இகற்கு, என்செய்கோ- 
ர ச. செய்வேன்‌, என்றான்‌-என்று ( சன்வாகுகனிடத்தில்‌) 
சயாசனைசெய்து தர்மானிகத்கலின்‌ பொருட்டுச்‌ சான்தன்றார ௮] 
..... முந்தின சுயம்வரத்தில்‌ ௬துபர்ணன்‌ சமயக்தஇியின்மீது மிக்க 
சாதல்‌ கொண்டிருர்தான்‌. ௮தனை ௮ தமயற்கு உணர்ச்‌ இருந்தாள்‌. 
ஆதலின்‌, ௮வள்‌, தனக்கு இரண்டாம்‌ சுயம்வாம்‌ ஏழ்பட்டிருக்‌ 
இன்றதென்ற பொய்ச்‌ செய்தியை அ௮வலுக்கெட்டும்படி செய்தசல்‌. 
அன்ன்‌ .முன்யின்‌ யோசியாமல்‌. புறப்பட்டுக்‌ குண்டினபாச்துக்கு. 
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வருவானென்றும்‌, ௮வனோடு விரைந்து தேர்‌ செலுத்தக்கூடிய வாகு 
சனும்‌ வருதல்‌ கூடுமென்றும்‌, ௮க்வனம்‌ வக்தால்‌ ௮வ வாகுகன 
தன்‌ காயகன்‌ தானா வென்பதை உணர்ந்து கொள்ளலா மென்று 
கருதியே" ௮. சணனை இச்செய்திதெரிவிக்கும்படி அயோ த்திக்களுப்‌ 
பினாள்‌. ௮வன்‌ போய்‌ மேற்கூறியபடி செய்தி தெரிவித்த வுடனே, 
அவள்‌ உத்தேசித்தபடியே ருதுபாணன்‌, ( தரைகொண்டான்‌ பித்‌ 
தங்கொண்டான்‌? என்ற பழமொழிக்‌ கணெங்க இஃதசம்பாவித 
மென்பதைப்‌ பற்றிச்‌ சிறிதும்‌ யோடயாமல்‌, இதனை மெய்யென்றே 
ஈம்பி குண்டினடாத்‌.துக்குப்‌ புறப்படத்‌ தீர்மானித்து, * குண்டின 
புரமோ நெடுச்தாரத்தி லிருக்கின்றது; நாளைக்கே சுயம்வரமாம்‌, 
ஆதலின்‌ கான்‌ அதற்குள்‌ எப்படி அ௮ங்குப்போய்ச்‌ சேர்வேன்‌ ? 
எண்று வாகுகனை சகோக்இக்‌ உறினான்‌; இவன்‌ இங்கனம்‌ வாகுகளை 
சோக்கெ கூறியதால்‌, 46% தேர்‌ செலுத்தி சாளைக்குள்‌ என்னை ௮௫ 
ருக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்துவிடல்‌ முடியுமா?” என்று வினவி 
ஞான்‌என்னுல்‌ குறிப்புக்‌ தொனிக்குமாகவே ௮து குறிப்பெச்சம்‌. 





வேத மொழிவாணன்‌ - வேத வசனத்தால்‌ வாழ்பவன்‌; தா 
வது: வேத சாஸ்‌ இரங்களை ஒதியும்‌, ஓதுவித்தும்‌; அவற்றின்‌ பொ 
ருள்களை யுணர்க்தும்‌, அவற்றின்படி நடந்தும்‌, ஜீவிட்பவன்‌ என்ப 
தாம்‌. செய்கு-தன்மை யொருமை எதிர்கால வினைமுற்று; கு-௪இர்‌ 
காலங்‌ காட்டும்‌ விகுக; (ஈன்‌-பத-18) ஓ- கவலைக்குறிப்பின தாம்‌. 
வாணன்‌-வாழ்ஈன்‌ என்பதன்‌ மரூ.. காதலித்தாள்‌ - காதல்‌ என்ற 
பெயர்ச்சொல்லின்‌ மேற்‌ பிறக்த விளை முற்று, இகல்‌- பகைமை; இது 
பண்பாகு பெயராய்ப்‌ பகைவரை யுணர்த்தி கின்றது. * சீறும்‌” 
என்பது மவலா னுக்கடை; ௮.தனை வேலுக்குக்கொண்டால்‌ அதற்கு, 
 அமிக்கின்ற' என்று பொருளுசைக்க வேண்டும்‌; இது காரியப்‌ 
பொருளைக்‌ காரணச்சொல்லாற்‌ கூறிய உபசா.ர வழக்காம்‌; இனி, 
வேலேக்தியயனத சீற்றத்தை உபசார வழக்காக வேலின்‌ மேலேற்‌ 
திக்‌ கூறிய தெனலுமாம்‌. * மின்‌ செய்த? என்பதற்கு, (மின்னல்‌. 
போன்ற? என்றும்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌; இப்பொருள்‌ கொள்ளு 
மிடத்து, * செய்த ' என்பது உவமவுருபாம்‌. மற்று - சை; வினை. 
_ மாதிஜஹெனினும்‌ அமையும்‌, 
வாதகன்‌ அதற்கு தக்ஷேபனை கூறுதல்‌. 
958, குறையாத கற்பினாள்‌ கோண்டானுக்‌ கல்லால்‌ 

இறவாத வேந்திழையா ளின்று--பறிப்றி 

ரேல்லிற்‌ பருவரா லோடூ நேகோடா 

சோல்லப்‌ படூமோவிச்‌ சோல்‌. 

[ இ-ள்‌. ] (௮தைக்‌ கேட்டவுடன்‌ ஈளனாகிய வாகுகன்‌ 

ருதுபாணனை சோக்‌), பறிபிறி-பறியென்னும்‌ மீன்படுக்குங்‌ கருவி 
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- யைக்‌ கிழித்துக்கொண்டு, பருவரால்‌-பெரிய வரால்மீன்சுள்‌, செல்‌. 
. லில்‌ ஐடும்‌-நெற்பயிரில்‌ ஓடி. ஒளிக்கின்ற, கெடுகாடா-பெரிய கோசல ' 
... காட்டையுடையவனே!, குறையாத கற்பிறை-குறைவில்லாத பதி 
_விரதா தருமமுளளவளும்‌, கொண்டானுக்‌ கல்லால்‌-தன்னை மூச 
. லிற்‌ கலியாணம்‌ செய்துகொண்டவனுக்கேயல்‌ லாமல்‌, இறவாத. 
அழியாத, ஏந்து இழையாள்‌-௮ணிர்சத அபாணங்களையுடைய தம 
யரஈ்தி இன்‌.ற-இப்பொழுது, இச்சொல்‌-இர்தச்சொல்லை, சொல்லப்‌ 
_ படுமோ-சொல்லக்தகுவளோ, சொல்லியிருக்கமாட்டாள்‌ (என்று 


கூறினான்‌;) [| எ-று. ] 


ஈளன்‌, தமயந்தியின்‌ ஈற்குண ஈற்செய்கைகளையும்‌, பதிவிரதா 
தர்மத்தையும்‌ நீன்குணார்வானாகலின்‌, அவள்‌ ஒருபோதும்‌ இரண்‌ 
டாவது சஈுயம்வரத்தை விரும்பமாட்டாள்‌; இச்சொல்‌ சம்பத்‌ 
தகாத தாயிருக்கின்‌ ற்‌. என்று ௧௬ இ இவவாறு ருனபர்ணனிடத்‌ 
இல்‌, (குறையாத கற்பிளை கொண்டாலுக்கன்றி, இறவாத 
வேக்திழையாள்‌; இன்று சொல்லப்படுமோ இச்சொல்‌; இதில்‌ 
ஏதோ ஓர்‌ மர்மம்‌ இருக்கவேண்டும்‌ என்று ஆராய்ச்‌ து"பார்க்காமல்‌ 
இதனை நீர்‌ ஈம்பலாகாது!? என்று கூறினான்‌ என்பதாம்‌. 


கற்பு-சணவனையே தெய்வமென்று கருதி கடக்கும்‌ ஒழுக்கம்‌, 

இதத்தல்‌-ஈட த்தல்‌; ௮ஃதிங்கே தன்னைச்‌ செலுத்துதல்‌ என்னும்‌ 
பொருளில்‌ நின்றது. தன்னைஈ்‌ செலுத்துதலாவது: தன்னை 
அன்னியனிடத்தே சோவிதமுச்‌ தன்னுடம்‌ப அவனுக்குச்‌ சொரக்த 
மாகும்படி செய்தல்‌. இணி ஸ்திரீகள்‌ தங்கள்‌ தேகத்தைப்‌ புருஷா 
தீண்ட இசைவ,.நு மானங்கெடுதலாம்‌; ௮ஃ தவர்கட்கு இழப்புக்குச்‌ 
சமானமாம்‌. சொந்த காயகர்க்கு ௮ங்ஙகனமிசைவது 8ீதியெனினுக்‌ 
கூட ௮ஃ தவர்கட்குச்‌ சொல்வழக்கால்‌ மானக்கேடென்றே சொல்‌ 
லப்படும்‌; ௮து மானக்கேடாயிருப்பினும்‌ உத்தமஸ்திரீகள்‌ தம்‌ 
கணவரிடத்தில்‌ மட்டும்‌ ௮தற்‌ கசைவர்‌; மற்றையரிடத்தில்‌ இசை 
யார்‌ அதலின்‌ *கொண்டானுக்கல்லால்‌ இறவாத” என்பதற்குப்‌ 
்‌ *புருஷனுக்கேயன்றி மற்றையர்க்கு மானங்கெடாத? என்று பொரு 
டஞூரைத்தலு மொன்று. இன்னும்‌, பதிவிர)ைகள்‌ கணவன்‌ இறச்‌ 
. தால்‌ மாத்திரம்‌ உடனிறப்பார்‌; மற்றையர்‌ பொருட்டு உயிர்கிடத்‌ 
- சணியார்‌; ஆதலின்‌ 'சொண்டானுக்கல்லால்‌ இறவாக' என்பதற்கு, 

- *தாயகனுக்கே யல்லாமல்‌ மற்றையர்க்கு உயிர்‌ கொடுக்கத்‌ தணி. 
வாத? என்று பொருளுரைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. சணவனோடுயிச்‌ : 
விடல்‌ பதிவிரதைகளுக்கு மற்ற எல்லாக்‌ குணங்களிலும்‌. சிறந்த 

_ கூணமாம்‌. *பறிபி.றி நெல்லில்‌ கெல்லில்பருவராலோடும்‌ நெடுநாடார.. 


மிக்சென்பது விளங்கும்‌. நீர்வள மிகுதியால்‌ வரால்கள்‌ கொழுச்‌. 





௩ளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 
திருக்குமாதலின்‌, அவை பறியைப்‌ பீ மிக்கொண்டோடும்‌. . யதி; 


பிடிக்கப்பட்ட மீன்களைப்‌ போட்டுவைக்கும்‌ கூடலையுமாம்‌.. 
செடுமை-பெருமையில்‌ கின்றது. தமயந்சியின்‌ இசண்டாம்‌ சுயம்‌ 
வத்தை வாயினாத்‌ சொல்வதற்கும்‌ ஈளன்‌ கூசினானாதலின்‌ 4 இச்‌ 
சொல்‌? என்று சுட்டிய வளவோடு கிறுச்திவிட்டான்‌. மேல்‌, 2900-ம்‌ 
செய்யுளிலும்‌ ₹தன்‌ மாரபுக்கொவ்வாத வார்த்தை இது என்ப 
அணார்க. படும்‌ செய்யுமென்னும்‌ முற்று; பெண்பாலுக்கு வந்தது. 
: ஏந்திழையாளால்‌ ' இச்‌ சொல்‌ சொல்லப்படுமோ, என்று செயப்‌ 
பாட்டு வினைமுடிபாகக்‌ கொள்ளினும்‌ அமையும்‌. ஓ-ஈண்டு எதிர்‌ 
மழைப்‌ பொருளில்‌ வக்தது. 


ப நளன்‌ கூறிய (ஷூ பனைந்ந நதுபர்ணன்‌ சமாதானங்‌ கூறுதல்‌ 
2௦0. என்மே லேறிகின்ற மாலை யேழினளன்றன்‌ 
முன்னே விழுந்ததுகாண்‌ முன்னாளில்‌---அன்னததற்குக்‌ 
காரணக்தா னீதன்றோ வேன்றான்‌ கடாஞ்சோரியும்‌ 
வாரணக்தா னன்னான்‌ மதித்து. 


[ இ-ள்‌. ] (வாகுகன்‌ அவ்வாறு கூறியை தக்கேட்டு), கடாம்‌ 
மதநீரை, சொரி-பொழிகின்‌ ற, வாரணம்‌-யானையை, அன்னான்‌- 
நிசாத்தவனைுனை ர௬தபாணன்‌; மதித்து-(சுதேவன்‌ கூறிய வார்த்‌ 
தையை மெய்யென்றே) கருதி, (வாகுகனை கோக்க), முன்காளில்‌- 
முதற்சுயம்வரம்‌ ஈடஈத முற்காலத்தில்‌ என்‌ மேல்‌ எறிஇன்ற 
மாலை-( தமயந்தி என்னைக்‌ கணவனாகக்‌ கொள்ள விரும்பி) என்‌ 
மீதெறிக்த பூமாலையானது, (என்பக்கத்திலிருச்த), எழில்‌- 
அழகுபொருக்திய, களன்‌ முன்னே-ஈளன்மேலே; விழுக்தது-தவறி 
விழுர்து விட்டது, அன்ன சற்கு-அப்படி விமுக்ததற்கு, காரணம்‌- 
கா. ரணாமானது, ஈ௮-இக்க மறு சுயம்வாமே, (அதாவது: இ௫உனம்‌ 
மனு சுயம்வாம்‌ ஏற்படுத்தி ௮வள்‌ என்னையே மணதந்துகொளளும்‌ 
விதி தோக்‌ திருக்.தே தயாகும்‌), என்மான்‌-என்று சொன்னான்‌) எ-று. ] 

நளன்‌ மேற்கூறியபடி உரைக்கதற்கு ௬பர்ணன்‌ ௮வளை 
கோக்க ::வாகுக! நீ உண்மை உணராமல்‌ உரைக்கெமுய்‌; தமயக்தி 
சுயம்வரம்‌ ஏற்படுக்கியிருப்ப து உண்மையாகவே இருக்கும்‌; 
ஏனெனில்‌, ௮வள்‌ முதற்‌ சுயம்வர த்தில்‌ என்னை மணந்துகொள்ள 
விரும்பி என்மீதே மாலையை எறிந்தாள்‌; ௮து தவறி என்‌ பக்கத்தி 
லிருந்த களன்‌ கழுக்தில்‌ விமுக்து விட்டது; ௮வள்‌ என்செய்வாள்‌. 
பாவம்‌! மாலை விழுக்த கிரமப்படி ௮வளனுக்கே மனைவியாக இசைந்து 
கொள்ளவேண்டு மாதலின்‌, அவ்வாருதற்கு மனதில்‌ சிறிதும்‌ 
இஷ்டமில்லாமலே . மேலுக்கு இசைர்‌.துகொண்டாள்‌. : ஆனால்‌, 


வன்‌ விருப்பமுழுவதும்‌ என்‌ மீதிலேயே இருக்கது. வள்‌ 
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அழுப்பத்தித்கனுகலமாக அவன்‌ - சொத்பகாலத்திலேயே. அவளை 
அட்டு நீங்குல்காலம்‌ கேர்ர்‌துவிட்ட௮. ௮. சனால்‌ ௮வள சந்தோ 
ஷஹித்து, மறு. சுயம்வரம்‌ வைத்து அதில்‌ என்னையே மணரத்து 
கொளளலாமென்றும்‌, இது தகுமோ”? எனறு கேட்பவர்க்கு, 
(நளன்‌ தானே மனைவியைத்‌ தள்ளிவிட்டுச்‌ சென்றமையால்‌ த்ர 
“மெனவும்‌, இது விதியினால்‌ கேர்க்‌ தெெனவும்‌ சமாதானம்‌ கூறி 
விடலாமெணறும்‌ இரத இசண்ட ரவது சுயம்வரததை ஏற்படுத்தி 
யிருப்பாள்‌. இவ்வாறு அவள்‌ இரண்டால.து சுயம்வரத்தில்‌ 
என்னை மணந்துகொள்வாளென்ற ஊழும்‌ ஏற்பட்டுளது. இக்த 
ஊழேதான்‌ முக்தி அம்மாலையை களன்‌ கழுத்தில்‌ விமும்படி. 
செய்துவிட்டது, நீ சொல்லுெபடி ௮வள்‌ பதிவிரதை யென்‌ 
பதும்‌ மெய்தான்‌. அதனாற்றான்‌, கான்‌ முதலிற்‌ கருதிய என்னையே 
மறுவிவாகம்‌ ஏற்படுத்‌ தியாவ, மணஞ்‌ செய்துகொள்ளத்‌ தீர்மா 
னித்தாள்‌. ஆனால்‌, களனிடத்திற்‌ சொற்பகாலம்‌ ௮வள்‌ சேர்க்‌ 
திருக்ககால்‌ பதிவிரகா தாமங்‌ கெடுமெனிலோ, கெடாது; ஏனெ 
னில்‌, ௮து விதியினால்‌ நேர்க்‌ த தாம்‌; ௩ இவற்றை யெல்லாம்‌ லோ 
சனை செய்யவில்லை; எனக்கு எல்லாம்‌ தெதரியும்‌; அதலால்‌ ச இல்‌ 
விஷயத்தில்‌ தர்க்கமாடாமல்‌ என்னை அங்கு வரைவில்‌ ன ரண்து 
போய்ச்‌ சேர்க்கும்‌ மார்க்கத்தை நாடுவாயாக'' என்று கூறினான்‌ 
என்பது இச்செய்யுட்‌ கருத்தாம்‌. பேராசை யுடையார்க்கு அறிவு 
குறைக்திருக்குமா தலின்‌, ரு அபரணன்‌ அவ்வாசையால்‌ புத்‌ 
கெட்டு இவ்வாறு அசம்பாவிகமான கருச்‌.துக்கொண்டு சொல்லத்‌ 
தகாத வார்‌ சதைகளை யெல்லாம்‌ கூறினான்‌ என்பதாம்‌. 


(முன்‌ நாளில்‌ ஏறித்தமாலை!' என: வாரவேண்டியவிட த்தில்‌ 
(எறிகின்ற மாலை' என வந்தது, இயல்புபற்றி இறப்பு நிகழ்வாக 
மாறிவர் சு கால வழுவமைதி; (ஈன்‌ஃபொது-98). (யாம்‌ பண்டு 
ரள இச்‌ சோலை? என்றுற்போல அக்காலத்தைக்‌ 
குறி தீத இத நிகழ்காலத்திற்‌ கூறப்பட்டது. கடாம்‌-கடம்‌ என்ப 
தன்‌ விகாசம்‌. மாலை-மாலா என்ற வடசொல்‌ விகாரம்‌. காரணம்‌ 
வாசணம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌. (சளன்‌ தன்‌' என்பதில்‌, சன்‌- 
அசை. முன்‌-ஏழாம்‌ வேற்றுமைச்‌ சொல்ருபு. இதில்‌ ஏ-௮சை, 
காண்‌ தான்‌-அசைகள்‌; (காண்‌ என்பதற்கு நீ அறிக துகொள்வா. 
யாக; எனப்‌ பொருளுரைத்‌தலு மொன்றெனக்‌ கொள்க, 


ற துபர்ணன்‌ கூறிய அசம்பாவிதமான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட 
நளன்‌ பலவிதமாக்ச்‌ சிந்தித்தல்‌. 


360. மூன்னை வினையான்‌ முடிந்ததோ மோய்குழலாள்‌ 
. ராக காண 'விசைந்ததோ--தன்மாபுக்‌ 
டடம. 


814. ௩ளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


கோவ்வாத வார்த்தை யுலகத்‌ துரைப்பட்ட 
தேவ்வாறு கோல்லோ விது. 


[இ-ள்‌.] (அவ்வாறு ௬துபர்ணன்‌ கூறியவற்றைக்‌ே கட்டு), 
தன்‌ மாபுக்கு-தமயந்தியினுடைய . உயர்ந்த குலத்திற்கு, ஒவ்வாத 
வார்த்தை-பொருர்காத வார்த்தையாயெ, இ.து- இச்சொல்‌, உல 
கத்து-உலகத்தில்‌, உரைப்பட்டது-வழங்கெ.து, முன்னை: வினையால்‌- 
முந்தின ஜன்மத்திற்செய்த கருமத்தினால்‌, முடிந்ததோ - நிறை 
வேறியதோ, மொய்குழலாள்‌-௮டாக்கத கூந்தலை யுடையவளாகிய 
தமயந்தி, என்னைக்காண - என்னை த்தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்பதற்கு; 
இசைந்ததசோ-கோந்‌ ததோ, எவ்வாறு கொல்லோ-( இதன்‌ காரணம்‌) 
வேறெவ்விதமோ? (ஈமக்கொன்‌.றும்‌ |லப்படவில்லை ), | எ-று. ] ப 


இச்‌ செய்யுளும்‌ ௮டுத்த பாடலும்‌ குளகமாதலின்‌, இதில்‌ 
வரும்‌ விஷயங்களை அடுத்த செய்யுளில்‌ வரும்‌ விஷயங்களோடு 
கூட்டி, (எவன்‌ முடிப்பன்‌ இனியென்று...... தேன்‌ அளிக்குக்‌ 
தார்மன்‌...... தேரைப்பூட்டினான்‌? என்று முடித்துப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌. 


தமயர்தி சொல்லியனுப்பிய வார்த்தைக்குக்‌ காரணம்‌ இன்ன 
தென்று புலப்படாமையால்‌ களன்‌, ₹*இது முன்னை வினையான்‌ 
முடிந்சதோ, என்னைக்காண இசைந்தகோ, இன்னும்‌ இதற்குக்‌ 
காரணம்‌ வேறெதுவோ” என்று எதிலும்‌ தணிவின்றிச்‌ சந்தேக 
மாகவே கூறினான்‌. *தன்‌ மாபுக்‌ கொவ்வாத வார்த்தையிது? 
என்றது இரண்டாவது மணச்கைச்‌ சுட்டியதாம்‌; உயாகுலப்‌ 
பெண்கள்‌ இரண்டாவது மணஞ்‌ செய்துகொள்வது கிருதயுகத்‌ 
தி௮ுங்‌ கூட அருவருக்கப்பட்டதென்பது இதனால்‌ விளக்கும்‌. 
இன்னும, இ, (குறையாத கற்பிளை' என்னும்‌ 858-அம்‌ செய்‌ 
யுளானு முணரப்படும்‌. உரைரப்பட்டது - சொல்லப்பட்ட ௪. 
(முன்னை? என்பதில்‌ ஐ சாரியை. முதலிரண்டடிகளினு முள்ள 
ஓகா ரங்கள்‌ ஒன்றிலுள்ளதை வேறொன்றிற்குச்‌ திருப்பும்‌ விகத்பப்‌ 
பொருளன. உலகம்‌-லோசகம்‌ என்னும்‌ வடசொத்றிரிபு. கொல்‌-. 
ஐயப்பொருளது; இதிலுள்ள, ஓ- அசை. மொய்குழல்‌- வினைக்‌ 
தொகை நகிலைத்தொடர்‌. 


நளன்‌ அவ்வேண்ணத்தை விடுத்துத்‌ தன்‌ வேலையிற்‌ பிரவேசித்தல்‌. 

801. காவலனுக்‌ கேவழ்‌ கடன்பூண்டேன்‌ மற்றவன்றன்‌ 
எவன்‌ முடிப்ப னினியேன்று--மாவிற்‌ ன 
குலத்தேரைப்‌ பூட்டினான்‌ கோதையர்தங்‌ கோங்கை 
மலர்த்தேன்‌ றுளிக்குந்தார்‌ மன்‌. ன க 


கலிச்ங்கு காண்ட ம்‌. க 


(இ-ள்‌.) காவலலுக்கு-இச்த ௬௮தபர்ண மன்னனுக்கு, ஏவல்‌ 
சுடன்‌-பணிவிடை செய்யுங்‌ கடமையை, பூண்டேன்‌-நான்‌ தாங்னெ 
வளுவேன்‌, (ஆதலின்‌) ௮வன்‌ வார்த்தைக்‌ கெதிர்மொழி பேசுதல்‌ 
தகாது; அவனோ குண்டினபுரம்‌ போய்ச்‌ சேர்வதற்கு விரைவில்‌ 
சேரை அ௮லங்கரித்‌ தக கொண்டுவரும்படி. குறிப்பால்‌ தமக்சுணாத்‌ 
இனன்‌; (அ௮க்குறிப்பின்படியே) இனி-இனிமேல்‌, ௮வன்‌ தன்‌-௮வ 
னுடைய, ஏவல்‌ - கட்டளையை, முடிப்பன்‌ - நிறைவேற்றுவேன்‌, 
என்று ,கோதையார்தம்‌-மலாமாலையை ௮ணிச்ச பெண்களுடைய, 
கொர்கை-தனங்களில்‌, மலாத்தேன்‌ - மலர்களிலுள்ள சேனான.து, 
அளிக்கும்‌ - துளியாகத்‌ தெறிக்கின்ற, தார்‌-மார்பின்‌ மாலையை 
அ௮ணிச்த, மன்‌-௮.ரசனாயே நளன்‌, மாவை-குதிரைகளை, குலதி 
தேரில்‌-உயர்ச்தேேேரிலே,பூட்டினான்‌ சேர்த்‌ துப்பிணித்தான்‌.[ எ-று. | 


முன்செய்யுளிற்‌ கூறியபடி, தமயந்தியின்‌ இரண்டாம்‌ சுயம்வர 
சம்பக்த வார்‌ த்தைக்குக்‌ காணம்‌ எதுவோவென்று சர்தேகத்ச 
ஈளன்‌, பின்னா, நாமோ இர்த ருதுபாணலுக்குப்‌ பணியாளனாக 
அமைக்திருக்கெறோம்‌; இக்கிலைமையிலிருக்கும்‌ சாம்‌-இவனுடைய 
வார்த்தையைக்‌ தடுத்துரைத்தல்‌ கூடாது, இவனே தேரை லவ்‌ 
கரித்துக்‌ கொண்டுவரும்படி சூலிப்பால்‌ ஈமக்குணர்த்தினான்‌ ஆத 
லின்‌, ௮தன்படியே செய்யவேண்டும்‌'? என்று தேரில்‌ குதிரைகளைப்‌ 
பூட்டினான்‌ என்க. ௮௦ தவலுடைய மனைவியின்‌ விஷயமாயிருக்தும்‌ 
அவன்‌ அப்போதிருகச நிலைமையானது அவ்விஷயத்தில்‌ ௮திகமாக 
அவன்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்த இடங்கொடுக்கவில்லை. 

மற்று-௮சை. முடிப்பன்‌-உடன்பாட்டுச்‌ தன்மை யொருமை 
எதிர்கால வினைமுற்று. *மாவில்‌ குலத்தேரை' என்பதை, குலச்‌. 
தேரில்‌ மாவை? எனமாற்றுக. ஈன்‌ மார்பிலணியப்பட்டிருக்கும்‌ 
மாலையிலுள்ள மலர்த்தேனானது எதிரில்‌ கெருக்கியிருக்கும்‌ சமயர்‌ 
இயின்‌ மார்பகத்தில்‌ துளிக்கும்‌ எனக்‌ கொள்க, சொங்கை மலர்‌- 
எழாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகை, 

நளன்‌ தேரை அலங்கரித்துக்கோண்டு வந்ததை 
நதுபர்ணனிடங்‌ கூறுதல்‌. 


902. ஒற்றைத்‌ தனியாழித்‌ தேரேன்ன வோடூவதோர்‌ 
“கொற்ற நெடுந்தேர்‌ கோடுவந்தேன்‌--மற்றிதற்கே 
போக்தேறு கேன்றுரைத்தான்‌ போம்மேன்‌ றளிமூரலத்‌ 
தீந்தேறல்‌ வாக்குந்தார்ச்‌ சேய்‌. 
... (இஃள்‌.) (மேற்கூறியபடி தேசிற்‌ குதிரைகளைப்‌ பூட்டியவுடனே. 
அதி சேளைசக்‌ கொண்டுவர்து குஅபர்ணனுக்கெதிரில்‌ கிலுத்தத்‌ 
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கொண்டு), ௮ளி-வண்டுகள்‌, (கெருங்க), பொம்‌ என்று முசல - 
பொம்‌ என்று ஓசையுண்டாக ஒலிக்க, தீம்‌ தேறல்‌ - இத்திப்பாயெ 
- தேனை, வாக்கும்‌-ஊற்றுகன்த, தார்‌ - பூமாலையை ௮ணிந்த, சேய்‌ -. 
குமாசனாயெ ஈளன்‌, (ர௬.துபாணன்‌ முகத்தை கோக்க), தனி- ஒப்‌. 
பற்ற, ஒற்றை ௮ழி-ஓசே சக்கர ததையுடைய, தேர்‌ என்ன-தேேரைப்‌ 
போல, (அதாவது: சூரியனுடைய ஒற்றைச்‌ சக்கரத்‌ தேரைப்‌ 
போல), தடுவது-விரைந்தோடத்‌ தக்கதாகய, ஓர்‌-ஒரு, கொற்றம்‌ - 
வெற்றி பொருந்திய, கெடுத்தோ-பெரிய தேரை, கொடுவந்தேன்‌ - 
கொண்டு வதன்‌, இதற்கு-இதில்‌, போர்து-வர்து, ஏறுக - ஏறக்‌ 
சடவாயாக, என்று உரைத்தான்‌-என்று சொன்னான்‌. | எ-று. ] 





தேரை அலங்கரித்த களன்‌, அதனைக்‌ கொண்டுபோய்‌ ருதுபர்‌ 

ண்‌ னுக்கெ திரில்‌ நிறுத்திக்கொண்டு ௮வனை நோக்கி, தான்‌ உயர்ஈ்த 
தேரைக்‌ கொண்டுவந்தேன்‌; இதில்‌ ஏறிக்கொள்‌ ?? என்றான்‌ என்க, 
இக்களன்‌ ஒரு விதத்தில்‌ ௮ரசன்‌ கட்டளையை நிறைவேற்ற வேண்டு 
மென்று சென்றானெனினும்‌, அவன்‌ மனத்தில்‌ மாத்திரம்‌ தாலும்‌ 
விரைந்து குண்டினபுரிக்குப்போய்‌ இரண்டாவது சுயம்வாத்தின்‌. 
உண்மையை உணரச வேண்டுமென்னும்‌ விருப்பம்‌ ௮திகமாயிருந்த௮. 
௮ தனால்‌ அவன்‌, ₹ருதுபர்ணன்‌ விரைந்து செல்லத்தக்க தேரைக்‌ 
கொண்டுவரும்படி சொன்ன சம்முடைய எண்ணத்துக்கும்‌ ௮னு 
கூலமாகவே யிருக்கின்றது; ஆதலின்‌, மிக்க விரைவில்‌ செல்லக்‌ 
ச்க்ச ௮ஸ்வங்களையும்‌ தேரையுமே சாம்‌ கொண்டு செல்லவேண்டும்‌? 
சான்று தீர்மானித்து ௮வ்விதமான தேர்க்குதிரைகளையே அலங்கரித்‌ 
அக்‌ கொண்டுவந்தான்‌. அதனாலேயே அவன்‌, *: ஒற்றைக்தனியா 
மித்‌ தேரென்ன ஓடுவதோர்‌, கொற்ற நெடுந்தேர்‌ கொடுவக்தேன்‌ ?? 
என்றான்‌. இதனால்‌ களன்‌ ர௬ுதுபாணனிடத்தில்‌ “என்செய்கோ 
மற்திகலுக்கு? என்று நீ விசாரப்படாமல்‌ இதில்‌ ஏறிக்கொண்டால்‌ 
குதிக்க காலர்‌ தவராமல்‌ நாளைக்கே குண்டினபுரிக்குப்போய்ச்‌ 
சலாம்‌” 'என்பதைக்‌ குறிப்பா லுணர்த்தினா னென்பதும்‌ விளம்‌ 
கும்‌. சூரியனுடைய தேரர்‌ ஒற்றைச்‌ சக்கர த்சையுடையதென்று 
புசாணங்கூறும்‌. நளன்‌ இப்பொழுது கொண்டுவக்த தேர்‌ சிறிதும்‌ 
ஓயாமல்‌ விரைர்து சென்று குமித்தவிடம்‌ போய்ச்‌ சேரக்கூடிய 
காதலின்‌ இதற்குச்‌ சூரியன்‌ தேதேோரை உவமை கூறினான்‌. *கொற்றச்‌ 
தேர்‌' என்பது, *எல்லாத்‌ தேர்களிலும்‌ உயர்க்ததோ” என்பதை 
விளக்கும்‌, மாலையில்‌ வண்டுகள்‌ சேர்ந்து தேன்‌ உண்பதை, அவ்‌. 
வண்டுகள்‌, :பொம்மென்லும்‌ ஓசையால்‌ தங்கள்‌ பித்‌. துன்பத்தைச்‌: 
சொல்லி முறையிடுவதாகவும்‌, ௮.தற்கரக்கி மாலை, தேனை அளிப்‌. 
பாகவும்‌ உருவகப்படுத்திக்‌ கூறினர்‌ ஆசிரியர்‌. இவ்வாறு கூறிய. 
தினால்‌ ௮ம்மாலையைத்தரித்த ஈளலும்‌ அதைப்போலவே. உபகார்‌. 
எர்தை யுடையவனென்த குதநிப்புத்‌ தொனிக்கும்‌. இ). (இலே: 
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மொழி கூறிய ரு.அபச்ண லுக்கு சகேரைக்கொண்கெர்து ,நி௮ச்சி 
களன்‌ மதுரமொழி கூறினை”? என்பதால்‌ பெறப்படும்‌. : 

.... ஓற்றை ஒன்று என்னும்‌ மென்றொடர்க்‌ சகுற்தியலுகரம்‌ வன்‌ 
ஜொடராய்‌ ஐச்சாரியை பெற்றது; (ஈன்‌ உயி-8%, 89) இரட்டை 
என்பதும்‌ இங்கனமே கொள்ளப்படும்‌. கொழ்றம்‌-( பகைவரைக்‌ 
கொன்று பெறுவது; இது வெற்றிக்குக்‌ சாரணக்குறி; கொற்றம்‌ 
என்பதில்‌, கொல்‌-பகுதி, ௮ம்‌-விகுதி, ௮-சாரியை, மற்றவை-சக்தி, 
இதற்கு உருபு மயக்கம்‌; (ஈன்‌-பெ-00) போச்து-புகுர்‌.து என்பதன்‌ 
மரூஉ; போ? என்ற பகுதியினின்றே பிறர்ததெனலுமாம்‌. *ஏறுக 
என்று என்பது, *ஏறுகென்று' எனத்‌ தொகுத்தலாயிற்று. 
பொம்‌ மெனல்‌-ஒலிக்குறிப்பு, இகளை *௪சப்தா .நகாணம்‌' என்பர்‌ 
வட போலார்‌. அ௮ளி-அரியமொழி. இம்‌-இனிமை (இத்திப்பு) 
தீம்‌4- தேறல்‌ - தீர்ேதறல்‌; கொடுமைப்பொருளைப்‌ பயக்குமிட த்தில்‌ 
இது *தீத்தேறல்‌' என்று வலிமிகுக்து கற்கும்‌; அப்பொழுது, 
தீமை தேறல்‌ எனப்‌ பதச்சிதைவு செய்யவேண்டும்‌; தீர்தேன்‌ இத்‌ 
தேன்‌, இங்கவி இீக்கவி, என்பனவற்றில்‌ இவ்வேறுபாடு காண்க, 
வாக்குதல்‌-வார்த்தல்‌, மற்று-௮அசை $இதகற்கே' என்பதில்‌, ஏ-௮ுகசை 
கொடு-நடுக்குறைக்தத. சேய்‌-இளமைப்‌ பருவமுடையவன்‌,. வீர 
னென்னும்‌ பொருளதென்பிலுமாம்‌. 


அடுத்த செய்யுளில்‌ தேர்‌ விரைர்துசென்ற செய்தி கூறப்படு 
கின்‌றமையால்‌, இங்கு களன்‌ சொற்படி. ர௬துபர்ணன்‌ தேரில்‌ ஏறினா 
னென்பதையும்‌, நளன்‌ தேரைச்‌ செலுத்தினன்‌ என்பதையும்‌ 
கதைத்‌ தொடர்ச்சிக்குக்‌ தக்கவாறு கூட்டி முடித்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. 


கூதில, நளன்‌ செலுத்திய நேர்‌ விரைந்த, சேன்றமை; கூறப்படுகின்ற து. 


802. முந்தை வினைகுறுக மூவா மயல்கோண்டான்‌ 
சிந்தை யினுங்கககச்‌ சேன்றதே--சந்தவிரைத்‌ 
தார்குன்றா மேல்லோதி தன்சேயலைத்‌ தன்மனத்தே 
தேர்கின்றா னூர்கின்ற தேர்‌, 


-(இ-ஃள்‌.) (அவ்வாறு ரு௮பர்ணனும்‌ களனாகிய வாகுகளும்‌ 
தேரிலேறிப்‌ புறப்பட்டுப்‌ போகுங்காலத்தில்‌ )) சர்தம்‌-௮ மகனையும்‌, 
அிரை-வாசனையையும்‌, (உடைய), தார்‌-பூமாலைகள்‌, குன்றா குறை 
வது. (அதாவது: மிகுதியாகச்‌ ரூட்டப்பெற்ற), மெல்‌ ஓஇதன்‌- 
' மென்மையான. கூந்தலை. யுடை.யவளான தமயக்தியினத, .செயலை- 
செய்கையை, (இதாவது: அவள்‌ இரண்டாவது சுயம்வரம்‌ ஏற்படுத்‌ 


ம்‌ 


இயிருக்கும்‌ விஷயத்தை), சன்மனத்ேே-சன்னுடைய மனத்திஷே 
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தேச்சன்றான்‌- தலோகிக்துக்‌ கொண்டிருக்கன்றவனான களன்‌, ஊர்‌ 
இன்ற-ஏறிச்செலுத்துகின்ற தோ-௮க்ச இரதகமானது, முச்தை 
வினைகுறுக-பழ வினையானது நெருங்க, (அசனால்‌ அவமானப்‌ பட, 
வேண்டிச்‌ சமயச்தியினிடத்‌து), குவா-முடிவடையாச (அதாவ: 
அளவு கடக்த)) மயல்‌ கொண்டான்‌-அ௮சை மயக்கத்தைக்‌ கொண்‌ 
டவனான ருதுபரணனுடைய இச்தையினும்‌- மனமானது செல்ல 
வகைக்‌ காட்டிலும்‌, கடுகச்சென்றது-விரைவாகப்‌ போயிழற்‌ ம, எ-று, 


ஈளன்‌ செலுத்திய ௮தச்தேரானது, பழவினைப்பயனால்‌ அவ 
மானத்தை அ௮டைதற்குக்‌ தமயந்தியின்‌. து. மிக்க ஓசை மயக்‌ 
கத்தைக்கொண்ட ருதுபர்ணனுடைய மனத்தைக்‌ காட்டினும்‌ வேக 
மாகர்‌ சென்றது என்பது இதன்‌ கருக்‌. மனமானது எவவளவு 
தாரத்திலுள்ள பொருளை நினைத்தாலும்‌ நினைத்த க்கணத்‌ 
இலேயே அ௮ப்பொருளினிடம்‌ செல்லுதல்‌ இயற்கை; அதனினும்‌ 
காதல்‌ மிக்கார்‌ மனம்‌ தீவிரமானது; ௮ தலின்‌, பெண்மயல்‌ 
கொண்ட ௬௫பர்ணனுடைய மனம்‌ மிக்க வேகத்துக்குவமையாகக்‌ 
கூறப்பட்டது. மிக்க வேகத்துக்கு (மகோவேகம்‌' என்று உலகில்‌ 
வழங்குதலுங்‌ காண்க. **மயல்கொண்டான்‌ சிந்தனையினுக்‌ சுடுகச்‌: 
சென்றது”? என்றதனால்‌ தமயந்தியை விரும்பிய ருதுபர்ணன்‌ 
வளை மனாஞ்செய்து கொள்ளற்கு எவ்வளவு வேகமாகத்‌ தோ 
செல்ல வேண்டுமென்று நினைத்தானோ அதைக்காட்டினும்‌ மிக்க 
வேகமாக ௮து சென்றதென்பது பெறப்படும்‌. களன்‌ வேகமுள்‌ 
ளவை யெனத்தெரிந்து பூட்டிய குதிரைகளின்‌ வேகமொருபக்க 
மிருக்க,) ௮வன்‌ அச்வஸண்ருதய வித்தையை யுணாந்துபயோகித்து 
இக்குதிரைகளைச்‌ செலுத்தியதாலும்‌, ருதுபர்ணனைப்போலவே 
தானும்‌ விரைர் துபோக வேண்டுமென்று கருதித்‌ தனக்காகவும்‌ 
கடுகச்‌ செலித்தியகாலும்‌ ௮த்தேர்‌ இங்கனம்‌ வேகமுடையதாயிற்‌ 
ஜென்க. நளன்‌ கன்‌ பொருட்டும்‌ தகரை வேகமாகச்‌ செலுத்தின 
னென்பது, (மெல்லோதி தன்‌ செயலைத்‌ தன்‌ மனத்தே தேர்ச்‌ 
மூன்‌?” என்றதஞற்‌ பெறப்படும்‌. நீதிதவருத ம௫றுவமிசத்திற்‌ 
பிறந்த ௬ுதுபர்ணன்‌, சாஸ்‌இரத்துக்கும்‌ உலக வழக்கிற்கும்‌ விரோ 
தமான இரண்டாம்‌ சுயம்வரத்தை மெய்யென்று நம்புவதந்கும்‌; 
அ௮ம்மணத்திற்குப்போய்த்‌ தான்‌ ௮வமானப்பட்டுக்‌ திரும்புவதற்‌. 
கும்‌ காரணம்‌ அவன்‌ .பூவ ஜனமத்திற்‌ செய்த தீவினையேயாய 
ஆதலின்‌, அவனை, **முந்‌தவினை குறுக மூவாமயல்‌ கொண்டான்‌?” 
என்றார்‌ ,ஐூரியர்‌. அசமயற்இயின்‌ கூக்தல்‌ இயற்கையழகும்‌, மாலை 
சூடல்‌ முதலிய அ௮லங்காரங்களால்‌ செயற்கையழகும்‌ பொருந்திய 
தாதலின்‌, சக்த விரைக்கார்‌ குன்றாமெல்லோத?” எனப்பட்டது... 
கூந்தலுக்கு மென்மை பெண்பால்‌ உரோமத்தின்‌ உத தமருணம்‌ 
ஜர்‌. த.னுள்‌ ஒன்று. ப | ்க்பூ ர 
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முர்து- பழமையை உணர்தது மிடைச்சொல்‌; இதில்‌, 
ஐ-சாரியை முந்தை! என்பது ஐயிற்றுடை மென்றொடர்க்குற்றி 
யலுகசம்‌, (வினை! என்பது ஈல்வினை தீவினை இரண்டிற்கும்‌ பொது 
வாயினும்‌ இங்குச்‌ சந்தர்ப்பம்‌ சோக்க த்‌ இவினைமேனின்ற.து. 
-குறுக-செயவெனெச்சம்‌; இத, காரணப்‌ பொருள தாதலின்‌ இறதச்த 
காலத்ததாம்‌. “குறுகக்கொண்டான்‌” என இயையும்‌, மூவா-கஐ 
- என்னும்‌ வினைப்பகுதியடியாகப்‌ பிறர்‌, ச ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ 
பெயரெச்சம்‌; இதன்‌ உடன்பாடு ₹மூக்த' என்பதாம்‌; ஞூத்தல்‌- 
இழத்தன்மை யடைதல்‌; ௮ஃதிங்கு *முடி தல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ 
நின்றது. கொண்டான்‌, தேர்கின்றான்‌ என்பன வினையாலணையும்‌ 
பெயர்கள்‌, இந்தை-சிந்தாவென்றும்‌ வடசொத்நிரிபு; இதல்‌ 
ஆவி ஐயீருயிற்று. இன்‌-எல்லைப்பொருள தாகிய ஜஐச்்‌.தனுருபு. . 
உம்‌-௮.தனினும்‌ மேம்பட்ட வேகத்தைக்‌ குறித்தலால்‌ உயர்வு 
சிறப்புப்‌ பொருள. சக்த விரைக்தார்‌ குன்றாமெல்லோதி-௮டை 
யடுத்த சனையாகு பெயர்‌; (4மெல்லோதி? என்பதைப்‌ பண்புக்‌ 
தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த ௮ன்மொழித்‌ கொகையாகக்‌ கொள்‌ 
வாருமுளர்‌; அங்கன்‌ கொள்ளுமிடத்து, *சந்த விரைத்தா£ 
குன்றா! என்ற ௮டை மெல்லோகு' ௮ன்மொழித்‌ தொகைப்‌ பெய 
ரின்‌ ஏகதேசமாகிய ஓதிக்கு ஏலாதாதலின்‌ ௮து பொருக்காமை 
யுணர்க, சென்றதே”? என்பதிலும்‌, (மன தேத? என்பதிலும்‌, 
ஏ-ஆசை, 


அங்களம்‌ அத்தேர்‌ வேகமாகச்‌ சேன்றதற்கோம்‌ அறிகுறி, 


964. மேலாடை வீழ்ந்த தேடுவேன்றா னவ்வளவில்‌ 
நாலாறு காத ௩டந்ததே---தோலாமை 
மேல்கோண்டா னேறிவா வேம்மைக்‌ கலிச்சூதின்‌ 
மால்கோண்டான்‌ கோல்கோண்ட. மா. 


(இ-ள்‌) (அ௮த்தேர்‌ ௮வ்வாறு சென்றபோது) தோலாமை - 
(பகைவர்க்குச்‌) தோற்காதிருக்குக்‌ தன்மையை, மமேல்கொண்டான.. 
தரித்தவனாகிய (அதாவது: வெற்றியைக்‌ சைக்கொண்டவனாகயயெ) 

துபர்ணன்‌, ஏறிவர-அ௮.தில்‌ ஏறியமர்க்துவர, (அ.த்சேர்‌ சென்ற, 
£வகத்‌் சால்‌ உண்டான காற்று மோதியதால்‌), மேலாடை-(அ௮வன்‌) 
மேலே தரித்த வஸ்‌தரமான2, வீழ்க்தது-ழே வீழ்க, (அப்‌ 
போது ர௬ு.துபர்ணன்‌ களனை கோக்க), எடு என்முன்‌-(௮ தனை) எடுப்‌. 
- பாயாக என்றான்‌, ௮வ்வளவில்‌-௮வ்வாறு சொல்லிய நேச த்‌.தக்குள்‌, 
'வெம்மை-கொடுமையையுடை ப, கலி. கலிபுருஷனுடைய, சூதின்‌ த்‌: 
வஞ்சளையினால்‌, மால்கொண்டான்‌-மயக்கத்தைக்‌ கொண்ட சளன்‌) 
கோல்கொண்ட-சாட்டைக்கோல்‌ கொண்டு சாண்டி ஈடச்இிய, 


20 ௩ளவேண்டா மூல்மும்‌-உரையும்‌. - 


மாடதேர்க்‌ குதிரைகள்‌, கால்‌ அறுகா தம்‌-கான்கு ௮ல்லது ஆறுகாத 
ஆசம்‌, ஈடர்தது - வேகமாகப்‌ பாய்த்து சென்றுவிட்டன, | ௪-௮]. 
ழே வீழ்சக்ச மேலாடையை எடுஎன்று, ரு௮அபர்ணன்‌ ஈளை 
சோக்கிக்கூறிய வார்த்தை முடிவதற்குள்‌ த பதா ற்ற சாலாறு 
காதம்‌ ஈடர்‌ சன என்றதனால்‌, அக்குதிரைகளின்‌ வேக மிகுதியும்‌, 
ஈளன்‌ தேர்‌ செலுத்துர்‌ திறமையும்‌ ஈன்கு விளங்கும்‌. ௬. தபாணன்‌ 
ண்டின புரத்துக்குப்‌ போய்‌ மணம்‌ பெறாமல்‌ மீள் வதால்‌ 
, அக்னி விழ்க்கது ௮தற்கறி குறியான தீ கிமித்தமாம்‌. ௬ பர்‌ 
ணன்‌ இவ்விரண்டாம்‌ சுயம்வரத்தில்‌ தான்‌ தமயந்தியை அடைவது 
நிச்சயமென்று கருதியிருக்தனனாதலின்‌ ௮வனை, *தகோலாமை மேல்‌ 
கொண்டான்‌? என்றார்‌ அரியர்‌. ஒரு பெண்ணினமீது காதல்‌ 
கொண்டார்‌, ௮வள்‌ தம்மை விரும்பாதிருப்பினும்‌ ௮வள்‌ செய்யும்‌ 
செய்கைகளை யெல்லாம்‌ தம்‌ விருப்பாற்‌ செய்வனவாகவே ௮க்கா 
தன்‌ மயக்காற்‌ கருதுவது இயற்கையா தலின்‌, இங்கு ருதுபர்ணலும்‌ 
தனக்காகாத காரிய தீதில்‌ ஜெயம்‌ பெறுவதாக உறுதிகொண்டான்‌. 
நளன்‌ இரண்டாவது சுயம்வரத்தைப்பற்றி ஒரு துணிவுல்‌ கொள்‌ 
ளாது மயக்கமுதத்ிருக்க தத்னுக்‌ காசணம்‌ கலியின்‌ வஞ்சகச்‌ செய்‌ 
கையேயாம்‌. ஆதலின்‌, ௮வனை **கலிச்சூதின்‌ மால்கொண்டான்‌?? 
என்றுங்‌ கூறினார்‌ புலவர்‌. 

(தாலாறு? என்றது ௮வவெண்ணைக்‌ குறியாமல்‌ சில மாத்திர 
மாய்‌ நின்றது. இனி, காலாறு! என்பதை, ₹காலும்‌ அறும்‌! என 
உம்மைத்‌ தொகையாகக்‌ கொண்டு :பத்து” என்றும்‌, ₹நான்காகய 
ஆனு? எனப்‌ பண்புத்‌ தொகையாகக்‌ கொண்டு *இருபத்துகான்கு 
என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. எடு-வினைப்பகு௧; இ, சானே ஏவலொரு 
மைக்கு வர்தன. மா-சாதியொருமை; ஆதலின்‌, அதற்கேற்ப 
இது (நடந்தது? என்னும்‌ ஒருமை முற்றைக்கொண்டது; 9/2-ஆம்‌ 
செய்யுளில்‌ *பரிவிட்டவையாற்றிி என வருதல்‌ கோக்கி இங்கு 
மா-என்ற பால்பகாவஃறிணைப்‌ பெயருக்குப்‌ பன்மைப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளப்பட்டது. வர-வினையெச்சம்‌; *விழ்க்தது? என்ற மாற்‌ 
றோடு முடியும்‌; இதில்‌ வருதல்‌; செல்லுதற்‌ பொருளில்‌ கின்றது. 
காதம்‌-ஏழரை காழிகைவழி; அதாவது: பத துமைல்‌. கொண்டான்‌. 
இரண்டும்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்கள்‌. கோல்‌-கு. இரை சடத்தம்‌ 
சாட்டை. தகோலாமை-எஇரமறைத்‌ தாழிற்‌ பெயா. சூஇன்‌. 
என்பதில்‌, இன்‌-ஏதுப்பொருள தாகிய ஜர்‌ க.லுருபு, மேலாடை வச்‌. 
தரீயம்‌; இதன்‌ எதிர்மொழி - ௮.க்தரியம்‌; இதத்கு, (உள்ளாடை? 
என்று பொருள்‌. ஏ-௮சை; தேற்றப்பொருளெளனினுமாம்‌. 
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நதுபர்ணன்‌, தனக்தத்‌ தெரிந்த அ-ஷஸ்ரு தய ய வித்தையை 
நளனுக்தக்‌ காட்டுதல்‌. 


ற்‌ இத்தாழ்‌ பணையி லிருந்தான்றிக்‌ காயேண்ணிற்‌ 
- பத்தா யிரங்கோடி பாரேன்ன--உய்த்ததனில்‌ 
தேர்நிறுத்தி எண்ணினான்‌ தேவர்‌ சவைஈட$வே 
தார்ரிறுத்து்‌ தோள்வேந்தன்‌ தான்‌. | 
.(இள்‌. ) (அவ்வாறு சேர்‌ வேகமாகச்சென்று 'கொண்டிருக்கை ப 
யில்‌ நூஅபர்ணன்‌ வழியில்‌ கின்ற ஒரு சான்றிமாத்சை சளனுக்குச்‌ 
சுட்டிக்காட்டி அவனை நோக்கி), தாழ்பணையில்‌-(கூற்றிலும்‌ சழைக்‌ 
௮,ச்‌) தாழ்ந்த கிளைகளையுடைய, இரு-பெரிய, இ தான்றி-இக்தத்‌ 
தான்றி மசத்‌) திலுள்ள; காய்‌-காய்கள்‌, எண்ணில்‌-கணக்‌ூட்டுப்‌ 
பார்க்குமிடத்தில்‌, ப த்‌ தாயிரம்‌ கோடி-பதினாயிரம்கோடி என்னும்‌ 
தொகையினவாம்‌, பார்‌-(நீபோய்‌ எண்ணிச்‌ சோதித்அப்‌) பார்ப்பா 
யாக, என்ன-என்று சொல்ல, சேவர்‌ ச௪வைதடுவே - ேே தவர்கள்‌ 
கூடிய சபையின்‌ மத்தியிலே, தார்‌-(தமயர்தி கணிப்‌ சுயம்வர 
மாலையை தநிறுத்தூம்‌- (தன்னிடத்தே) நிற்கச்செய்த, தோள- 
தோள்களையுடைய, வேச்தன்‌-ஈளமகாராஜன்‌;, அதனில்‌-௮ம்மச த்தி 
னிடத்தில்‌, தேர்உய்த்து நிறுத்த-ேரைச்‌ செலுத்தி நிறுத்தி, 
எண்ணினான்‌-அக்காய்களை எண்ணிப்‌ பார்த்து அவை ருஅபாணன்‌ 
சொன்ன கணக்குப்படி சரியாயிருக்க வுணாக்து ௮ளவற்ற ௮இசய 
மடைக்தான்‌) | எ-று. | 
ருஅபர்ணன்‌, சேசோடும்‌ வேகத்தைக்கண்டு அதிசயித்து, 
“இத்‌2தரில்‌ கூட்டிய குதிரைகள்‌ இ௫ங்கனம்‌ விரைந்து செல்வதத்‌ 
குக்‌ காரணம்‌; ஈளன்‌ அ௮ச்வஹ்ருதய வித்தையை உணர்ந்திருப்பதே; 
அவ்வித்ை மிக அருமையாயிருக்கின்‌ ற; ௮சனை காமும்‌ தெரிக்து 
கொண்டால்‌ அது ஈமக்குப்‌ பற்பல விஷயங்களில்‌ ௮.னுகூலமாயி 
ருக்கும்‌; எனினும்‌, அவ்வரிய விசையைப்‌ பிரஇபலனின்‌ றிக்‌ கற்‌ 
௮ச்கொடுக்கும்படி. காம்‌ இவ்வாகுகனிடம்‌ கேட்பது தகாது; சமக்‌ 
குத்‌ தெரிந்திருக்கும்‌ ௮க்ஷண்ருதய வித்தையை இவனுக்குக்‌ 
காட்டி ௮.தற்கீடாக இ தனைக்‌ கற்றுக்கொடுக்கும்படி. இவனைக்‌ கேட்‌ 
டால்‌ இவன்‌ எளிதில்‌ ஈமக்குணர்‌ த்‌. தவான்‌? என்று கருதிஞன்‌. 
ச] தலின்‌, சளலுக்கு ௮வ்வித்ைதையைக்‌ காட்டினான்‌. ரு௮பர்ணன்‌ 
இவ்வாறு கருதியே இதனைச்‌ செய்தான்‌ என்பது அடுத்த செய்யு 
ளால்‌" விளங்கும்‌. தமயச்தியை ஈளனுக்கு மாலைசூட்டச்‌ செய்தது 
அவனுடைய தோள்‌ ௮ழசேயாதலின்‌, ௮த்தோளைத்‌ கடனை 
தோள்‌: ஏன்றூர்‌ ஆசிரியா்‌... 
'இத்தான்றி,. என . இயக்க, *பணையில்‌' என்‌ ற இக்‌ ல்‌, 
இல்‌-சாரியை; இஃது இன்‌: பற்வ்மர்க அமைச்சக. இன்‌ 
௦6... 





௩ளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌, - 


சாரியைக்‌ கொண்டு (பணையினிருக் தான்றி! எனப்பாட மோதல்‌ 
சேசாம்‌. இனி (தாழ்பனை இல்‌' என்றுபிரித்து, *சாழ்க்த களைகள்‌ 
இல்லாத' எனப்பொருளுரைத்த௮ மொன்று; இதற்கு, (மேலே. 
வளர்ச்த ளெசளையே உடையது! என்பது கருத்தாம்‌, இன்லும்‌, 
: சாழ்பணையில்‌ தான்றி! என்பதற்கு, *தாம்ர்தவயலில்‌ உள்ள. 
தான்றிமரம்‌? எனப்பொருள்‌ கொள்வாருமுளர்‌ு இதற்கு, பக்கத்‌ 
இலுள்ள பள்ளத்தாக்கான மருத கிலத்திலிருக்‌ ௪ தான்றி? என்பது 
கருத்தாம்‌. பத்தாயிரங்கோடி-பண்புத்தொகைப்‌ ' பன்மொழித்‌ 
தொடர்‌; இனி, பத்‌ தாயிரங்கோடி.” என்பதை, பத்‌ தாயி£ம்‌-பதினா, 
யிரம்‌, கோடி-(இதனைத்‌ தள்ளாது மனத்திற்‌) கொள்‌, என்று பிரித்‌ 
துப்‌ பதப்பொருளுரைப்பாரு முளர்‌; இவ்வுரை கொளளுமிடத்‌.து, 
கோடி.எவலொருமை வினைமுற்று. இதில்‌, கொள்‌-பகுதி, 
-இ-விகுஇி, பருதி முதல்‌ நீட்டு-விகாரம்‌, தீ-எழுத்துப்பேறு, தகரம்‌ 
டக. ரமாய்‌ ளகரம்‌ கெட்டது-சர்தி., சவை-ஸபா என்ற வடசொற்‌ 
திரிபு. தான்‌-௮சை. (எண்ணினான்‌? என்பதில்‌ கணக்கிட்டுப்‌ 
பார்த்தான்‌? என்ற பொருளமட்டு மிருப்பினும்‌ மேல்வரும்‌ விஷயம்‌ 
நோக்கி ௮தன்‌ பின்னர்ச்‌ சிலவாக்கியங்கள்‌ இசை யெச்சமாகக்‌ 
கூட்டி முடிக்கப்பட்டன. 


நதுபர்ணன்‌, நளனிடத்தில, நம்‌ வித்தைகளை 
மாற்றிக்கோள்வோம்‌” என்றுரைத்தல்‌. 


960. வாடிப்பார்‌ கோலேடுப்ப வின்றேன்‌ றோடைபீறிக்‌ 
காரடூத்த சோலைக்‌ கடனாடன்‌-- தேரடூத்த 
மாத்தோழில மித்தோழில மாற்றுதியோ வேன்றுரைத்தான்‌ 
தேர்த்தோழிலின்‌ மிக்கானைத்‌ தேர்ந்து. 


(இ-ள்‌.) (நளன்‌ ௮வ்வாறு காய்களை எண்ணிப்பார்த்து அ௮.இச 
யித்தபோது தான உத்தேசித்தபடியே), ஏர்‌ அடி.ப்பார்‌- (உழு. படை. 
கொண்டு உழும்போது) எருதுகளை அடி ச்கோட்டும்‌ உழவர்கள்‌, 
கோல்‌ எடுப்ப-(௮வற்றை அுடித்தற்குத்‌) தாற்றுக்கோலை மேலே 
உயர்த்த, (.௮துபட்ட தனால்‌, இன்‌-இனிமையான, தேன்‌ சொடை- 
தேன்‌ கூண்டானது;, பி.றி-இழிபட்டு, சார்‌ அ௮டுக்த-மேகச்தைச்‌ 
சே ரப்பெற்ற, சோலை-சோலைகளையுடையகடல்‌ தாடன்‌-கடலடுத்ச 
கோசல தேசத்தை யுடையவனான ருதுபர்ணன்‌, தேர்த தாழிலில்‌ 
.மிக்கானை-தேசோட்டுச்கொழிலில்‌ சிறர் தவனை ஈகளனை, தேர்த்து- 
( ௮ச்வஹ்ருதய வித்தையில்‌ தேர்ந்தவனென்று ) ஈன்குமதித்து, 
(அவனை கோக்க), தேர்‌ அடுத்த-தேரிற்‌ சோந்த (அதாவது: இச 
த.த்திற்‌ பூட்டப்பட்ட), மாக்‌ கொழிலும்‌-குதிரைகளை யோட்டுக்‌ 
தொழிலையும்‌, இத்தொழிலம்‌-( எனக்குச்‌ தெரிர்‌ த) இச்‌ சக்காயெண்‌ 


ஞ்ர்$ 


ளர்‌ சொழிலையும்‌, மாற்றுகியோ-மா ந்நிக்கொள்ளெருயா? , என்‌ து: 
உலா ச்‌.சான்‌- என்று சொன்னான்‌, | எ-று. ] ட 





ரு௮பர்ணன்‌ களனை கோக்க “தான்‌ மறித்த அசக்ஹ்ருதயம்‌ 
என்னும்‌ இக்தக்‌ கணித வித்தையை உனக்குத்‌ தெரிவிக்கன்றேன்‌; 
நீ யறிர்த ௮ச்வஹ்ருதயம்‌ என்னும்‌ வித்தையை எனக்குக்‌ கற்பிக்‌ 
இன்றனையா'?' என்றுனென்பது இதன்‌ கருத்து, உளன்‌, தன்னுடைய 
விச்தையைப்பார்த்து அுசயித்தசால்‌ , வதை விரும்பினுனென்‌ 
௮ம்‌, அவ்வாறு விருப்பம்‌ ஏற்பட்ட சால்‌ ௮வ்வித்தையைக்‌ சற்றுக்‌ 
கொண்டு அவனுடைய வித்தையைச்‌ தனக்குக்‌ கற்றுக்கொடுக்க 
இசைவானென்றும்‌ ர௬ுதுபர்ணன்‌ உணர்ர்தான்‌; அதனாலேயே இவ 
வாறு “வித்தைகளை மாற்றிக்கொள்கெ றனையா?” என்று அவனிடம்‌ 
வினாவினான்‌. ஒருவரிடம்‌ ஒன்றைப்‌ பெற்றுக்கொள்ள விரும்பு. 
வோர்‌ ௮வா்‌ அதனைக்‌ கொடுப்பார்‌ என்ற குறிப்பை யுணாக்தபின்‌ 
னே கேட்டல்‌ இயல்பு. மாத்தொழில்‌-அ௮க்ஷஹ்ருதயம்‌ என்னும்‌ 
வித்தை; இத்தொழில்‌ என்ற, ௬ுஅபர்ணனுக்குத்‌ ெெசரிச்த 
அக்ஷஹ்ருதயம்‌ என்னும்‌ விச்தை, இது, எவற்றையும்‌ பார்த்த 
மாத்திரத்தில்‌ கணக்கிட்டு உணரும்‌ வல்லமையோடு சூதாட்டச்‌ 
தில்‌ ஜெயங்கொளளுக்‌ தன்மையை யுண்டாக்கக்கூடியது. மருத 
நிலத்தில்‌ சோலைகள்‌ வயல்களைச்‌ சூழ்ந்த நிற்கும்‌; ௮வற்றில்‌ மேகள்‌ 
கள்‌ படிர் இருக்கும்‌; ௮ச்சோலைகளிலுள்ள மரங்களில்‌ தேன்‌ கூண்டு 
கள்‌ அங்காங்கே யிருக்கும்‌; இவவா.று சோலைகளும்‌ மேகமும்‌ மரு 
நிலத்தைச்‌ சூழ்க இருப்பதால்‌ உழவெருதுகளைத்‌ தாற்றுச்கோலால்‌ 
௮டித்தோட்டும்‌ மள்ளர்கள்‌ அவ்வாறடிக்க ௮க்கோலை மேலே தூக்‌ 
கும்போது ௮க்கோலின்‌ அனி தாழ்ர்த மரக்களைகளிலுள்ள தேனி 
ருல்களிற்ருக்க அவைஇழிக்து ௮வற்றினின்றும்‌ தேன்‌ வெளிப்பட்டு 
௮ங்கு படிந்திருக்கும்‌ மேசுத்தோடு கலக்கும்‌. இனித்‌ (தேன்‌ 
தொடை பீறிக்‌ கார்‌ அடுத்த? என்பதற்கு, இனிமையான தேன்கூடு 
இழிபட்டு மேகத்தை யொத்திருக்கின்ற (௮ சாவு: மேகத்தைப்‌. 
போலச்‌ தேனைச்‌ சொரிசன்றத' எனப்பெருளுரைத்தலுமொன்‌.௮ட 
இன்னும்‌. இதனை, முன்‌ 24/-ஆம்செய்யுளில்‌ **அன்னமிதிப்ப ௮லர்‌ 
வழியுக்‌ தேறல்‌ போய்ச்‌, செந்நெல்‌ விளைக்குர்‌ திருசாடு'”? என்பது 
(போல ௮மைர்ததெனக்‌ கொண்டு, (தொடை: என்பதைப்‌ பூ அல்‌ 
ல பூங்கொச்தெனக்கொண்டு, பொருளுரைத்தலும்‌ பொருச்‌.தும்‌. 
*கடல்காடு'! என்ப உவமைத்‌ தொகையாகக்‌ கொண்டு, *கடக. 
(போல விசாலமான தேசம்‌' எனிலும்‌ பொருக்தும்‌. கோசல சாட்‌ 
உன்‌ எல்லை கடற்கரை வரையில்‌ உள்ள தென்பது சிலர்‌ கொள்கை: 
யாதலின்‌ ௮தையொட்டிக்‌ *கடல்‌ சாடு என்பதத்ரு, *கடலடுச்ச 
சேசம்‌' எனப்‌ பொருளுரைக்கப்பட்டது; *மாறத்றுதியோ.. என்‌: 


அசைத்தான்‌! என்பத ற்‌.க, *மாற்நிக்கொள்னெருயோ என்து 


624 'நளவேண்பா மூல்மும்‌-உரையும்‌, 


வினவி அச்ஷ£ஹ்ரு.தய வித்தையை ஈளனுக்குச்‌ சொல்லிக்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌? என்று பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌, 


கார்‌- மேகத்துக்குப்‌ பண்பாகு பெயர்‌; கருமையென்னும்‌ பண்‌: 
புப்‌ பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ ,ஐ.திநீண்டு இடை உகரக்கெட்டு, (கார்‌ என. 
கின்றது; கருமை என்னும்‌ கிறக்குணப்‌ பெயர்‌ அ௮தனையுடைய 
மேக த்துக்காயிற்று, மா-என்பது, பலபொருளொரு சொல்லாய்‌ 
விலங்கின்‌ பொதுப்பெயருமாவதெனினும்‌, *தோடுக்த? என்னும்‌ 
அடையால்‌ குதிரையையுணர்த்தி கின்றது. மாற்றுதி-முன்னிலை 
யொருமை எதிர்கால முற்ற இதில்‌ இகர விகுதியே காலங்காட்‌ 
டிறறு; ச-எழுத்துப்பேறு; ஏர்‌-௪ருது, கலப்பை, அுகத்தடி முத 
லியவற்றின்‌ கூட்டத்திற்கேற்பட்ட. பெயர்‌. இஃதிக்கே முக்யெ 
மாக எருதையுணார்த்தி நின்றது. எடுத்தல்‌-மேலாங்கு தல்‌. 


இனி அடுத்த செய்யுளில்‌ கலி, ஈளனைவிட்டு ரீங்கெமை கூறப்‌ 
படு்றபடியால்‌, இடையில்‌ நடந்த விஷயம்‌ சொல்லப்படாவிடி 
னும்‌ கதைத்‌ தொடர்பு நோக்க, (ருதுபர்ணன்‌ அவ்வாறு கூறிய 
தற்கு ஈளன்‌ இசைய அதன்மேல்‌ இருவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
விதையைக்‌ கற்றுக்கொடுத்தார்‌' என்ற விஷயத்ைக இங்குக்கூட்டி 
முடித்‌. துச்கொள்ள வேண்டும்‌. 
கலிபுருஷன்‌ நளனைவிட்டு நீங்குதல்‌. 


807. வண்டார்‌ வளவயல்கூழ்‌ மள்ளுவகாட்‌ டேங்கோமான்‌ 
தண்டார்‌ புனைசஙந்‌ திரன்சுவர்க்கி--கோண்டாடூம்‌ 
பாவலன்பா னின்ற பசிபோல நீங்கிற்றே 
காவலன்பா னின்ற கலி. ப 

(இ-ஃன்‌.) (இவ்வாறு இருவரும்‌ விக்தையை மாற்றிக்கொண்ட 
சமயத்தில்‌) காவலன்பால்‌ஃஈளமகா.ராஜனிடத்தில்‌,கின்‌ ற-ரிலைபெத்தி 
ருக்‌, 5, கலி-கலிபுருஷனானவன்‌, வண்டுர்‌-வண்டுகள்‌ கிறைந்த, 
வளம்‌-வளப்பம்‌ பொருக்திய,வயல்‌-கமனிகள, சூழ்‌-சூழ்ர்‌ த, மள்ளுவ 
சாடு-மள்ளுூவ காட்டையுடைய (தாவது: ௮ த்‌ தேதேசத்த்‌ 
ஆளுளெற) எம்கோமான்‌-எங்கள்‌ ௮ரசனாகய, தண்தார்புளை-. 
குளிர்ச்சியான மலர்மாலையை அ௮ணிக் த, சந்திரன்‌ சுவா்க்க-சர்இரன்‌ 
சுவரக்கியென்னும்‌ ௮சனால்‌, கொண்டாடும்‌-மேன்மைப்‌ படுத்தப்‌ 
படுகன்‌ ற, பாவலன்பால்‌-கவிவல்லோனிடத்தில்‌, நின்ற பசிபோல- 

ரூர்‌, ௪ ப௫ியைப்போல, நீங்கிற்‌.று-௮க்களனைவிட்டு நீல்இனொன்‌,,. 
ம்‌ அட இது 

ஈளன்‌ அச்ஷஹ்ருதய வித்தையை ருதுபர்ணனிடத்தில்‌ கத்‌: 

ற்ச்சொண்ட மாத்த த்திலே கலிபருஷன்‌ அர்ஈளனைவிட்டு நீக்கிளு 


னென்பது இதன்‌ கருத்து. இக்க வித்தை, எவற்றையும்‌ பார்த்த: 
மாத்திரத்தில்‌ எண்ணிக்கையிடுதலையும்‌, சூ. தில்‌ வெற்றிபெறுக்‌ 
இறத்தினையும்‌ தரவல்லகாதலின்‌, இத நளனைச்சோந்த மாத்திசத்‌ 
தில்‌, கலிக்குரியனவாயிருந்த ௮வ்விருதொழில்களும்‌ அர்சளனுக்‌ 
குகியனவாயின. இதனால்‌ சலியின்‌ வல்லமை களனிடத்திற்‌ செல்‌. 
லாதசதாயிற்று; ஆதலின்‌, ௮வன்‌ அர்களனைவிட்டு நீககினானென்க. 
இக்‌ நூலாசிரியர்‌ தம்‌ வழக்கத்தின்படியே தம்மை ஆதரித்து வந்த 
சசர்திரன்‌ சுவர்க்கியென்னும்‌ பிரபுவை உபமா.ு॥ முகத்தாற்புகம்ச்௪ 
கூறினர்‌. இங்கு அவன்‌ தம்மை ஆதரித்து வந்ததைச்‌ சுட்டியே 
பாவலன்‌? என ஒருமையாற்‌ கூறினர்‌, இனி, பாவலன்‌ என்பதைச்‌ 
சா.தியொருமையெனக்‌ கொண்டு பல பாவலர்கள்‌ எனச்கொள்ளலு. 
மாம்‌. ப௫ித்திருக் ௪ பாவலர்‌ சர்இரன்‌ சுவாக்கியைச்‌ சார்ச்திருச்‌ 
தால்‌ ௮ஃதவர்கள்‌ பால்‌ நில்லாமல்‌ ஒடியே போய்விடும்‌; ௮ தாவது: 
அவனால்‌ கொண்டாடப்படும்‌ ௮வர்களிடத்தில்‌ தரித்தாிமென்பதே 
இராத. பசியானது புலவர்களிட த்து முன்னே கின்று சர்இரன்‌ 
சுவர்க்ெயிடம்‌ ௮வர்கள்‌ சேர்ர்தவுடனே நீங்கக்கூடியதாசலின்‌ 
ுதனை *நின்றப௪' என்று இறந்த காலத்தாற்‌ கூறினர்‌ புலவர்‌. 
இக்குக்‌ கலி, பசிகோக்குவமையாகக்‌ கூறப்பட்டான்‌. சந்திரன்‌ 
சுவர்க்க என்ற பெயர்‌ குளிர்க்க அருட்டன்மையாலும்‌ ௪௧கல 
பிராணிகட்கும்‌ மகிழ்ச்சியை விளைவித்தலாலும்‌ சந்திரனையும்‌, 
செல்வத்தாலும்‌ சுகானுபவத்தாலும்‌ சுவர்க்கா இபனையும்‌ நிகர்‌.த சவ 
னென்௮ பொருள்தரும்‌. 


வண்டு-சங்குமாம்‌, வண்டார்‌ என்பதைச்‌ தண்டார்க்‌ கடை 
யாக்கினும்‌ பொருர்தும்‌. எம்‌-என்ற கன்மைப்பன்மை, அர்காட்டுக்‌ 
டிகளையும்‌, தம்மைப்போன்று ௮வவரசனிடம்‌ வர. சோச்திருச்‌. 
இன்ற அச்கியகாட்டுப்‌ புலவர்களையும்‌ குறிக்கும்‌. *சந் தரன்‌ சுவர்கஇ 
கொண்டாடும்‌? என்பதை இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகையாகக்‌ 
கொண்டு, (சக்நிரன்‌ சுவாக்ுயைக்‌ கொண்டாடும்‌ பாவலன்‌? சன. 
வுசைத்தலும்‌ பொருந்தும்‌. /(கோமான்‌' என்பதில்‌, மான்‌-பெயச்‌ 
விகுதி. தண்‌ தார்‌-பண்புத் தொகை. தேவர்களை இருதிணையாதும்‌. 
உரைக்கலாமென்பது இலக்கணமாதலின்‌ கலிபுருஷனை இங்கே, 
கலிரீஸ்ற்று என்று ௮ஃறிணையாற்கூறினார்‌ புலவர்‌. பாவலன்‌. 
பாட்டில்‌ வல்லவன்‌; பா-பாட்டு. இச்செய்யுளில்‌ உவமையணி காண்க, 


.... டுத்த செய்யுளில்‌ ௬.தபர்ணன்‌ குண்டினபுரம்‌ போய்ச்‌: 
சேர்ச்‌ தவிஷயம்‌ வருவதால்‌) இக்கு ஈளனும்‌ அவனும்‌ அவ்கிடத்‌. 
இனின்றும்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. என்ற விஷயம்‌ கூட்டி முடிபத்துச்‌. 









ப ைம்‌-௩ ப்ச்‌ ட்‌. 
| | நதுபர்ணன்‌ குண்டினபுரம்‌ சேர்தல்‌. ப 
காமர்‌ நேகோடு கைவிட்டூ--வீமன்றன்‌ . 
போன்னகரி சேன்றடைந்தான்‌ போர்வேட்‌ டேழுங்கூற்றம்‌ 
அன்னகரி யோன்றுடையா ஸனாங்கு. 


(இ-ள்‌.) (அதன்மேல்‌) போர்‌ வேட்டு-யுத் தத்தை விரும்பி, 
எழும்‌-( அதைச்‌ செய்யும்‌ பொருட்டு) எழுகின்ற, கூற்றம்‌ அன்ன 
யமனை நிகர்த்த, கரி ஒன்று-ஒரு யானையை உடையான்‌- உடைய 
வனான ர௬ுதுபர்ணன்‌, ஆமை முதுகில்‌-அமையினுடைய முதுகிலே, 
௮லவன்‌-ஈண்டுகள்‌, துயில்‌ கொள்ளும்்‌ஃபடுத்து கித்திசை செய்‌ 
இன்ற, காமார-அழகு பொருக்கிய, நெடுநாடு-பெரிய ,சன்னுடைய 
தேசத்தை, கைவிட்டு - சடக்து, வீமன்சன்‌ - வீமராஜனுடைய, 
பொன்நஈகரி - பொனமிகுக்க நகரத்தில்‌, சென்று அடைந்தான்‌. 
சனத காட்டு எல்லையைக்‌ கடர்துபோய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌; | ௭-௮. | 


கான்றி மாத்தடியினின்றும்‌ புறப்பட்டவுடன்‌ ௬ துபர்ணன்‌ 
தன்‌ நாட்டின்‌ எல்லையைக்கடந்து குண்டினபுரம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந 
தான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. நீர்வள .மிகுந்இருப்பதனால்‌ ஆமை 
ஈண்டு முதலியன கொழுத்து அமைதஇியுடையனவா யிருக்குமா 
தலின்‌, ஆமையின்‌ முதுகில்‌ ஈண்டுகள்‌ படுத்துறங்கும்‌, ஆமையும்‌ 
சுகமிகுக் து தூங்குவதால்‌ ஈண்டுகள்‌ தன்‌ முதுகிலேறிப்‌ படுத் திருப்‌ 
பை யுணர்ந்து அவற்றைக்‌ கள்ளுவதில்லை. அமையின்‌ மு.தகு 
வலிய ஓட.யிருப்பகால்‌ ௮ தவற்றை யுணர்வதில்லை யெனிலுமாம்‌. 
ஈண்டுகள்‌, தமை ஒரு பிராணிடாயிருக்தும்‌ ௮தனிடத்‌ தஞ்சாது 
அதன்‌ முதுகில்‌ ஏறி நித்திரை செய்தல்‌ எங்கனம்‌ அமையு 
மெனின்‌), அமையுமென்சு. எக்ஙகனமெனில்‌, தமை வட்டமான 
கல்போன்ற! ௮சையாமல௮ படுத்திருப்பதால்‌ _அ்ஈண்டுகள்‌” ௮ தனைக்‌ 
கல்லென்றே நினைத்து ௮.தன்‌ மேலேறிக்‌ துயிலும்‌. இதுபோலவே, 
௪௬மை மேல்‌ காரை அயில்வதியுமூா:? என்று பழமொழியித்‌ கூறி 
யிருத்தல்‌ காண்க. இதனால்‌ ௮க்காட்டின்‌ மருத நிலவளம்‌ வெளி 
யாம்‌. செகதகொடு-என்றது கோசல தேசத்தின்‌ எல்லையைக்‌ சூதிக்‌ 
கும்‌, இனி, அரராட்டிற்கும்‌ விதர்ப்ப காட்டிற்கு மிடையிலுள்ள 
சேசங்களைசக குறிக்சதெனினும்‌ பொருந்தும்‌, ன 

கரி ஒன்று-பட்ட.சீ.துயானை, காமர்‌-காமம்‌ என்ற வட்சொஜ்‌ 
திரிபு, விருப்பம்‌ என்ற பொருள்‌ தரும்‌ இச்சொல்‌ இலக்கணையால்‌ 
விரும்பப்படும்‌ அழகின்மேல்‌ நின்றது. ஈகரி-ஈகரீ என்ற வடசொற்‌ 
றிரிபு. வேட்டு-செய்தென்னும்‌ வினையெச்சம்‌; இஇல்‌, வேள்‌-பகுி, 
உ-விகு௮, ட்‌-இடைகிலை, ள்‌ ட்‌ ஆன௫ புணர்ச்சி விதியாலாய ௪௫. 
ஆக்கு-௮சை. லு 


நதுபர்ணன்‌ விமனரண்மனையினுட்‌ சேல்லல்‌. 





9069. வெற்றித்‌ தனித்தேரை வீமன்‌ பேருங்கோயின்‌ 
முற்றத்‌ திருத்தி முறைசேய்யுங்‌---கோற்றவற்குத்‌ 
தன்வரவு கூறப்‌ பணித்துத்‌ தனிப்புக்கான்‌ 
மன்விரவு தாரான்‌ மகிழ்ந்து. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு போய்ச்‌ சேர்த்தபின்பு) மன்விரவுஃ 
பெருமை சோத, தாரான்‌- மாலையை அணிச்‌ சவனான ருதுபர்‌ 
ணன்‌, மகழ்ச்து-சந்தோஷித்து, வெற்றி-ஜெயம்‌ பொருக்திய, ௪னிஃ 
ஒப்பற்ற தேரை-தன்னுடைய இரதச்தினை, விமன்‌-விமராஜ 
னுடைய, பெருங்கோயில்‌-பெரிய ௮ரண்மனையின்‌, முத்றத்து-முன்‌ 
நிலிலே, இருத்தி-இருக்கச்‌ செய்து (அதாவது: நிறுத்திவிட்டு), 
மூறை செய்யும்‌-நீதியைச்‌ செய்கின்ற (அதாவது: நியாயச்சை 
ஈடச்துகன்ற) கொற்றவற்கு-வெத்றியையுடைய அ௮சசனாகய 
வீமனுக்கு, தன்வரவு- தன்னுடைய வருகையை, கூற-சொல்லும்படி 
பணித்து-௮ங்கு நின்ற பணியாளர்க்குக்‌ கட்டளையிட்டு, (அவர்கள்‌ 
போய்ச்‌ தெரிவித்த பின்னர்‌ வீமனுடைய ௮.னுமதியைப்‌ பெத்‌.று), 
கனிப்புக்கான்‌-சனியனணாப்‌ ௮வ்வரசனிடம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌; 


| ௭-௮. ] 


. ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்க்கும்‌ போது அ௮வரனுமதி பெற்றுப்‌ 
பார்த்தல்‌ முறைமையாதலின்‌, இங்கு ௬தபர்ணன்‌ தேரை ௮ரண்‌ 
மனைவாயிலில்‌ நிறுத்திவிட்டு, வாயில்‌ காப்போரால்‌ தன்வருகையை 
வீமனுக்குணர்த்தி ௮வனனுமதி பெற்று, ௮வனிடம்‌ போனான்‌. 
வீமனுடைய சம்மதத்தின்‌ பேரிலேயே தமயக, ர௬ு.துபர்ணனை 
வரவமைத்ததாகிய இவ்வுபாயத்தைச்‌ செய்தனளாதலின்‌, விமன்‌ 
சந்தோஷமாகவே ருதூபர்ணன்‌ வசவை ஏற்றுக்கொண்டான்‌, 
ரூ அபர்ணன்‌ தேர்‌ எல்லாத்தேர்களிலும்‌ மேம்பட்டிருக்தலாலும்‌,. 
குதித்தகாலர்தவறாது விரைந்துபோய்ச்‌ சோர்தமையாலும்‌ (வெற்‌ 
றித்தோ? என்றும்‌, வேறொரு தேருமின்றிக்‌ தனியாகச்‌ சென்ற. 
மையால்‌ *தனித்தோர? என்றும்‌ கூறப்பட்டது, ருதுபர்ணஞலும்‌ 
வேறொருவருமின்‌ நித்‌ தான்‌ மாத்திரம்‌ சென்றனனாகலின்‌ ௮வனை, 
்‌ சு.னிப்புக்கான்‌? என்றார்‌ ஆரியா. * தனிப்புக்கான்‌ : என்பதற்குச்‌ 
 கனியிடத்தைச்‌ சேர்ந்தான்‌! என்று பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌. 
அடுத்த செய்யுளில்‌ வீமன்‌, * நீ இங்கு என்‌ காரணமாக வந்தாய்‌ 2) 
என்று வினவிஞான்‌ என வருகலால்‌ ௮.௫ பொருக்தாமை. யுணர்க. 
பெருங்‌ கோயில்‌ ? என்பதற்கு, * றந்த ௮ரண்மனை” யெனலுமாம்‌. 
த்த்தம்‌-முன்தில்‌, இல்‌ முன்‌ என்பஇங்கனம்‌ மாறிவரும்‌; இஃ இலக்‌ 
கணப்‌ போலியெனப்படும்‌. இருத்தி ஏவுதற்‌ கருக்‌. சாவினை; இதற்கு, 


*தேர்ப்பாகனைக்‌ கொண்டு நிறுத்தி ' எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளவேண்‌ 
டும்‌, வீ.மனை, * முறைசெய்யுல்‌ கொற்றவன்‌ ? என்றதனால்‌, * ௮வன்‌ 
வன்‌? என்பத சொனிக்கும்படி அமைந்‌ அள்ள ௪. 


வரவு-தொழிற்‌ பெயர்‌, மன்‌-௮.ரசு ஆதலின்‌, * மன்விரவுதார்‌ ? 
என்பது, 4 அரசின்‌ தன்மை விளங்கும்‌ வெற்றிமாலை' என்று பொ 
ருள்படும்‌; வெத்றியாற்‌ பெற்ற பெருமிதமாகிய ௮.ரசே இக்கு மன்‌- 
எனக்‌ குறிக்கப்பட்ட த. இனி, தார்‌- ₹ சேனை £ என்று பொருளபடு 
மாதலின்‌, ₹* மன்விரவுதார்‌ ' என்பதற்குப்‌, ( பெருமை பொருச்திய 
சேனையை உடைய? எனப்‌ பொருள்‌ விரிப்பினும்‌ அமையும்‌. ரூ 
பாணனுக்கு மகிழ்ச்சி. தால்‌ சுயம்வர த்திற்குக்‌ குறித்த இன த்தில்‌ 
வந்து சேரந்துவிட்டதால்‌ ஏற்பட்டதாம்‌; தமயந்தி நிச்சயமாகத்‌ 
கனக்கு மனைவியாவாள்‌ என்ற எண்ணகச்தால்‌ உண்டாயதென 
யூதத்தற்கும்‌ தருதியுடையதாம்‌. 

நதுபர்ணன்‌ ௮ங்த வந்ததற்தரிய காரணத்தை 
விமன்‌ அவனிடம்‌ விசாரித்தல்‌. 


210. கன்னி நறுந்தேறன்‌ மாந்திக்‌ கமலத்தின்‌ 
மன்னித்‌ துமின்ற வரிவண்டூ--பின்னையும்போய்‌ 
நேய்தற்‌ கவாவு நேடநாட நீயேன்பால்‌ 
எய்தற்‌ கவாவியவா றேன்‌. 


-ள்‌.) ( அவ்வாறு ௬துபாணன்‌ வீமனிடம்‌ போய்ச்‌ சேர்க்க 
ப ாச்ந்தத்ல்‌ அவன்‌ ௬ுபர்ணனை கோக்க), கன்னி- இளமையான 
(அதாவது : புதியகான), ௩றம்‌ ேதேறல்‌-ஈல்ல வாசனையுள்ள தேனை, 
மாந்தி-ருடித்‌ து, கமலத்தில்‌ - தாமரை மலரில்‌, மன்னி - பொருசக்தி, 
துயின்ற-றித்திரை செய்த, வரி- இசேகைகளையுடைய வண்டு-வண்‌ 
புகள்‌, பின்னையும்‌ போய்‌-மறுபடியும்‌ சென்று, நெய்தற்கு ௮வாவும்‌- 
கருநெய்தல்‌ மலரைச்‌ சேர்வதற்கு விரும்புகிற, நெடு காடா-பெசிய 
கோசல காட்டையுடையவனே !, நீ என்பால்‌ எய்தற்கு-நீ என்னி 
டத்தில்‌ வருதற்கு, ௮வாவிய ஆறு என்‌ - விரும்பிய விதம்‌ என்ன ?. 
(என்று விமன்‌ ௬தூபரணனை நோக்கி வினவினான்‌), | எ-று. | ன 


ரு. அபர்ணன்‌ அங்கு வந்த காரணத்தை வீமன்‌ ன மிவான்‌ எனி. 
னும்‌ ௮தியாதவன்‌ போன்று ௮வனை நோக்க, * மன்னனே ! ங்கு 
என்னைக்‌ காணவக்தகன்‌ காரணம்‌ யாது?!” என்று வினவினுன்‌.. 
ரு௮பர்ணன்‌ உலகத்தில்‌ கனக்கு வேண்டிய இன்பங்‌ டைத்திருச்‌ 
அம்‌ ௮ம்மட்டில்‌ திருப்தி யடையாமல்‌ மேலும்‌ தமயர்‌ இயையும்‌ 
விரும்பி ஓடிவக்‌ தானாதலின்‌ ௮வலுடைய முக்குண த்தைக்‌ குதிப்பர்‌ 








அணச்த்துமானு விமன்‌ ௮வனை, 4 கன்னி ஈறுக்தேறல்‌ மாச்இக்‌ கம 
லத்தின்‌, மன்னித்‌ துயின்ற வரிவண்டு பின்னையும்‌ போய்‌, கெய்தத்‌ 
கவாவும்‌ நெடுநாடா”' என்றான்‌) இ.கனால்‌ விமன்‌ ௮வனை * நீயும்‌ இவ்‌ 
வண்டைப்போன்த குணமுடையவன்‌ ? என்று ௫ றிப்பால்‌ இடித்‌ தூக்‌ 
கூறினான்‌ என்பது பெறப்படும்‌. தீனாலேயே ௬ பரணன்‌ அங்கு 
வர்ச' காணத்தை வீமனும்‌ உணர்த்திருக்கா ளென்பது தெளி 
யப்படும்‌, ன க 


.... இதில்‌, எழுவாயும்‌ பயனிலையும்‌ இசை யெச்சமாகக்‌ கூட்டி 
முடிக்கப்பட்டன. கமலம்‌-வடசொல்‌. கெய்தற்கு ௮வாவும்‌-கானக 
னுருபு 'செயப்படுபொருளில்‌ வஈ௧,௫. வரி - உடற்கோடு; இசைப்‌ 
பாட்டெனினுமாம்‌. கமலம்‌, நெய்தல்‌-௮வநற்றின்‌ மலர்கட்கு மு 
லாகுபெயர்கள்‌. * கெய்தற்கு ? என்பதில்‌ இரண்டவுருபு கான்கனு 
ருபுமாக மயங்கெவெந்த 0 தனிலுமாம்‌; இங்கனங்கொளளுமிடத்‌.து, 
* கெய்தற்கவாவும்‌ ? என்பதற்கு, * நெய்தலை விரும்பும்‌ ? எனப்பொரு 
ஞூரைக்க வேண்டும்‌. 

விமன்‌ வீனவியதற்த நதுடட்ணன்‌ விடைகூறல்‌. 


571.  இன்றுன்னைக்‌ காண்பதோ ராதரவால்‌ யானிங்ஙன்‌ 
மன்றன்‌ மலர்த்தாராய்‌ வந்தடைந்தேன்‌--என்றான்‌ 
ஒளியார்வேற்‌ கண்ணாண்மே லுள்ளஙக்‌ துரப்பத்‌ 
தேளியாது முன்போந்த சேய்‌. 


( இ-ள்‌.) ( ௮வ்வாறு விமன்‌ கேட்டபோது) ஒளி ஆ7-பிரகாசம்‌ 
பொருக்திய, வேல்‌-வேலாயு கம்‌ போன்ற, சண்ணாள்‌ மேல்‌-கண்களை 
யுடையவளாகயே தமயக்தியினிடத்தில்‌, உள்ளம்‌ - தன்‌ மனமானு, 
அசப்ப- குன்னைச்‌ செலுத்தியதனால்‌, கெளியாது-பொய்ச்‌ சுயம்வரத்‌ 
இன்‌ செய்தியை உணராமல்‌, முன்போக்‌.த- எல்லோர்க்கும்‌ முன்னே 
புறப்பட்டு விரைச்நு அ௮ங்குவக்து சேர்ர்த, சேய்‌ - குமானாகிய ரு 
பர்ணன்‌, (விமனைப்பார்தது), மன்றல்‌- வாசனை பொருச்இய, மலர்த்‌ 
ராய்‌ - மலர்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட மாலையை அணிந்த மன்‌ 
னனே 1, உன்னைக்‌ காண்பது-உன்னைப்‌ பார்ப்பதாகெய, ஒர-ஒரு, தச 
வால்‌ - ஆசையால்‌, யான்‌-நான்‌, இன்ற - இப்பொழுது, இங்கன்‌ 
வக்‌ ௮டைச்தேன்‌-இவ்விடம்‌ வந்து சேர்ந்தேன்‌, என்றான்‌- என்று 


"சொன்னான்‌; [| ௭-௮. ! 


கு துபர்ணன அலி ப்‌ போனவுடன்‌ அ௮வவிட த்‌ இ லி த 4] 
மைகளையும்‌ விமன்‌ தன்‌ ன வினவிய விதக்தையும்‌ கோக்‌; , அங்கே. 
*அயம்வர 2ம்‌ ஏற்படவில்லை யென்‌ பதையும்‌, அதன்‌. செய்‌ இ ஏே தா்‌ 
மா௮பாட்டால்‌ தன்னிடம்‌ வச்‌இருச்சுக்‌ கூடுமென்றும்‌ கிளைத்‌ சாண்‌; 


430 களவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


அசளுல்‌ ௮வன்‌ உண்மையைக்‌ கூறினால்‌ மானக்கேடாகுமென்று 
இவ்வாறு வி.மனைப்‌ பார்க்க வர்‌.த.தாகக்‌ கூறினான்‌. ₹ ஒளியாச்‌ வேத்‌ 
கண்ணாள்‌ மேல்‌ உள்ளக்‌ அரப்பத்‌, செளியாது முன்போச்த சேய்‌ *:. 
என்றதனால்‌, : க௬ுதுபர்ணன்‌, * எருது சன்று என்றது என்ற மாத 
இரத்தில்‌, : அதனைப்‌ பிடித்துக்‌ கட்டு? என்று சொல்லும்‌ பேதை 
யரைப்‌ போன்று, * சமயச்தஇயின்‌ சுயம்வரம்‌ சாளை நிகழ்வது ” என்‌ 
றவுடனே, அ௮வர௫ரடைய அசைமயச்கால்‌ அறிவு மழுங்கி, ஆது 
அசம்பாவிசமா யிருக்குமென்பதைச்‌ சிறிதும்‌ ,தலோசியாமல்‌ 
௮.தனை மெய்யென்று ஈம்பிப்‌ புறப்பட்டு விரைந்தோடி வந்தான்‌ ?? 
என்பத பெறப்படும்‌. 


ஆதசரவு-ததரம்‌ எனற வட.சொற்றிரிபு. இங்கன்‌-இங்களம்‌ 
என்பதன்‌ கடை. க்குறை. ஆர்வேல்‌ ஆ வினை த தொகை, உளள ம்‌ 
அகத்துறுப்பு; ௮ தாவது: உட்க£ணம்‌. தெளியாது-௪ இர்மறைத்‌ 
தெரிநிலை வினையெச்சம்‌; முன்‌- இடைச்சொல்‌; இஃதிக்கு விரைவின்‌ 
மேனின்றது. இன்று, இங்கன்‌- இடைச்சொற்கள்‌; பெயர்களெனக்‌ 
கொள்வாரு முளர்‌. 


இனி, அடுத்த செய்யுளில்‌ களன்‌ செய்கை கூறப்படுசன்றமை 
யால்‌, ருதுபர்ணன்‌ அவ்வாறு விடை கூறியதன்மேல்‌ வீ.மனால்‌ 
உபசரிக்கப்பட்டு ௮ங்கிருச்தான்‌ எனபதை இமல்குக்‌ கூட்டி முடித்‌ 
துக்‌ கொள்க. 
நளன்‌, தேர்க்‌ குதிரைகளை அவிழ்த்துவிட்டு மடைப்பள்ளியிற்‌ சேர்தல்‌. 
572... ஆதி நெருந்தேர்ப்‌ பரிவிட்‌ டவையாற்றிக்‌ 
கோதி லடிசிற்‌ குறைமுடிப்பான்‌---மேதிக்‌ 
கடைவாயில்‌ கார்நீலங்‌ கண்விழிக்கு காடன்‌ 
மடை வாயிற்‌ புக்கான்‌ மதித்து. 


| இ-ள்‌.| (ர௬ு.௮பர்ணன்‌ அவ்வாறு விமனிடத்தில்‌, விடை 
கூறிவிட்டிருக்க), மே.தி-(புற்பூண்டுகளை மேய்னெ.ற) எருமையின்‌, 
கடைவாயில்‌-(குதட்டுகின்ற) வாய்க்கடையில்‌, கார்‌-கரிய, நீலம்‌- 
செய்தற்‌ பூவான, கண்விழிக்கும்‌-மலர்ந்து விளங்கு ற, (சிறப்‌ 
பினையுடைய), காடன்‌-நிடத தேசாதிபதியான களன்‌, ஆதி. 
மு.தன்மையாகிய, செடுக்தோ-பெரிய தேரிற்‌ பூட்டிய, பரிவிட்டு- 
குதிரைகளை ௮விழ்தலுக்‌ கூடத்தில்‌ விட்டு, ௮வை - அவற்றை, 
ஆற்றி-இளைப்பாத்றுவித்து, (தான்‌ செய்யவேண்டிய காரியங்களில்‌). 
குதறை-( முடிக்காமல்‌) குறையாயிருக்கின்ற கோ௮இல்‌-குத்றமில்‌. 
லாச, அடிசில்‌ உணவு சமைக்குவ்‌ காரியத்தை, முடிப்பான்‌-மதித்து. 
முடிக்கவெண்ணி, மடைவாயில்‌ - மடைப்பள்ளியினிட. இல்‌. பூக்‌. 
-கான்‌-மிக்க விரைவாகச்‌ சென்று புகுக்தான்‌; [எ-று] 


சாரதித்‌ தொழிலும்‌, உணவு சமைக்குக்‌ தொழிறும்‌ ஈன: 
னுச்குரியன வாதலின்‌, ௮வன்‌, தேரைக்‌ கொண்டுபோய்‌ நி௮ுத்ச 
வேண்டிய இடத்‌இல்‌ நிறுத்திக்‌ குதிரைகளை அவிழ்த்துக்‌ கூடத்தில்‌ 
விட்டு இளைப்பாறுவித்துப்‌ பின்னர்‌ எஞ்சியிருக்தன உணவு சமைக்‌ 
குர்‌ தொழிலைச்‌ செய்வதற்கு மடைப்பளளியிற்‌ புகுர் தான்‌. 
எருமை நீர்‌ நிலைகளில்‌ நீந்தித்‌ திரிர் து, கொடி புல்‌ மு. சலியவர்றை 
மேயும்போது நீலோற்பல மலர்கள்‌ அதன்‌ வாயிலகப்பட்டுக்‌ 
கடைப்பாகத்தில்‌ ஒதுங்கி மலர்ச்சியோடு விளங்கும்‌. இதனால்‌, 
நிடத காட்டின்‌ நீர்வளம்‌ இதக்ககைக்‌ தென்பது புலப்படும்‌. கண்‌ 
விழித்தல்‌- கண்ணைத்‌ இறத்தல்‌; ௮ுஃதஇங்கு மலர்தலில்‌ நின்ற ஐ) 
இனி, நீலோற்பல மலர்‌, மகளிர்‌ சண்ணுக்குவமையாதலின்‌ ₹ கண்‌ 
விபிக்கும்‌ ? என்பதற்கு, 4 மகளிர்‌ சண்ணைப்போல மலர்சது விளல்‌ 
கும்‌? எனப்‌ பொருளுளைத்தலு மொன்று. 





மடை-சோறு; ௮ஃதாகுபெயராய்‌ உணவு சமைக்குமிட ததை 
உணர்த்தி நின்றது; வாய்‌-எழனுருபு, பரி-பாரத்தைப்‌ பரிப்பது) 
பரித்தல்‌-காங்குதல்‌. அடிசில்‌- என்பதைக்‌ தொழிலாகு பெயசா 
கிய காரணக்குறி யென்றும்‌, ௮தில்‌, அடு-பகுதி, இகல்‌ - டுசாழிற்‌ 
பெயர்‌ விகுதியென்றும்‌ கூறலாம்‌. கடைவாய்‌ - வாயினது கடை) 
இ௫ முன்பின்னாகத்‌ தொக்க ஆரும்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகை; இலக்‌ 
கணப்‌ போலியுமாம்‌. முடிப்பான்‌ - * பான்‌! என்னும்‌ விகுதி காலக்‌ 
காட்டும்‌ எதிர்கால வினையெச்சம்‌. . முதல்‌ வேர்தர்‌ இக்£ஈவாகு 
வமிசத்தவராதலின்‌, அ௮ம்மரபில்‌ வரத ௬தபரணன்‌ தேர்‌ 6 அதத்‌ 
தேரானு.? 


நளன்‌ சமையலுக்தச்‌ சேன்றவிடத்தில்‌ அவனுக்குக்‌ 
கிடைத்திரநந்த வாபலத்தால எலலாப்‌ போநள்‌ 

களும்‌ தாமே வநீது நீறைதல்‌. 
.  ஒ79.. ஆதி மறைநூ லனைத்துக்‌ தேரிந்துணர்ந்த 

நீதி நெறியாளர்‌ நேஞ்சம்போல்‌--யாதும்‌ 

நிரப்பாம லேல்லாம்‌ நிரம்பிற்றே போற்றேர்‌ 

.... வரப்பாகன்‌ புக்க மனை. .. ஒலி 

..... (இ-ள்‌.) (அவ்வா மடைப்பள்ளியித்‌ புகூச்‌.ச மாத்திரத்தில்‌), 
32 முதன்மை. பெற்ற, மறைநால்‌ ௮ளைத தம்‌ - வேத சாஸ்இரன்‌ 
களை /யல்லாம்‌, தெரிர்து உணாந்த- ஆராய்ந்தறிந்து, நீதி செதியா 
எர்‌-நியாய வழியிற்‌ செல்லும்‌ பெரியோர்களுடைய (அதாவது : 
வ்ற்றையுணச்ந்து அவற்றிற்‌ சொல்லப்படும்‌ நீதி மார்க்கத்திலே 
கடக்கக்‌ கூடிய பெரியோர்களின்‌), கெஞ்சம்போல்‌: - மனத்தைப்‌: 
போவ, (அ, சாவ௮ : அம்மனம்‌ தனக்குச்சானே சத்‌ விஷயங்களால்‌. 


த்‌ ௩௭௦ ண்‌ 





நிறைவு பெ ந்திரப்பதுபோல), வசம்‌ - சிசேஷ்டமாயெ, பொன்‌ 
தோப்பாகன்‌ - அழகிய தேோர்ப்பாகனாகிய களன்‌ (சமையல்‌ செய்வ 
ற்கு), புக்கமனை-புகுர் த அவ்வீடானது, யாதும்‌ கிரப்பாமல்‌-(ஏவ 
லாட்கள்‌) எதையும்‌ கொண்டுவக்து நிறைக்காமலே, எல்லாம்‌-எல்‌ 
லாப்‌ பண்டங்களும்‌, கிரம்பிற்று-அுங்குச்‌ தாமே வந்து நிறைச்‌ 
ப அற்‌, [௭-௮] ப 

நளன்‌ சமையல்‌ செய்யப்‌ புகுக் த மனையில்‌ இல்கனம்‌ யாவும்‌ 
வத்து நிரம்பியதற்குக்‌ காரணம்‌, ௮வனுக்கு வேண்டிய பொருள்‌ 
களெல்லாம்‌ வேண்டிய விட தி.திற்கிடைக்கும்படி முன்தேவச்கள 
கொடுக்க வரமேயாம்‌. ௮ங்கானம்‌ அவர்கள்‌ வரங்கொடுத் சகைச்‌ 
சுருங்கக்‌ கூறிய *ழமுங்கெயமுசநீரம்பூ...... என்ற செய்யுளால்‌ 
உணார்க. வேச சாஸ்‌ திமங்களை யுணர்க்து நீ திமார்க்கத்தில்‌ ஈடக்‌ 
கும்‌ பெரியோர்களுடைய உள்ளம்‌ ஒருவர்‌ முயற்சியின்‌ தித்‌ கானே 
பூரணவஸ்துவால்‌ பிறைவுபெத்றிருக்கும்‌, இதுபோல்‌ களன்‌ புக்க 
மனையினும்‌ ஒருவர்‌ பிரயத்தனமில்லாமலே எல்லாம்‌ நிறைந்தன. 
இனிப்‌ பெரியோருள்ளம்‌ சாஸ்‌ இரவுணாச்சியால்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ உணர்ந்திருக்குமா தலின்‌, அ௮துயாவற்றாலும்‌ நிறைவுற்ற 
தெனிலுமாம்‌. 

வேசம்‌ எல்லாவத்திற்கும்‌ முதனூலா தலின்‌, திமறை' 
எனப்பட்டமு. பொன்சதோ-பொன்மயமாகிய ள்‌ தேசெனினு மாம்‌. 
மறைழால்‌ - ௨ உம்மைத்தொகை; மறைகளும்‌, ௮வற்றைச்‌ சார்க்த 
மற்றைய மூல்களும்‌ என்று விரியும்‌; இணி இதனைப்‌ பண்புத்‌ 

தாகையாகக்‌ கொண்டு மறையாகிய நாலெனிலுமாம்‌. அனைத்து- 

சான்பதில்‌ ௮த்‌.தனை என்பதன்‌ மராஉவாகிய ௮னை-பகுதி, கெஞ்சம்‌ 
சான்பில்‌ அம்‌-சாரியை. 4எல்லாம்‌ நிரம்பிற்று” எனவக்தத, 
ஒருமையிற்‌ பன்மையும்‌ பன்மையினொருமையும்‌, ஒரிடம்‌ பிற 
விடம்‌ கழுவலுமுளவே”? என்னும்‌ (நன்‌-பொது-20 ஆம்‌) சூத்திர 
விதிபற்றிப்‌ பன்மையில்‌ ஒருமைவந்த பால்வழுவமை௫) எல்லாம்‌ 
என்பு யாவும்‌ கூடிய ஒரு கூட்டமென்‌ லம்‌ ஒருமையாய்‌ நிரம்பிற்‌ 
தென்னும்‌ ஒருமை முடிபேற்ற தெனினலுமாம்‌ ச (நிம்பினவே” என 
வும்‌ பாடபேதமுண்டு; இது கொள்ளின்‌ சேர்‌. பெரியோர்‌ உள்‌ 
ளத்தை ஈளன்புக்க மனைக்குவமை கூறியதால்‌ இஃ துவமை பயணி 
யெனப்படும்‌. ஏ-௮சை. *எல்லாம்‌ நிரம்பின! என்ற கனால்‌- ஈன 
டைய சமையல்‌ வேலை எல்லாம்‌ மடித்து யாவும்‌ சித்தமாயின" 
என்பது பெழப்பட்டது. 


கேர்ப்பாக்தகைய நளன்‌ செயல்களை 6 அறிந்து வரும்படி, தமயந்தி 
ஒருதோழியை அவனிட மனுப்புதல்‌, 
87. இடைச்சுரத்திற்‌ றன்னை யிடையிருளி னீத்த 
- கொடைத்தோழிலா னேன்றயிர்த்த கோமான்‌- -மடைத்தோழில்கள்‌ 


செய்கின்ற தேல்லாந்‌ தெரிந்துணர்ந்‌ து வாவென்றாள்‌ ்‌ 
கைகின்ற கேஞ்சா ணயந்து, ன 


(இ-ள்‌.) (களன்‌ ௮வவாறு மடைப்பளளியிற்‌ புகுக்து தன்‌. 
வேலைகளை முடித்திருக்கும்‌ போது) நைகன்ற-(கணவனைப்பிரிக்த . 
தனால்‌) வருந்துகின்ற, கெஞ்சாள்‌ - மனத்தையுடையவளாகிய தம: 
யத்தி, கரத்து இடைபில்‌-பாலைவன த்தின்‌ ஈடுவிலே, இடை இரு 
சரில்‌-ஈடுசாத்‌ இரியில்‌ தன்னை நிசத-சன்னைவிட்டு நீங்கப்போன்‌, 
கொடைத்தொழிலான்‌. என்று - ஈகைததொழிலையுடைய! சன. 
னென்று, ௮யிர்த்த-தன்னால்‌ சந்தேகிக்கப்பட்ட, கோமான்‌-முந்தச்‌ 
சிறக்த புருஷனாகிய வாகன்‌, மடை. கீ தொழில்கள்‌-சமையல்‌ வேலை 
களை, செய்கின்றதெல்லாம்‌ - செய்கின்ற வகைகளையெல்லாம்‌,.. 
தெரிக்து-(பலர்‌ அறிந்‌ துவக்து சொல்லக்கேட்டு) உணர்ந்து, (கள 
ஞஷைவே யிருக்கலாமென்று துணிர்து மேலும்‌ அவனைச்‌ சந்தேகமற 
உணர்க்து கொள்வதற்கு) ஈயர்து-விரும்பி (தன்தோழி யொருக்‌ 
தியை சோக்கி) உணாந்துவா என்றாள்‌-(நீபோய்‌ இன்லும்‌ ௮வ 
னுடைய மற்ற செயல்களையும்‌) அ௮றிர்துவரக்‌ கடவாய்‌ என்று 
கட்டளையிட்டாள்‌; | எ-று. | 


ஈளன்‌ மேற்கூறியபடி சமையல்‌ வேலையிற்‌ பு ஈ்திருக்கும்‌ 
போது, அவனைத்‌ தந்திரத்தால்‌ வரவழைத்த தமயந்தி, அவனைப்‌ 
பற்றிய விஷயங்களை அராயதக்கொடங்கியிருந்தாள்‌. ௮த்தருணச்‌ 
தில்‌ களன்‌ அங்கே செருப்பு நீர்‌ முதலியன தேடாமலே உணவு 
சமைத்த ௮இசயத்தைக்‌ கண்ட இலர்‌ வந்து தமயந்தியிடம்‌ தெரி 
வித்தார்கள்‌, ௮தனைக்கேட்ட தும்‌, கமயந்தி, ௮வலுக்குள்ள ௮வ்‌ 
வாத்றலை முன்னரே உணர்த்திருப்பவளாதலின்‌, அங்கு மடைச்‌ 
தொழில்‌ செய்பவன்‌ சஈளனாகவேயிருக்கலாமென்று ஒருவாறு 
அணிவு கொண்டு மேலும்‌ ௮வனைச்‌ சர்தேகமின்‌ நித்‌ தெரிர்‌.தகொள்‌ 
ஞூம்‌ பொருட்டு அவனிடத்து பிகழும்‌ மற்ற செய்கைகளையும்‌ 
உணர்ந்து வருமாறு தோழியை அனுப்பினாள்‌. இதன்‌ பொருட்டே 
தோழியை ௮லுப்பினாுளென்பது அடுத்த செய்யுளால்‌ விளக்கமாகப்‌ 
புலப்படும்‌. ம. 
. . இனி, இச்செய்யுட்‌ கு த்‌ **தமயத்‌ தி தன்னை இடைச்சுரத்தில்‌ 
இடையிருளில்‌ நீதச கொடைச்சொழிலானென்றயிர்க ச கோமான்‌, 
மடைதச்தொழில்கள்‌ செய்கின்ற வகைகளை யெல்லாம்‌ தெரிரச்துணர்ச்‌ 
அ. வாவென்௮னு தோழியை அனுப்பினாள்‌”? என்று பொருள்‌..கூறு. 
வசருமூளர்‌; இதில்‌ *தன்னைப்‌ பிரிர்தவனென்‌ றயிர்‌ த. தவன்‌. செயல்‌. 
களை இர பனை்‌ என்று கூறு சல்‌ சரியான மூடி.பின்‌ நி முச்ணு 
லிரச்‌தலின்‌ இவ்வுரை பொருச்காமை யுணர்க. இ: சரியான' 


க்$ஃ நளலேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 

மூடிபாக வேண்டுமானால்‌, ₹ தன்னை! யென்பது அ௮ங்கனமேயிருப்ப, 
விதசிக்துணர்ச்து வா வென்றாள? என்பது *தெரிந்துணாந்து வசச 
செய்தாள்‌! என்றிருக்கல்‌ வேண்டும்‌. 


இன்னும்‌, *என்றயிர்க்ச கோமான்‌? என்பதை, *என்றயிர்ததக்‌ 
கோமான்‌: எனப்பாடமோதி, இச்செய்யுட்கு, பாலைவனமத்தியில்‌ 
கள்ளிரவில்‌ தன்னை நீத்த கொடைச்தொ.டிலானென்று சந்தே 
இச, அ௮க்கோமான்‌ மடைதக்தொ.பில்கள்‌ செய்கின்ற தெல்லாந்‌ 
தெரிச்துணர்ர்து வாவென்று தமயக்தி தோ(பியை நோக்கிக்‌ கூறி 
ஞள்‌'” எனப்பொருளஞுரைப்பர்‌ ஒரு சாரார்‌. இவ்வுரையில்‌ ஆயிர.த.௪ 
என்பதற்‌ கேற்ப முதலில்‌, *$வாகுகனை' என்னுஞ்‌ சொல்‌ வருவித்‌ துக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. இவவுரை ஒருவகையிற்‌ பொருக்துபெனினும்‌, 
மேல்‌, சமையல்‌ தொழில்வகைகளைத்‌ தோ.ரி அராய்க் சாளென்பது 
வராமையாலும்‌ டுக்க செய்யுளில்‌ தமயக்தி வேறு செயல்களை 
நாடுமாறுரைத்தலாலும்‌ திமவாமை யுணாக. 


( அயிர்க்கப்பட்ட' என்னும்‌ செயப்பாட்டு வினை, £ழுயிர்த்த' 
என்று செய்வினைபோல்‌ வக்தது; (கன்‌-பொது-49) அம்‌ சூத்திரம்‌ 
பார்க்க, செய்கின்றதெல்லாம்‌- ஒருமையி ற்‌ பன்மைவந்த பால்‌ 
வழுவமைதி. 'செய்கன்‌ வெல்லாம்‌” எனப்பாடபேதமூண்டு; அப்‌ 
பாடங்கொள்வது நேர்‌. சுரம்‌-ஜ்வரம்‌ என்ற வடசொத்திரிபு; இது 
வெப்பம்‌: எனப்பொருள்படும்‌ எனினும்‌ இங்கு அதனுடைய 
பாலைவன த்தின்‌ மேனின்றது. (இடைச்சுரம்‌' என்பது,'சர கீதிடை? 
என மாற்றிக்கொள்ளப்பட்டது. 


தமயந்தி தோமியிடம்‌ வாதகனை4 சேர்திக்கு ழபாயங்‌ கூறல்‌. 


51௦. கோதை நேடூவேற்‌ குமானையும்‌ தங்கையையும்‌ 
ஆதி யரச னருகாகப்‌- போத 
விளையாட விட்டவன்றன்‌ மேற்செயனா டேன்றாள்‌ 
வையாடூங்‌ கையாள்‌ மதித்து. 


(இஃள்‌) ( அவ்வாறு சொல்லிப்‌ பின்னரும்‌ மேத்செய்ய வேண்‌ 
டிய காரியங்களை யோசித்து), வளைஆடும்‌-வளையல்கள்‌ ௮சைக்தாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கின்ற, கையாள்‌-கரங்களை யுடையவளாகிய தமயத்தி, 
மதிக்‌ து-( தான்‌ பாகனைச்‌ சோதித்தற்குச்‌ செய்யுமாறு யோடூத்த 
வற்துள்‌ ஒன்றை) எண்ணி, (அதனைக்‌ தெரிவிக்கத்‌ தொடங்கத்‌. 
தோழியை கோக்க, கோதை-மாலையை ௮ணிக்த, கெடுவேல்‌-நீண்ட 
வேலாயுதத்தைக்‌ தரிக்கத்‌ தக்க, குமானையும்‌-என்‌ பு.த்‌ரனான இச்‌: 
இச சேனனையும்‌, தங்கையும்‌-(அவனுடை.ய) தங்கையான இக்இச 
சேனையையும்‌, ஆதி-மு.தன்மை பெற்ற, ௮ரசன்‌ அருகு ஆக-௮ச்சி 





ஞன.வாகுகன்‌ சமீபமாக, போத-போகவும்‌, விளையாட-விளையாட 
வும்‌, ' விட்டு-வுனுப்பி, மேல்‌ - வதன்‌ பிறகு, அவன்தன்‌ - ௮வ. 
னுடைய, செயல்‌-செய்கையை, காடு என்றாள்‌ - சவனித்துகோக்கு: 
என்று கூறின; | எ-று. ] 


. .தளனுடைய சமையற்றரொழிலின்‌ இறத்தைக்‌ தமயந்தி அதிக்‌ 
ததன்‌ மூலம்‌ அவனைக்‌ தன்‌ சாயகனென்றே ஒருவாறு தெளிர்கன 
ளெனிலும்‌ மேலும்‌ சக்தேகமறத்‌ தெரிக்துகொள்ள வேண்டுமமன்‌ 
னும்‌ எண்ணத்தால்‌ இவ்வாறு தன்‌ பிள்ளைகளை .நுவனெ ரில்‌ 
விளையாடவிட்டு அவர்களைக்‌ கண்டு அவன்‌ செய்யும்‌ சாரியங்களை 
அறிந்து தனக்குக்‌ தெரிவிக்கும்படி தோழிக்குரைத்தாள்‌. த்த 
வாகுகன் ளனாகவேயிருக்கும்‌ பக்ஷ த்தில்‌ பிள்ளைகளைக்‌ கண்டவுடன்‌ 
பிள்ளைப்‌ பாசமாகிய அ௮ன்புமறைக்க முடியாதாதலின்‌ .ஙவளிடன்‌ 
இல்‌ ௮தற்குரிய செய்கைகள்‌ வெளிப்படும்‌; .வதன்மூலம்‌ ஈகளனைத்‌ 
தெரிந்துகொள்ளலாமென்பது தமயந்தியின்‌ கருத்து. இவள்‌ 
மிக்க பதிவிரதையா தலின்‌, தோப்பாகன்‌ வடி.வந்தாங்கியிருக்கும்‌. 
ஒருவனைத்‌ தன்‌ நாயகனென நிச்சயிக்கும்‌ விஷயத்‌ கில்‌ இவ்வளவு 
ஜாககிரகதையாய்ப்‌ பல உபாயங்களை செய்தாள்‌. தமயக்தியின்‌ 
குமாரனுக்கு வேலாயுகத்தைத்‌ தாங்கும்‌ பருவம்‌ இன்னும்‌ வரவில்‌ 
லையாதலின்‌, *வேற்குமரன்‌? என்பதற்கு, வேலைத்‌ தாங்கத்தக்க 
புதல்வன்‌ என்னு பொருஞுரைக்கப்பட்டது இனி *வேற்குமரன்‌? 
என்பதை முருகக்கடவுளுக்கேற்றி ௮வர்‌ பெயர்‌ உவமையாகு பெய 
சாய்‌ இப்புத்திரனுக்கு வக்‌. தெ கனலுமாம்‌, யுச்சத்திற்குச்‌ செல்‌ 
வக்கால்‌ வஞ்சிப்பூ மாலையையும்‌, யுத்தம்‌ புரியுங்கால்‌ தும்பைப்பூ 
மாலையையும்‌, போரில்‌ வெற்தியடைர்தபோ.து வாகை மாலையையும்‌ 
வீரர்கள்‌ அணிக்‌ துகொள்வதோடு தமது படைக்கலச்திற்கும்‌ சூட்‌ 
டுதல்‌ மரபாகலின்‌ 6கோதை” என்பது வேலுக்கடையாகக்‌ கொள்‌ 
ளப்பட்டது; இனி இதனைச்‌ தமயந்தியின்‌ புத்தனுக்கும்‌ அவன்‌ 
தங்கைக்கும்‌ ௮டையாக்களும்‌ மையும்‌. தமயக்தி, கணவனைப்‌ 
பிரிந்த துயரத்தால்‌ உடல்மெலிக்தனளாதலின்‌ அவளுடைய 
கைவளைகள்‌ கரங்களில்‌ இறுகச்‌ சேர்தலின்றி அங்கு மிங்குமோடி 
அசைவனவாயின,. *இதியரசன்‌' என்பதற்கு *முன்‌ ௮௪னாயிருக்‌.த 
இப்போது அர்கிலை நீங்கியிருக்கன்ற ஈளன்‌”, எனக்கொள்ளினுமாம்‌. 
கங்கை, என்பதில்‌, தாம்‌ பகுதி, கை-முறைப்பெயர்‌ விருத, 
ட] முசல்‌ கு௮ுஇற்.று, (போத? என்பதில்‌, ே பாரா ஃபு குதி, 








௮அ-விருதி, அ-சாரியை; போ.து-பகுதி பென்பாருமுளர்‌; இனி, 
போத! என்பதை, ₹புகு.த' என்பதன்‌ மருஉவெனினும்‌ பொருச்‌. 
அம்‌; : செய்தெனெச்சத்தின்‌ திரிபாகக்கொண்டு, (போத! என்ப, 
கத்ரு, 'போய்‌' எனப்‌ பொருளுரை சலுமாம்‌, வளை - வளைக்க: 


டி நள வேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


வடிவமுள்ள, ௮ல்லது கையைவளைச்‌ ௪௮. செய்யுளில்‌ (சாடென்‌ 
முள்‌? எனக்‌ கூறியிருப்பினும்‌ உரையில்‌ கதைத்‌ தொடர்ச்9க்குத 
தகு, சாடி, ௮தனை எனக்குச்‌ தெரிவி என்றாள்‌! என்று பொருளதிக. 
இனி அடுச்ச செய்யுளில்‌, ஈளன்‌, மகச்களைக்கண்டு. வருச்திய 
செய்கை கூறப்படுதலால்‌ இங்குத்‌ தோமி தமயந்தியின்‌ சொற்படி, 
பிள்ளைகளை அழைத்துக்கொண்டுபோய்‌ களனுக்கெதிரில்‌ விளையாட 
விட்டாள்‌ என்ற தொடர்ச்ச விஷயங்‌ கூட்டி முடி.த்துக்கொள்க, 


நளன்‌ பிள்ளேகனைக்‌ கண்டவுடன்‌ சேயயும்‌ சேய்கைகள்‌. 


270 மக்களைமுன்‌ காணா மன(நநூங்கா வெய்துயமிராப்‌ 
புக்கேடூத்து வீரப்‌ புயத்தணையா--மக்காணீர்‌ 
என்மக்கள்‌ போல்கின்றீர்‌ யார்மக்க ளேன்றுரைத்தான்‌ 
வன்மக்‌ களியானை மன்‌, 

(இ-ள்‌) (தமயந்தியின்‌ சொற்படி, தோழி, பிள்ளைகளை 
அழைத்துக்கொண்டுபோய்‌ ஈகளனுக்கெதிரில்விட ப்போ), வன்‌ 
மம்‌-பகைக்‌ குணமுடைய, களி-மதம்‌ பொருந்திய, யானை-பட்டச்‌ 
அயானையுடைய, மன்‌-ஈளமகாராஜன்‌, மக்களை-( அவ்வாறே தோழி 
யால்‌ கொண்டுவந்து விடப்பட்ட) அுப்பிள்ளைகளை, முன்காணா- 
எ.ிரில்‌ பார்த்து, (இவர்களையும்‌ பிரிந்கோமே என்த துக்கத்தால்‌), 
மனம்‌ நடுங்கா-கெஞ்சம்‌ கலங்க, வெய்து உயிரா-வெப்பமாக பெரு 
மூச்சுவிட்டு, புக்கு எடுக்து-போயத்தாக்‌க, வீரம்‌-வைசத்‌ தன்மை . 
பொருந்திய, புயத்து .பணையா-தோள்களிற்‌ சேர்த்தணை தத, 
(அவர்களை நோக்கி), மக்காள்‌-குழந்தைகளே! நீர்‌-நிங்கள்‌, என்‌: 
மக்கள்போல்கின்‌ 87-என்‌, பிள்ளைகளைப்‌ போன்றிருக்கின்‌ றீர்கள்‌; 
யார்மக்கள்‌- எவருடைய குழந்தைகள, என்று உரைத்தான்‌-என்று 
சொல்லி வினவினான்‌. 

நளன்‌ மறைந்தொழுகும்‌ கிலைமையிலிருக்தும்‌ தன்‌ பிள்ளை 
களைக்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌ கன்னிடத்தே அடக்கொணா அன்‌ 
பெழுந்ததால்‌ தன்னையும்‌ மறந்து மனரடுங்இப்‌ பெருமூாச்செறிக்து. 
அவர்களை வாரியெடுக்துச தோளோடு சேர்த்தான்‌. அவ்வளவில்‌ 
தன்னிலைமைபற்றிய எண்ணம்‌ அவனுக்குதித்தபடியால்‌ அவன்‌. 
தன்னை மறைத்‌துக்‌ கொள்ளவேண்டி அன்னியன்போல ஈடித்.து.. 
௮வர்களை கோக்கு, *நீக்கள்‌ யாருடைய பிள்ளைகள்‌: என்‌ குழர்தை 
களைப்‌ போன்றிருக்கின்‌ ரீர்களே? என்று சொன்னான்‌. இங்குக்‌ 
கூறியவாறு வன்பு எ க்கிலைை மயிலும்‌ வெளிப்படுமென்பதை, 

அன்பிற்கு முண்டோ வடைக்குக்தா ழார்வலர்‌ 

- புன்கணீர்‌ பூசல்‌ தரும்‌”? 
ஏன்னுக்‌ இருக்குறட்‌ செய்யுளானுணச்க. 





வனை, கலவை 


.... அன்மம்‌-உள்வயிரம்‌; ௮சாவது வெளிப்படாமல்‌ மனதித்குள்‌ 
'ளேயே வைத்திருக்கும்‌ பகை; யானை உட்பகை வைத்திருக்து 
சமயம்‌ பார்த்துத்‌ தன்‌ பசகைவரைக்கொல்லும்‌ இயற்கையுள்ள2 
பசகன்‌ தனக்கு காரா இகளை யூட்டினும்‌ சல சமயங்களில்‌ தன்னை. 
அடித்தடக்கும்‌ செயலை நினைத்து ௮வன்மீது பகைகொண்டு அதனை 
வெளிக்குக்காட்டாமல்‌ அவனோடு சிகேகமாகவேயிரும்‌.து. மதச்‌ 
செருக்குற்றகாலத்தில்‌ அவனையே கேடிக்கொல்லும்‌; இ,சனை, *யானை 
அறிந்தறிஈ்‌ தும்‌ பாகனையேகொல்லும்‌'? என்ற காலடிச்‌ செய்யுளடி. 
யாலுணரக, இஞ்‌, (யானையையுடைய ௮ சசன்‌? என்றது முன்‌ 
னிலைமைசோக்கி யென்க. இனி, *களியானை மன்‌” என்பதற்கு, 
மதயானைபோன்ற ௮சசன்‌? எனப்‌ பொருளுரைப்பினும்‌ ௮மையும்‌. 
மக்கள்‌-மகன்‌ மகள்‌ என்பவற்றின்‌ பன்மை; முன்‌-இடமுன்‌. காணா, 
நடுங்கா, உயிரா, ணையா என்பன. செய்யா வாய்பாட்டு உடன்‌ 
பாட்டு இறக்தகால வினையெச்சங்கள்‌; வற்றில்‌ “'- என்ற 
விகுதியே காலங்காட்டும்‌. வெய்‌து-வெம்மையென்னும்‌ பண்படியித்‌ 
தத்த குறிப்பு மூற்றெச்ச வினையுரி; இதில்‌, பண்‌ 


புப்பகுதியின்‌ ஈறுபோய்‌ முன்றின்ற மகரம்‌ யகாமாயிற்று. ரம்‌, 
புஜம்‌- என்பன வடசொற்கள்‌, மக்காள்‌-ஈற்றயல்‌ தஇரிக்த விளி, 


நீர்‌ யார்மக்கள்‌-முன்னிலையிற்‌ படர்க்கை வந்த இடவழுவமைதி, 
மன்‌-பெருமை; இது குணவாகுபெயசாய்‌ அதனையுடையாளை 
உணர்த்தி நின்றது. *மனம்‌ ஈடுங்கா என்றுரைத்தான்‌” என்பதில்‌ 
கனைவினை முதலொடு முடிக்க. ₹4வன்மம்‌' என்பதில்‌, பண்படி 
யாகிய வல்‌-பகுதி, ௮ம்‌-கதொழிற்‌ பெயர்‌ விகுதி, மகரம்‌-எழுக்துப்‌ . 
பேறு, வன்மையின்‌ மை விகுதி கெட்டது. 

நளனுடைய மக்கள்‌, தம்மை இன்னுமேன்‌ றுரைத்தல்‌. 

977. , மன்ன னிடதத்தார்‌ வாழ்வேந்தன்‌ மக்கள்யாம்‌ 
அன்னைதனைக்‌ கான்விட்‌ டவனேக---இந்ஈகர்க்கே 
வாழ்கின்றோ மேங்கள்‌ வளகாடூ மற்றோருவன்‌ 
ஆள்கின்றா னேன்றா £ழுது. 

. (இட்‌) (களன்‌ அவ்வாறு வினவியபோது அம்மக்கள்‌ அவளை 
கோக்கி) அ௮ழுது-சண்ணீர்‌ விட்டமுதுகொண்டு, யாம்‌-காம்கள்‌, 
மன்னன்‌-பெருமையை உடையவனும்‌, நகிடதத்தார்‌ வாழ்‌-நிடத 
தேசத்தார்‌ வாழ்தற்குக்‌ அரரணமி்ன்‌, வேர்தன்‌-௮ரசனுமாயெ 
ஈளானுடைய, மக்கள்‌-பிள்ளைகள்‌, ௮வன்‌- அம்மன்னன்‌, அன்னை சளை- 
எங்களுடைய தாயை, கான்விட்டு- வனத்திலே விட்டுவிட்டு, ஏக. 
பிரிக்‌. தபோயினமையால்‌,  இக்ஈகர்க்கே-இக்கப்‌ பட்டணத்தி$லயே. 
வாழ்கின்றோம்‌-(காங்களும்‌ எங்கள்‌ அன்னையும்‌) வசத ஜீவிக்கன்‌ 
அழும்‌, எங்கள்‌- எங்களுடைய, வளம்‌ சாடு-வளப்பம்‌ பொருச்திய 


96. 


538 நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


சிடத தேசத்தை, மற்றொருவன்‌-வேனொருவன்‌, ஆள்னெருன்‌- 
ஆட்டுபுரிகின்னுன்‌, என்றார-என்.று சொன்னூாகள; | எ-று. | ட 


... பிள்ளைகள்‌, தாய்தந்தையரைப்‌ பிரிந்து முன்னே அங்கு வக்‌ 
- இருப்பினும்‌, அவர்கள்‌ தமயந்தியுடன்‌ .ஒவ்விட தீதிலேயே தங்கி 
பிருத்தற்குக்‌ காரணம்‌; ஈளன்‌ தமயக்தியைக்‌ காட்டில்‌ விட்டேக 
அவளும்‌ ௮ங்குவர்து சோச்தனளா தலின்‌, *அன்னை தனைக்கான்விட்‌ 
டவனேக, இச்ஈகர்க்கே வாழ்கன்ெமோம்‌? என்ருர்கள்‌. களன்‌ .௮வ 
வாறு செல்லாமல்‌ தமயத்தியுடன்‌ கூடியிருப்பானானால்‌, எங்கேனு 
மோரிடத்தில்‌ இல்வாழ்க்கை செய்தல்கூடும்‌; ௮ு்ஙனம்‌ செய்தால்‌ 
திங்களை இவ்வளவு காலம்வரை ௮ங்கேவிட்டு வைத்திருக்க மட்‌ 
டானென்பது அப்பிள்ளைகளின்‌ கருத்‌. இவர்கள்‌ உத்தமனுக்கும்‌ 
உ ச்தமிக்கும்‌ பிறக்தவர்களாதலின்‌ உண்மையை மறைக்காமல்‌ கூறி 
ஞர்கள்‌. நளன்‌ உத்தமனெனினும்‌ தான்‌ மறைந்‌ தொழுக வேண்‌ 
டிய நிமித்தம்‌ தன்னியல்பை மறைத்தான்‌; நளன்‌ தன்னுயிரைப்‌ 
போல்‌ மன்னுயிரைக்‌ காக்கும்‌ நீதியையுடையனாதலின்‌ ௮ வனை 
நிடததேசத்தார்‌ வாழ்வதற்குக்‌ காரணமானவனென்று கூறிஞா்‌ 
புலவர்‌; இந்ககர்‌, என்றது குண்டினபுரியை; *₹மற்றொருவன்‌? என்‌ 
ற௫ புஷ்கரனை. 


- வாழ்‌-காலங்காக்க பெயசெச்சம்‌ (வினைத்தொகை; இழு. 
காரியப்பொருளில்‌ வர்தது. மக்களயாம்‌-தன்மையிற்‌ படர்க்கை 
வரத இடவமுவமைதி, ₹ககர்க்கு? என்பதில்‌ எழனுருபு கான்களு 
ரூபாக மயங்கி வந்தது; இஃதுருபுமயக்கம்‌. ஏ-பிரிநிலைப்பொருளது;. 
இதனால்‌, எங்கள்‌ ஈகாத்திற்குப்‌ போகாமல்‌? என்பது போதரும்‌. 
அமுது-இறக்தசால வினையெச்சம்‌; அழுகை சொல்லுதற்கு முன்‌ 
எற்பட்டகாகலின்‌ இதில்‌ இறக்தககாலல்‌ கொள்ளுதல்‌ தகுதி... 
இனி, *அழாகின்று சொன்னாகள்‌' என இகனை நிகழ்காலத்தாற்‌ 
கூறு தலுமொன்று; இதில்‌, ஓழுகையும்‌ சொல்லும்‌ உடனிகழ்ச்த 
னவாகக்‌ கொள்ளப்படும்‌; இல்கனங்‌ கூறுமிடத்து, 4 து 
என்பது $அழாகின்று' என்னும்‌ கிகழ்கால்‌ வினையெச்சம்‌ இரிந்து 
வக்ததாகக்‌ கொள்ளப்படும்‌. திருக்குறளில்‌ “தெய்வக்தொழாள்‌ 
கொழமுசதற்றொழுதெழுவாள்‌'? என்றதன்‌ உரையில்‌ பரிமேலழகர்‌, 
(கொழாகின்று என்பது தொழுது எனச்திரிந்து நின்றது? என்ற 
மையால்‌ இதகனையுணர்க. *ஏக' என்பதில்‌ ஏகு-பகு;இ, ௮-இறக்த 
கால வினை எச்ச விகுதி, சி 


மக்கள்‌ கூறியதைச்‌. கேட்டு நளன்‌ வநந்தல்‌. 


918... ஆங்கவர்‌ சோன்ன வுரைகேட்‌ டழிவேய்தி 
ரங்கா உயிரோடு நின்றிட்டான்‌--பூங்காவில்‌ 


வள்ளம்போற்‌ கோங்கு மலருக்‌ திருகாடன்‌ 
உள்ளம்போற்‌ கண்ணீ ருகுத்து, 


(இரள்‌.) ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, ௮வர்‌ - அப்பிள்ளைகள்‌, 
சொன்ன-அவவாறு கூறிய, உரை கேட்டு-வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, 
பூகாவில்‌-பூஞ்‌ சோலைகளில்‌, வள்ளம்போல்‌ - கண்ணங்களைப்‌ போல) 
கோங்குமலரும்‌-கோல்கஇன்‌ பூ மலசப்பெற்ற, இருகாடன்‌ - அழகிய 
நிடததேசாதிபதியான நளன்‌, அழிவுஎய்இ - (எதுவும்‌ தோன்றுது. 
ருப்பதான சோர்வை யடைந்ததால்‌ மனம்‌) கரைதலை அடைச்‌அ, 
உள்ளம்போல்‌ - (.நுவ்வாறு சரைச்சதொமுகும்‌) மனத்தைப்‌ போலு 
கண்ணீர்‌ உருத்து- கண்ணீரை வடியச்செய்து, நீங்கா உயிரோடு - 
உடம்பை விட்டுப்போகாத பிராணவனாடு, நின்மிட்டான்‌ - நின்றான்‌, 


தன்‌ குழந்தைகள்‌ சொன்ன பரிதாபமான வார்த்தைகளைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌ ஈளனுக்கு ஐற்பொணுச்‌ துக்கம்‌ அதிகரிச்சது. ௮௪ 
னால்‌, அவனுடைய மனம்‌ கட்டுவிட்டுருகிப்‌ போயிற்று; கண்களிலி 
ஐர்௪ நீர்வடிக் குது; இவ்வாறு மிகுக்‌ கதுக்கச்‌ தால்‌ ௮வன்‌ யாதொரு 
சயலுமின்‌ றி அவியைமட்டும்‌ தாங்கி ஸ்தம்பித்து நின்ருன்‌. மனம்‌ 
நீர்‌ போன்றுருகிச்‌ சோர்ந்ததாதலால்‌, ௮து சண்ணீர்‌ உதிரதலுக்‌ 
)வமையாயிற்று. எல்லாம்‌ ஓய்ந்து உயிர்மாத்இிரம்‌ நீங்கக்‌ கூடிய 
லைமையில்‌ எஞ்சி நின்றதாதலின்‌, அதனை விளக்கி த௫ூரியர்‌ *நீங்‌ 
காவுயிரோடு நின்றிட்டான்‌ ? என்றார்‌; கோங்கின்மலர்‌ கிண்ணம்‌ 
போன்‌ திருக்கும்‌; *: பூங்காவில்‌ வள்ளம்போற்‌ கோங்குமலருக்‌ இரு: 
நாடு ?? என்றதனால்‌ கிடததேேசத்தின்‌ சோலைவளம்‌ விளங்கும்‌. 


8 ஆங்கு ன்‌ எனபதற்கு, 6 அப்படி ்‌ என்று பொருளுரை த தலு 
மொன்று, நீங்கா-பெயசெச்சம்‌. *நின்றிட்டான்‌ ' என்பதல்‌, இடு - 
பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி; இதனைத்‌ துணைவினை யெனவும்‌ பொருக்தும்‌ 

நளன்‌ தன்‌ புத்திர னிடத்தில்‌ ஒன்று வினாவுதல்‌ 
9870, உங்க ளரசோருவ னாளநீ ரோடிப்போக்‌ 

.. திங்கணுறைத லிழுக்கன்றேோ--சேங்கை 

வளவரசே யேன்றுரைத்தான்‌ மாதவத்தாற்‌ பேற்ற 
- இளவரசை நோக்கி யெடுத்து. 


..... (இள்‌.) (அவ்வாறு நின்ற களன்‌)) மாதவத்தால்‌ - (கான்‌ 
செய்த) சிறக்க தவத்தினாலே, பெற்ந-ஈன்ற, இள ௮ரசை-இளமை 
யாயெ அரசனை (அதாவ; இராஜரகுமாரனை), எடுத்து - கையால்‌ 
தாக்‌, (மார்போடனை,த்த) சோக்‌ - (அப்புகல்வன்‌ முகத்தைப்‌) 
பார்த்‌. த, செம்கைவளம்‌-சவச்‌.ச சைகளின்‌ வளத்தை (௮,2ரல௮-. 


க்கட களவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


உத்தம விலக்கணத்தை) யுடைய ௮7௪ - இராஜ. குமாரனே. 
உங்கள்‌ ௮ரசு- உங்களுடைய அரசாட்சியை, ஒருவன்‌ - வேறொரு 
வன்‌, ள-ஆட்டி புரிய, (விட்டு களன்‌ எங்கோ செல்ல), நீர்‌-ரிங்கள்‌,. 
ஐடிப்போச்‌,து-ஓடி.வர்‌.து, இங்கண்‌- இவ்விடத்தில்‌, உறைதல்‌ - தங்கி. 
யிருத்தல்‌, இழுக்கு அன்றோ - (உங்களுக்குக்‌) குழைவல்லவோ 7, 


என்று உரை த தான்‌-என்று சொன்னான்‌; | எ-று. 


களன்‌ தூக்கத்தால்‌ மேற்கூறியபடி. சோர்ந்து நின்றான்‌ எனி 
னும்‌, பின்னர்ச்‌ தெளிவுற்றுத்‌ தன்புக்கிர னுடைய மனம்‌ எத்தன்‌ 
மைத்தா யிருக்கின்றது என்பதை உணர்ச்து கொள்ளும்‌ பொருட்டு 
இவ்வாஜு ௮வனைதக்‌ தூக்கி மாபோடணை த்துக்‌ கொண்டு அவளை 
கோகி, (உங்கள்‌ மாசை மற்றொருவளை விட்டு நீல்கள்‌ இங்க 
னம்‌ வந்திருப்பது உங்கட்‌ இழிவன்றோ !*? என்று வினவினான்‌. தன்‌ 
புத்தா னுடைய மனம்‌ சஷூத்திரியாக்குரிய தன்மை யிலிருக்கன்‌ ஐகா 
இல்லையா வென்பதைச்‌ சோதித்கறிய வேண்டுமென்பது களன்‌ 
கருத்‌.து. இவ்வாறே மனிதர்கள்‌, தங்கள்‌ குழந்தைகளின்‌ மணோ. 
நிலைமையை இளமைப்‌ பருவத்தில்‌ சோதித்தறிச்து ௮து கல்ல 
விதத்தில்‌ ௮மைக்இருஈ்சால்‌ மகிழ்ச்சியையும்‌, கெட்ட விதத்தில்‌ 
அமைந்திருக்தால்‌ துக்கத்தையும்‌ அடைதல்‌ இயற்கை. 


செங்கைவளமாவது: ஆஅரசர்க்குரிய உத்தமேகை முதலியன 
வ்மைந்திருத்தலாம்‌; ஈகையெனினும்‌ ௮மையும்‌. ௮சசு - நாட்டை 
யாளுக் தன்பைடி ௮ஃதிங்ககனை யுடையான்‌ மேனின்றது அருபெய 
சாம்‌. இளவாசு - யுவராஜன்‌; அவன்‌ பட்டத்திற்கு வாரத்‌ தக்க 
இசாதகுமாரன்‌. * இக்கண்‌ ? என்பது, * இங்கண்‌ ? என,மெலித்தல்‌ 
விகாரம்‌ பெற றுவக்கது. மீர்‌ - உளப்பாட்டு முன்னிலைப்‌ பன்மை 
வ்வனது தங்கையையும்‌ தாயையும்‌ ௮வனோடு சோத்துச்‌ கூறிய. 
அன்றோ-வினாவகையால்‌ தேற்றத்தில்‌ நின்றது. * உங்கள்‌ ௮ாரசொ 
ருவளுள? என்பதற்குப்பின்‌, ௫ நளன்‌ எங்கோசெல்ல? என்பது 
இசை யெச்சமாக வருவித்துசைச்கப்‌ பட்டது. 
நளன்‌ கூறியதைக்கேடீடூப்‌ புத்திரன்‌ கோபித்துரைத்தல்‌, 
880. கேஞ்சாலிம்‌ மாற்ற நினைந்துரைக்க 8யல்லா 
தஞ்சாரோ மன்ன ரடமடையா--- எஞ்சாது 
தீமையே கொண்ட சிறுதோழிலா யெங்கோமான்‌ 


வாய்மையே கண்டாய்‌ வலி. ன கு 
(இ-ள்‌.) (களன்‌ அவ்வாறு கூதியதைச்‌ கேட்ட அவ்கிளக்‌ 
குமாரன்‌ அவனை கோக்க) அடும்‌ - (உணவு) ச௪மைக்னெ்று 
மடையா-மடைப்பள்ளியிலிருப்பவனே !) எஞ்சாது - குறையாமல்‌, 


கலிரீங்கு காண்டம்‌. கீகீரி 


'திமையேகொண்ட - கொடுமையையே 'கொண்டிருக்கின்‌ ற, ப இறு 
இதொழிலாய்‌-தாழ்ந்த தொழிலையுடையவனே ட இமாத்றம்‌ - இந்து 
ஏளன வார்த்தையை, நெஞ்சால்‌ நினைத்து - மனதால்‌ கிளைத்து, 
உரைக்ச-சொல்வதற்கு, நீ ௮ல்லாது-நீ அல்லாமல்‌, மன்னர்‌ அஞ்‌ 
சாரோ - அரசர்‌ பயப்படமாட்டார்களோ 1, (அதாவது: பயப்படு 
வார்கள்‌), எம்கோமான்‌-எங்கள்‌ ௮ரசனாகய களச்‌ சக்கரவர்த்திக்கு, 
வாய்மையே வலி-சத்தியமே பலம்‌, (அதலின்‌, அவர்‌ சச்தியத்திற்‌ 
குக்‌ கட்டுப்பட்டு ௮ ரசாட்சியை விட்டாரே யன்றி வலி யின்மையா 
லன்௮ு), கண்டாய்‌-நீ ,வறித்தனையா! | எ-று] ப 


களன்‌ அவ்வாறு கூறியவார்‌ த்தைகளைக்‌ கேட்டமாத்திரத்தில்‌ 
அப்புத்திரன்‌, **இவன்‌ ஈம்மையும்‌, தந்தையையும்‌ கிச்தித்துக்‌ சாழ்‌ 
மையான வார்த்தைகளைக்‌ கூறுகெருன்‌; இதற்குக்‌ காரணம்‌, ஈம்‌ 
தந்தையின்‌ தன்மையை உணராமையே ஆதலின்‌, இவனுக்கு 
இக்தத்‌ தப்பபிப்பிராயம்‌ நீங்கும்படியான வார்த்தைகளை சாம்‌ 
கூறவேண்டும்‌!” என்று கருதினான்‌; அ. கனாலேயே இவ்வாறு தன்‌ 
தந்தையின்‌ தன்மையையும்‌, அவன்‌ அரசாட்சியை விட்டதன்‌ 
காரணத்தையும்‌ விளக்கிக்‌ கூறினான்‌. களன்‌ புஷ்கானை எளிதில்‌ 
யுத்தத்தால்‌ வெல்லக்‌ கூடியவனாயிருக்தும்‌ சூதாட்டத்தில்‌ 
தோற்ற காட்டை யுத்தத்தால்‌ பெறுதல்‌ நீதியாகாதென்று ௪த்‌இ 
யத்திற்குக்‌ கட்டுப்பட்டு விட்டு வர்சானாதலின்‌, இல்கு அக்குமரன்‌ 
எம்‌ தச்தைக்கு வாய்மையே வலி; ,ஐ.தலின்‌, தனைக்‌ காப்பாற்று. 
தற்கே நாட்டைவிட்டு வர்தனரு இகனால்‌ அவருக்கு எவ்வித 
இழிவும்‌ ஏற்படாது என்பவற்றை விளக்கிக்காட்டி ₹நீ புத்தியில்‌ 
லாத மடைக்தொழிலுடையனாதலின்‌ இவ்வாறு கூறினை; ௮௪ 
ராயினார்‌ இங்கனம்‌ கூறமாட்டார்கள்‌ என்றுரைத்தான்‌. இவ்‌ 
வாது ௮வன்‌ கூறியதனால்‌ ரீ புத்தியில்லாகவ னணாதலின்‌ சான்‌ 
மனம்‌ பொறுத்தேன்‌; வேறரொருவசானால்‌ இதற்குத்‌ சக்க தண்டனை 
யடை வார்கள்‌? என்ற குறிப்பையும்‌ உணர்த்தினான்‌. மடையசக 
என்பதற்கு, புத்தியில்லாசவனே? எனப்‌ பொருள்‌ கூறிலும்‌ ௮மை 
பூம்‌. *அடும்மடையா” என்பதற்கு, நீதியைக்கொல்லும்‌ மடை 
பயனே”! என்றும்‌, 'திமையே கொண்ட சிறு தொ.ிலாய்‌ என்பதற்கு, 
*வெப்பத்தையே கொண்ட அடுப்பு மூட்டுசலாகய அற்பத்‌ 
தொழிலை யுடையவனே? என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


த அஞ்சாசோ-௪ திர்மறை யெச்சமு) அ௮ஞ்சுவார்‌ என்ற பொரு 
இங்ச்சுரும்‌. மடையன்‌! என்பது சறுகெட்டு அயல்நீண்டு, (மடையா? 
என. விளியாயிற்று. கண்டாய்‌ - ௮சையெனினுமாம்‌. : இழவும்‌ 
ச்டுசச செய்யளும்‌ ௬ுளசம்‌. ர. 





க்கை ௩ளவேண்பா மூலமூம்‌-உரையும்‌. 


981, எந்தை கழலிணையி லெம்மருங்குங்‌ காணலாம்‌ 
கந்து சுளியங்‌ கடாக்களிற்றின்‌---வந்து ௫ 
பணிமுடியிற்‌ பார்காக்கும்‌ பார்வேந்தர்‌ தங்கள்‌ 
மணிமுடியிற்‌ றேய்ந்த வட, 


| இ-ள்‌.] (இன்‌ ர கம்‌.-கட்டுக்‌ கறியை, சுளியும்‌-கோபிதீது 
முறிக்கின்ற, சடாக்களிற்றின்‌-ஐண்‌ யானைகளின்‌ மேல்‌, வர்௮-ஏ.றி 
வந்து, பணி முட பில்‌-த.இசடனாகிய பாம்பின்‌ ர. தங்கி 
யிருக்கும்‌, பார்‌-பூமியை, காக்கும்‌- ஆளுகின்ற, பார்வேக்தா தங்கள்‌: : 
முறைமை தல்யெ அரசர்களுடைய, மணிமுடியின்‌ - இர த்தின 
இர்‌ ங்களால்‌, தேய்ந்த-தேய்வுற்றகளறா லுண்டாகிய, வடு- - தழும்பை, 
எந்தை-எம்‌ தந்தையாகிய களச்சக்கரவர்த்‌ இயி னுடைய, கழல்‌ 
இணையில்‌-இரண்டு பாதங்களிலும்‌, எம்மருங்கும்‌-எக்‌.தப்‌ பக்கத்‌ 
திலும்‌, சாணலாம்‌-( இருக்கப்‌) பார்க்கலாம்‌ (என்று சொன்னான்‌.) 


நளனுடைய புத்ரிரன்‌, மூன்‌ செொய்யுளிற்‌ உறியவற்றை 
யுரைத்ததன்றி மேலும்‌; உ. ச விளக்கு தற்கு, 
“*பலதேயத்தரசர்களும்‌ தினந்தோறும்‌ வந்து வணங்க வணங்கு 
அவர்களுடைய முடி. உராய்க்‌ த.தனா லேற்பட்ட வவொன.௮ு எம்‌ 
தந்தையின்‌ பாதங்களில்‌ எம்மருங்கு மிருக்கக்‌ காணலாம்‌?” என்று 
கூறினான்‌, இவ்வாறுைத்ககனால்‌, நளன்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ 
அடக்கியாண்ட மகாவிரனென்பம்‌, அத்தகைய வீரன்‌ இப்‌ 
போது ஏத்தியத்கைக்‌ காப்பாற்றும்‌ பொருட்டே சாட்டைவிட்டுச்‌ 
சென்றன னென்பதும்‌ பெறப்படும்‌. 
கழல்‌ வீ ரகண்டை.' இஃ காகுபெராய்ப்‌ பாசுத்தையுணர்த்தி 
நின்றது. *எம்மருங்கும்‌? என்பதில்‌, உம்மை யாற்று: ப்பொருளஜு. 
சுளித்தகல்‌-கோ। த தல்‌; அஃ, இல்‌, கு ஷா க்தன்‌ மேனின்றது. பார்‌. 
முறையை அதாவளனு, ஓழூக்கு. 
கோபித்துப்‌ பேடிய புத்திரன்‌ நோக்கி நளன்‌ சமாதான 
வார்த்தை கூறுதல்‌. 
882. மன்னர்‌ பெருமை மடைய ரறிவரோ. 
உன்னை யறியா துரைசெய்த--என்னை 
முனிந்தருள்‌ லேன்ற முடி சாய்த்து ரீன்றான்‌ 
கனிந்துருகி ஈீர்வாரக்‌ கண்‌. 


(இ-ள்‌. ) (அவ்வாறு கூறிய ப அப்ர்னு்‌ கோக்கி ஈளன்‌. மனத்தில்‌ 
மிக்கு அன்பு பூண்டு இசாஜகுமா சனே!), ரன்ன கவள டத பப 
பருமை-உயர்வை, மடையர்‌-சோறுசமைக்குக்‌ தொழிலையுடையசர்‌.. 
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அ௮றிவரோ-அ௮.றிவார்களோ? (அறியமாட்டார்கள்‌; ஆதலின்‌, சாலும்‌ 
மடையனாதலால்‌), உன்னை அ.தியாது-( இக்‌ தகைய வீ சருணமுள்ள) 
உன்னை ச்‌ தெரிர்‌்துகொள்ளாமல்‌, உசைசெய்ச-ஏசேதோ பேசிய, 
சன்னை---, முனிக்தருளல்‌-கோபிக்க வேண்டாம்‌, என்று-என்று 
சொல்லி, முடிசாய்த்‌.து-தலையை வணங்கு, சுனிக்து உருகி-மனமிள 
இச்‌ கரைர்து, கண்‌-சண்களில்‌, நீ/வா.ர-நீர்‌ ஒழுக, நின்றான்‌-மெளன 


முத்து நின்றான்‌; | ஏ-ு, | 


நளன்‌, தன்னுடைய புத்திரன்‌ கூூத்துரிய குலத்‌ இற்குச்‌ தக்க 
வாறு வீரமும்‌, நீதியும்‌ பொருநக்திய வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லக்‌ 
கேட்டவுடனே, அவனுடைய புத்திசாதுரியத்தைப்பற்றி ஒருவகை 
மகிழ்ச்சியும்‌ ௮ன்பும்கொண்டு, இக தகைய பு.கஇரனையும்‌ பிரியுங்‌ 
காலம்‌ நோக்ததே'? என்று வருந்தினான்‌. அதனால்‌, மனமுருகக்‌ 
கண்ணீர்‌ சோர நின்மான்‌. சஈளன்‌, படையனல்லா தவனாயிருக்தும்‌. 
இவவரறு, மன்னார்‌ பெருமை மடையா லுறிவரோ, உன்ளை யதியா | 
துசைசெய்த, என்னை, முணிக்கருளல்‌!? என்று தன்னை த தாழ்த்திக்‌ . 
கூறியது, புக்தான்மீதேற்பட்ட மகிழ்ச்சியால்‌, விளையாட்டாகக்‌ 
கூறியதாம்‌. தாய்‌ கந்கையர்‌ பிள்ளைகளிடத்தில்‌ ௮இசய குணல்‌ 
களைக்‌ கண்டால்‌ இங்கனமே மகிழந்தும்‌ அவர்களைப்‌ புகழ்ந்தும்‌ 
உரிமை பாராட்டி விளையாட்டாகப்‌ பேசுதல்‌ உலகஇயற்கை,. களன்‌ . 
கஷ்டத்திற்குள்ளாக யிருக்கும்போது ம௫ழ்ச்சியுற்றதற்குக்‌ கார 
ணம்‌ தன்‌ பிள்ளையின்‌ மதி வட்பமான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டதே 
யாம்‌. கண்ணீர்‌ மகழ்ச்சியாலும்‌ துக்கத்தாலும்‌ எற்பட்டது. 


..... இதிலும்‌ *மடையா? என்பதற்கு, *அறிவில்லாகவா? எனப்‌ 
பொருள்‌ கூறலாம்‌. அறிவரோ-௭௪ இர்மறை யெச்சம்‌, முனிக்தரு 
ளல்ஃ்ள இரமறை ஏவலொருமை வினை மு தற) வியங்கோள்‌ வினை முற்‌ 
அமாம்‌; இதில்‌, ௮ல்‌ விகுதியே எதிர்மறுக்‌ தலையும்‌ ஏவலையும்‌ 
உணர்த்துமெனக்‌ கூறுவாருமுளர்‌, *அருள்‌? என்பது மரியாதை 
குறித்துவச்‌5.து) பெரியோரிடம்‌ உயர்வு கோக்க இதனை எல்லா 
விடங்களிலும்‌ கூட்டியுரைத்தல்‌ இயல்பு; எழுக கருளல்‌-கூ நியருள்‌, 
உண்டருள்‌, கேட்டருள்‌, இருந்தருள்‌ என்பனபோன்ற வாக்கயெல்‌ 
களால்‌ இஃ.துணரப்படும்‌. 


இனி, அடுத்ச செய்யுளில்‌, நளன்‌ செய்சைகளைத்‌ தோழியும்‌, 
மக்களும்‌ தமயச்தியிடம்‌ கூறியதும்‌, ௮சைக்கேட்டு ௮வள்‌ வ 7] 
வதும்‌ கூறப்படுகின்‌றமையால்‌, சோழி, தமயந்தியின்‌ பிள்ளைகளை. 
இவளிடம்‌ அமை க்அச்கொண்டுபோள செய்கையை : இக்குக்கூட்டி.. 
முடித்தக்கொள்க.. உக உ: 3 ப 





தளன்‌ சேய்கைகனைத்‌ தன்‌ தங்கும்‌ தோழியும்‌ 
உரைக்கக்கேட்டுத்‌ தமயந்தி வநந்துதல்‌. 





383. கோற்ற குமரனையுங்‌ கோதையையுந்‌ தான்கண்டூ 
மற்றவன்றா னாங்குரைத்த வாசகத்தை---முற்றும்‌ 
மோழிந்தாரம்‌ மாற்ற மோழியாத முன்னே 
அழிந்தாள்‌ விழுந்தா ளழுத. 


(இ-ள்‌) (தமயந்தியின்‌ க அண்டன்‌ தோழியும்‌ திரும்பிப்‌. 
போய்‌ அத்‌ சமயர்தியிடம்‌), கொஜ்றம்‌-வெத்றி பொருக்திய, குமா 
ளையும்‌-௮ற்‌,த ராஜ புதல்வனையும்‌, கோதஜையையும்‌-ராஜ பு தீதிரியை 
யும்‌, கண்டு-பார்த்து,௮வன்‌-௮௩த வாகுகன்‌, ஆங்கு- -அவ்விட த்இல்‌) 
உரளைத்த-சொன்ன, வாசகத்ை க-அவ்வார்‌ த்தையை, முற்றும்‌-முழு 
வதும்‌, மொிக்தார்‌-உரைத்தார்கள்‌, அம்மாத்றம்‌-௮கத வார்த்‌ 
தையை மொழியாக முன்னே-சொல்லி முடிக்காததற்கு முக்தியே, 
(*மயந்தி)) அழிந்‌ சாள்‌- மனவுறுதி கெட்டவளாக, (அதாவது: 
மனங்கரைச்‌ த), அழுஅல்முர்‌ தாள்‌- அமு. ;கொண்டு தன்னையே 
மதக்து அப்படியே நிலத்தில்‌ வீழ்ந்தாள்‌; | எ-று, ] 


சளன்‌ மேற்கூறியவாறு பிள்ளைகளைக்‌ கண்டவுடனே செய்த 
செய்கைகளை அவர்களும்‌ தோழியும்‌ கூதியவுடனே அவனைச்‌ 
த்ன்‌ சாயகனென்றே நிச்சயமாக உணர்ச்துகொண்டாள்‌. ௮.தனால்‌, 
அவள, 'அக்தோ!. தம்‌ காதர்‌. இச்கில்மை ௮டைச்சனரே!' என்‌.று 
வருச்தி மன முருகக்‌ மே வ்‌ ம்ந்தமு தாள. அவவார்திதைகள்‌ முடி 
வதற்கு முந்‌, இியே அவளுக்கு ச்‌. தீன்‌ நாயகன்‌ செய்கை விளங்கிவிட்‌ 
டபடியால்‌ அவற்றை முடியக்‌ கேட்ப குற்கு முந்தியே வள்‌ துக்கவ்‌ 
கொண்டு வீழ்ந்காளாதலின்‌, 'அம்மாற்தம்‌, ட தவம்‌ ற்கும்‌ 

அழிக்தாள்‌ விமுக்தாள்‌ ௮ழு.று! என்றார்‌ த௫ரியர்‌ 


கோதை-உவமையாகு பெயர்‌. உம்மைகள்‌-எண்‌ ணுப்பொரு 
ளன, தான்‌ இரண்டும்‌-௮சைகள்‌. இங்கு! வ்க்ல்‌ ; “அப்படி? 

எனப்‌ பொருளுரை க்‌ தலுமாம்‌. மற்று-௮சை, முன்‌ ன? என்ப 

இல்‌ ஏ-விரைவுப்பொரு கள்‌ குதித்து நின்றது; அழிக்தாள்‌. ன முத்‌. 

றெச்சம்‌, ப 

இதுவுமது. ப 

. 984. கொங்கை யளைந்து குழறிருத்திக்‌ கோலஞ்சேய்‌ 

அங்கை யிரண்டூ மடூபுகையால்‌---இங்கன்‌ 


- கருகியவோ வேன்றமுதாள்‌ காதலனை முன்னாள்‌ 
பருகியவேற்‌ கண்ணாள்‌ பதைத்து. 


(இ-ள்‌) (அல்வாதமுசமேதும்‌), மூன்சாள்‌ - முத்திய சான்‌ 
_ களில்‌, கா.தலனை-சன்‌ அசைக்குரியவனாயெ சாயகனை, பருகய-உட்‌ 
"கொண்ட, வேல்‌-வேலாயுதத்தைப்‌ போன்ற, கண்ணாள்‌-கண்களையு 
டையவளாஇய அத்தமயக்தி, பதைத்து-பதறி, (சளனை மனத்தால்‌ 
கோக்கு, என்னுமிர் த்‌ தணைவனே!), கொங்கை அளைந்து - வாசனை 
வஸ்‌ துக்களைக்‌ கலக்தெடுத்‌.து. (௮வற்றைப்பூசி), குழல்‌ திருத்தி. 
என்‌. கூக்‌தலை ஒழுங்குபடுத்தி, கோலம்‌ செய்‌-எனக்கு அலக்காசம்‌ 
செய்கன்ற, ௮ங்கை இரண்டும்‌-உள்ளங்கைகளிரண்டும்‌, அடுபுளை: 
யால்‌- சமையல்‌ தொழில்‌ புரிவதாலுண்டாகும்‌ புகையினாலே, இக்‌. 
ஙன்‌-இப்படி கருகயவோ-கருமையாயினவோ, என்று ழுதாள்‌- 
என்று சொல்லி மேலும்‌ ௮ரற்றினல்‌; | எ-று. | 


முன்னுரைத்தபடி ஈளன்‌ தன்மையைக்‌ கேட்டமாத்திரத்தில்‌ 
வீழ்ந்தமுகு சமயர்தி மேலும்‌ ுவனுடைய கைகள்‌ சமையல்‌ 
தொழில்‌ செய்வதால்‌ கருமையுற்றிருக்கன்றனவென்று ே தாழி 
மு.தலியவர்க:ர்‌ சொன்னதால்‌ உணர்ர்தாளாதலின்‌, அவன்‌ செக்‌ 
கரங்கள்‌ முன்நாளில்‌ தன்‌ குழலைச்‌ சிவிமுடித்துதக்‌ தனக்கு 
௮லவ்காரஞ்செய்ததையும்‌, ௮ப்2 பாது அடுப்பின்‌ புகையால்‌ ௧௬ 
மையுத்திருப்பதையும்‌ நினைத்து இவ்வாறு 6கொல்கையளைந்து சூழல்‌ 
இருச்திக்‌ கோலஞ்செய்‌ அங்கையிரண்டும்‌ நடுபுகையால்‌, இப்படிக்‌ 
கருகயவோ” என்ற கூறி ௮முகாள்‌ என்பதாம்‌, 


கொங்கு-வாசனை; அஃதுிங்கு வாசனைத்தைலம்‌ முதலியவற்‌ 
றின்‌ மேனின்றது. அளைதல்‌-கலத்தல்‌;, இஃதிங்கு எடுத்துப்‌ 
பூசுதலை யுணர்த்திற்று. (6கொங்கைளை ௮ந்து' என்பதற்கு, *தனங்‌ 
களில்‌ சந்தனக்குழம்பு முதலியவற்றைப்‌ பூச எனப்பொருளுரைச்‌ 
துமொன்று;) இதில்‌, *சந்தனக்குழம்பு' என்பதை இசையெச்‌ 
சமாக ;வருவித்துபைத்தல்‌ வேண்டும்‌, உயர்குலப்‌ பெண்கட்கு உயர்‌ 
குலப்‌ பூமான்கள்‌ அன்பின்மேலிட்டால்‌ இங்கனம்‌ அலங்காரம்‌ 
செய்தல்‌ இயல்பு. (ஈன்‌-மெய்‌-பு-19) தம்‌ சூத்திரவிதிபத்றி 
*அகங்கை* என்பது $அ௮ங்கை' எனவக்கது. அகம்‌-உள்‌; ௮கங்கை- 
உள்ளங்கை. 4இல்களம்‌' என்பது, ௮ம்‌-சூறைச்‌,து, *இங்கன்‌? என 
கின்றது. ஐ-இசக்கப்பொருளது. காதலனைக்‌ கண்பருகுதலாவது 
முடியகோக்கு இன்பமுறலாம்‌. இனி *கொங்கை அளைந்து” என்‌ 
பதற்கு (கொல்கைகளைத்‌ தடவி”. எனப்பொருளூரைப்பி னும்‌ பொருக்‌ 
அம்‌... காதலர்‌ விருப்பமேலிட்டால்‌ உடம்பைத்‌ தடவி அலங்கரித்‌ 
(தல்‌ இயல்பு. *கொங்கை வருடிக்குழைதிருத்தி' எனவும்‌ பாடபேச 
முண்டு இதற்கு, “தனங்களை த்தடவிக்‌ காசணிகளை ஒழுங்கு பெறச்‌ 
செய்து' எனப்பொருஞுரைத்தல்‌ வேண்டும்‌... 

9... 








'களவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


தமயந்தி, வாதகனே நளனேன்பதைத்‌ தன்‌ தாய்தந்தையர்க்‌ 
ப கறிவித்தல்‌. ச த க 
986. மற்றித்‌ திருககர்க்கே வந்தடைந்த மன்னவற்குக்‌ 
| கோற்றத்‌ தனித்தேருங்‌ கோண்டணைக்து--மற்றும்‌ 
மடைத்தோழிலே, சேய்கின்ற மன்னவன்கா ணேங்கள்‌ 
கோடைத்தோழிலா னேன்றாள்‌ குறித்து. 
(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு ௮முத தமயக்தி சன்‌ தாய்தர்தையரிடத்‌ 
திற்‌ சென்று), குறித்‌. து-ஈளன்‌ செய்கைகளைச்‌ சுட்டிக்காட்டி, இத்‌ 
இருககர்க்கு-இக்ச அழக பட்டணத்திற்கு, வந்து அடைந்த- 
வரது சேர்‌ த, மன்னவற்கு-ருதுபர்ணமகாராஜனுக்கு; கொற்றம்‌- 
வெற்றிபொருந்திய, தனி-ஒப்பற்ற, தேரும்‌ கொண்டு ௮ணைக்.து- 
.இசத த்தையும்‌ ஒட்டிக்‌ கொண்டு வந்து சார்ந்து, மற்றும்‌-பின்‌ 
னரும்‌, மடைத்தொழிலே செய்கன்ற-சமையல்‌ வேலையையும்‌ செய்‌ 
இன்ற, மன்னவன்‌ - அரசன்‌, எங்கள - எங்கஞுடைய, கொடைத்‌ 
தொழிலாள்‌. ஈகைத்‌ தொழிலுக்குரியவனகய ஈள மகாராஜனே 
யாவான்‌, என்றுள்‌-என்று சொன்னாள்‌) | எ-று, | | 
வாகுகனை நிச்சயமாக களன்‌ தானென்றறிர்து கொண்ட தம 
யக்தி, உடனே தன்‌ தாய்தர்தையரிடத்தில்‌ ௮வனுடைய குணம்‌ 
செயல்‌ முதலியவற்றைக்‌ குறித்துக்‌ காட்டி, *ர௬ுதுபர்ணனுக்குத்‌ 
தேர்‌ செலுத்திக்‌ கொண்டு வக்.து இங்கு உணவு சமைக்குர்‌ சொழி 
லையும்‌ செய்கன்ற வாருகனே எங்கள்‌ வள்ளலாகிய களன்‌? என்று 
சொன்னாள்‌. இங்கனம்‌ ௮வளுரைத்ததற்குக்‌ காரணம்‌, விரைந்து 
போய்‌ அவனை அழைத்துவா வேண்டுமென்று சுருதியதேயாம்‌, 
சமயர்தி, ஈளனுடைய குணங்களையும்‌ செய்கைகளையும்‌ *இது 
அ௮வனுடையகுணம்‌, இது ௮வனுடையசெய்கை? என்று ஓவ்‌ 
வொன்ருக ௮ங்குள்ளாரிடதகில்‌ சுட்டிக்காட்டினாள்‌; தரல்‌ ௫ ௮ 
(குறித்து! என்றார்‌ ஆரியா. சமயர்திமுன்னே ஈநளனுடைய சமை 
யல்‌ திறத்தைக்‌ கேட்டபோதே ௮வனே களனென்று அுணிக்தாள்‌;. 
எனினும்‌, ௮,த்‌ துணிவில்‌ சிறிது சர்தேச மிருக்கது; அதுபற்றி ௮ப்‌ 
போது அவன்‌ விஷயச்கதைக்‌ தாய்தக்தையரிடத்தில்‌ ெெரிவிக்கா 
இருந்தாள்‌; இப்போது ௮வன்‌, பிளசளேகளைக்கண்டு அக்கி த்தா 
னென்றதைக்‌ சேட்டசனால்‌ ௮வனே களனென்பதை கிச்சயமாகத்‌ 
தெரிக்து கொண்டாள்‌; ,ஒதலின்‌, இதக்கருணத்தில்‌ ௮வன்செயல்‌ 
களைத்‌ தாய்தக்தையரிடத்திம்‌ கூறி ௮வனே தன்காயக ளென்பசை 
விளக்கக்காட்டி ௮வனை விரை வில்‌ அ௮ழைத்துவாவேண்டும்‌. 
மென்றாள்‌. 
._.. முதலினுள்ள மத்று-௮சை. *சகர்ச்கே' என்பதில்‌ ௭-௮ 
சேரும்‌ என்பதன்‌ உம்மை-எ.திச.து தழுவியது. மற்றும்‌ என்பதன்‌ 


கலித்‌ கு௧௭ ள்‌ க்‌ க்க 


ஹணுப்‌ பொருளில்‌ வந்தது தசேர்கெண்டணைந்ததும்‌, மடைத்‌ 
தொழில்‌ செய்ததும்‌ எண்ணிக்கையில்‌ நிற்றல்‌ காண்க, இரண்‌ 
டாவது வந்த. மற்று-வினைமாற்றுப்‌ பொருளில்வர்‌ த இடைச்சொல்‌, 
காண்‌-௮ுசை; இதற்கு, $௮.றி! என்று பொருள்‌ கூறுவாருமுளா. 
தமயந்தி களன்‌ விஷயங்களைக்‌ தாய்தந்தையர்க்குக்‌ ரய 
எனப்பொருள்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ $அறி' என்னும்‌ ஏவலொருமை 
கொள்ளல்‌ பொருந்தாமை யுணர்க. தமயந்தி தர்‌தையை மாத்திரம்‌. 
கோக்கக்கூறிளை எனக்கொள்ளின்‌, காண்‌-என்பதற்கு, *4அறி' 
சன்ன பொருள்‌ கொள்ளல்‌ அமையும்‌. எங்கள்‌-என்றது தன்னை 
யும்‌, பிள்ளைகளையும்‌ கிட தராட்டுஜனங்களையும்‌ சேர்த்துரைத்தசாம்‌ 


விமன்‌ வாதகனிடம்‌ போய்‌ அவ$னை நளனேன்‌ 
றுணா முடியாமல்‌ திகைத்து நீற்றல, 


386, போதலருங்‌ கண்ணியான்‌ போர்வேந்தர்‌ சூழப்போய்க்‌ 
காதலிதன்‌ காதலனைக்‌ கண்ணுற்றான்‌--ஓதம்‌ 
வரிவளைகோண்‌ டேறும்‌ வளநாடன்‌ றன்னைத்‌ 
தேரிவரிதா நின்றான்‌ றிகைத்து. 


(இ-ள்‌.)( அவ்வாறு தமயந்தி கூறியதைக்கேட்டவுடன்‌)போ.து- 
பூவரும்புகள்‌, அலரும்‌ - மலர்ந்து விளங்குகின்ற) கண்ணியான்‌ - 
மாலையை அ௮ணிக்கவனாகிய வீமராஜன்‌, போர்வேர்தர்‌ - யுக தஞ்‌ 
செய்யும்‌ வீ. ரசரசாகிய பல அரசர்கள்‌, சூழ-தன்னைச்‌ சூழ்ந்‌ துவ்‌ர, 
போய்‌-(வாகுசனிருக் ச மடைப்பளளிக்குச்‌) சென்று, காதலிதன்‌- 
தன்னுடைய அன்பிற்குரிய மகளாகிய தமயந்தியின்‌, காதலை 

சைக்குரிய நாயகனாகிய நளனை, கண்ணுற்றுான்‌-பார்த்தான்‌, (அப்‌ 

பாது நளனுருவம்‌ அவனிடத்‌ இன்மையால்‌), ஓகம்‌ - கடல்நீரின்‌ 
அலையானது, வரி- இேகைகளையுடைய, வளைசொண்டு- சங்குகளை. 
எடுத்‌. அக்கொண்டு, ஏறும்‌-கரையில்‌ ஏறி மடக்கு்ற, வளம்‌-கடல்‌ 
வளதக்தையுடைய, காடன்‌ தன்னை - நிட. கேசாதஇபதியான ஈள 
மசாசாஜனை, தெரிவு ௮ரிதா-௮.றிகல்‌ ௮ருமையாக (அ. சாவது: 
.அதிதல்‌ முடி.யாமலிருந்தபடியால்‌) திகைத்‌.து நின்றுன்‌-மயலன்இ. 
கின்றான்‌, [௪-.று. | ர. 


தமயத்தி, சளன்‌ ௮ல்குளனென்‌ று கூ றியை த்க்‌ 3 டப? எ. 
விமன்‌ ம௫ழ்க் த) அவனைக்‌ சண்டமைத்து வரும்பொருட்டுப்‌ பல: 
அரசர்கள்‌ சன்னைச்‌ சூழர்து வரப்புறப்பட்டுப்‌ போய்‌. அவளைபு. 
பசர்த்து அவனிடத்தே ஈளனுருவம்‌ இல்லாமையால்‌ இரத்து" 
கின்றான்‌... ஈளன்‌ உருவம்‌. மாறுபட்டிருச்‌ சுமையால்‌, விமன்‌ ரம்‌. 
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நூமாரத்தி இவனை எதனால்‌ சாயகனென்னு கூநினாள்‌ ? ஈளனாயிருச்‌ 
தால்‌ இவனுடைய உருவம்‌ மாறுபட்டிருத் தற்குக்‌ காரணமென்ன?” 
என்று பலவிதமாகச்‌ ௪ந்ேதகல்‌ கொண்ட.படியால்‌ அவளுக்கு மதி 
மயச்ச முண்டாயிற்று. போர்வேக்கர்‌ - வீமனுக்கடங்கிக்‌ கப்பல்‌. 
கட்டிவறாம்‌ சிற்றரசர்கள்‌; ௮ன்றிப்‌ போர்ச்‌ தொழிலுக்குரியாசாம்‌. 
அவனிடச்தே அமர்ந்திருக்கும்‌ ௮வன்‌ குடும்பத்தைச்‌ சார்ச்த கூடத்‌ 
இரியர்‌ எனினுமாம்‌. ௮ ரசன்‌ வெளிப்‌ புறப்படுங்கால்‌, சிற்றரசர்‌ 
போர்‌ வீரர்‌ முதலியவர்கள்‌ ௮வனைச்சூழ்க்து செல்லுதல்‌ மரபு. 
* போர்‌ வேந்தர்‌ சூழ ' என்பதில்‌ வீ.மனுக்குரிய மற்ற எல்லோரையும்‌ 
அடக்கி, * தமயச்தி, அவருடைய கூழச்தைகள்‌ முகலிய எல்லா: 
ரமே போயிஞனார்கள்‌ ? எனக்கொள்க; இத, பின்னர்‌ * தமயந்தியும்‌ 
குூழர்தைகளும்‌ நளனாடியில்‌ விீழ்ந்தமுதார்கள்‌? என வருகிற 
சைக்‌ கொடர்ச்சியாற்‌ கொள்ளப்படும்‌. 


.... காதலி- முன்பிற்‌ குரியவள்‌; மகள்‌ இது மனைவி என்னும்‌ 
பொருளிலுமவரும்‌. காதலன்‌-௮சைக்குரியவன்‌; கணவன்‌) இது 
குமாரலுக்கும்‌ வரும்‌. ஐதம்‌-குளிர்ச்சி; இது நீருக்காய்‌, நீர்‌ கடலுக்‌ 
காய்‌, கடல்‌ அூலைக்காய்‌ நின்றது; ௮.தலின்‌ மும்மடியாகு பெயரா. 
கும்‌. ௮லை சங்குகளைக்‌ கரையில்‌ ஒதுக்கித்கள்ளும்‌; அதனை இக்கு 
எடுத்து வருவதாகக்‌ கூறினார்‌ புலவர்‌. அரிதாக, என்பது, *ுரிதா? 
என ஈ.றுதொக்கி நின்றது. * காதலின்‌ என்பதற்கு, * நளன்‌ மனைளி 
யாகிய தமயக இயின்‌ ', எனப்‌ பொருளுரைப்பினுமாம்‌. 


வீமன்‌ நளனைத்‌ கேரிந்து கோள்ளுதல. 

987. சேவ்வாய்‌ மோழிக்குஞ்‌ சேயலுக்குஞ்‌ சிந்தைக்கும்‌ 
ஒவ்வாது கோண்ட வுருவேன்னா--எவ்வாயும்‌ 
நோக்கினா நோக்கித்‌ தேளிந்தா னுணங்கியதோர்‌ 
வாக்கினான்‌ றன்னை மதித்து. 


... (இஃள்‌.) (மேற்கூறியபடி சர்தேகித்து மயங்கிகின்ற விமன்‌ 
சளனோடு சிறிது நேரம்‌ சம்பாஷணைசெய்து, ௮வன்‌ குணம்‌, செயல்‌, 
வாய்மை முதலியன உயர்வை விளக்குவகையும்‌, அவனுடைய 
உருவம்‌ தாழ்மையைத்‌ தெரிவிப்பதையும்‌ கோக்க), கொண்ட - 
இவன்‌ கொண்டிருக்கின்ற, உரு-வடிவமான து, ( இவ ணடைய) செவ்‌ 
வாய்‌ மொழிக்கும்‌-செம்மையான வாயினின்று முண்டாகும்‌ வார்த்‌. 
தைக்கும்‌, செயலுக்கும்‌-செய்கைக்கும்‌, சக்தைக்கும்‌-மன த்ிற்குஷ்‌, 
வ்வாது என்னா - பொருக்தாது என்று, (அதாவது: அவ்வடிவம்‌ 
- இவத்தித்குத்‌ தரர்‌. ச.தில்லையென்று), எவ்வாயும்‌ - எல்லா வுழிகளை 
யும்‌, கோக்கனொன்‌ - ஆராய்க பார்த்தான்‌, சோக்கெ - அவ்வாறு 





கலிரீங்கு காண்டம்‌. க்கீ 


பார்த்‌. அணக்பெது-(கருத்‌இல்‌) ுட்பமுடையதாயெ, ஓர்‌. ஓப்‌ 
பற்த, வாக்கினான்‌ தன்னை - வார்த்தையை யுடையவனாகய .கனனை, 
மதித்து-(அவ்வார்‌. த்தையினால்‌) நிச்சயிச்‌.து; ?சளிக்கான்‌-௮ சிர்௫ ட 


கதம்‌ எ-று. 


ப விமன்‌ சளனிடத்தே சென்றவுடன்‌ அவனுடைய உருவச்‌: 
தைப்பார்த்துச்‌ சக்தேதகிக்து மயங்கிகின்று இமிது நேரம்வரை வ. 
னோடு சம்பாஷணை செய்தான்‌. அவ்வாறு செய்தபோது ௮வலு. 
டைய பேச்சும்‌, ன குணமும்‌ கெளரவமான புருஷனிடட்‌. 
தள்ளவை போலச்‌ தோன்றின, ஆகலின்‌, ௮வன்‌, * இவற்றிற்கும்‌ 
இவனுடைய வடிவத்திற்கும்‌ சிறிதும்‌ பொருத்த .மில்லாமலிருக்‌ .. 
இன்றதே; இவன்‌ பேச்சு மூ தலியவைகள்‌ இவன்‌ ௮. சசனென்பதை . 
விளக்குகின்றன; உருவம்‌ வாகுகனென்பை த விளக்குகின்‌ ௫; 
இவத்தைக்‌ கொண்டு ராம்‌ எவ்வாறு இவன்‌ நளன்‌ என்று துணிய 
லாம்‌ ? என்று மே லும்‌ அவனை அறிவதற்கான பலவழிகளைக்கொண் 
டும்‌ சாய்த்து பார்த்தான்‌. அவ்வாராயச்சியில்‌ சள.னுடை ப 
உயர்ந்த கருக்‌ ்‌கடங்கிய அட்பமான வார்த்தையே அவன்‌ இன்ன 
வனென்பதை ஈன்கு புலப்படுத்‌ திவிட்ட௮. ௮. தன்மேல்‌ வீமன்‌ 
அவனை சளனென்றே உணர்ந்து கொண்டான்‌. * நுணங்யெதோர்‌ 
வாக்கஇனான்‌ றன்னைமதித்‌ த்து? என்ற தனாலேயே, வீமன்‌ ஈளனு 
டைய வாக்கைக்‌ கொண்டே அவனை களன்தான்‌ என்று தெளிச்‌. 
தான்‌? என்பது பெறப்படும்‌. 

மொழிக்கும்‌, செயலுக்கும்‌, சந்தைக்கும்‌ என்பவற்றின்‌ ௨ம்‌ 
மைகள்‌ எண்ணுப்‌ பொருளன. *எவவாயும்‌ என்பதன்‌ உம்மை - 
முற்றுப்‌ பொருளது; வாய்‌-வழி; அதாவது : அறியும்‌ உபாயம்‌ என்‌ 
பாம்‌, 

விமன்‌ நளனிடத்தில்‌ அவனுடைய இயற்கை வடிவத்தைக்‌ 
காட்டும்படி கூறுதல்‌. 
588, பைந்தலைய நாக பணமேன்று பூகத்தின்‌ 
....... ஜந்தலையின்‌ பாளைதனை யையுற்று--மந்தி 
- தெளியா திருக்கும்‌ திருகாடா உன்னை 
- இளியாது காட்டன்‌ னுரு. 


(இ-ள்‌, (இவ்வாறு நளனைச்‌ த்த ணன்ட டத 
லன்‌ முகத்தைநோக்க), . பூகச்தின்‌-சமுக மாத்தினுடைய, ஐ: 
அழுவ, தலையின்‌ - தலைப்பக்கச்திலுள்ள, பாளை தனை - மலரா, 
பானையை, பைத்தலைய - பசுமையான தலையையுடைய சஈ௧பண்‌: 
வெள்அ-சர்ப்பத்தின்‌ படமென்று நினை ௮, மந்தி - “ குசக்கானஅ; 





- நகளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


தெளியாதிருக்கும்‌ - (அச்சக்தேகம்‌) தெளியா ருக்இன்ற, இரு 
ட்டா அழயெ கிடத தேசத்தையுடைய மன்னனே 1, உன்னை 
ஒளியா ல ( இனியும்‌) உன்னை மறைக்காமல்‌, உன்‌ உரு - உனது 
யதார்த்த வடிவத்தை, காட்டு - காண்பிப்பாயாக, (என்று கூறி 
ப ஞான்‌); [ ௪-௮, ] ப 
விமன்‌ ஈளனை கோக்க, (உன்னை இன்னவனென்று சாங்கள 
உணர்ர்து கொண்டோமாதலின்‌ இனி£மல்‌ நீ உருவத்தை மறைப்ப. 
தால்‌ ஒரு பயனுமில்லை ஆதலின்‌, உன்னுடைய யதார்த்த வடிவத்‌ 
தைக்‌ காட்டியிடு” என்று உரைத்தானென்பது இதன்‌ கருத்து, 
நளனை இன்னவனென்றறிக்து கொண்ட விமன்‌, ௮வன்‌ தன்‌ 
னுடைய தாழ்க்த கைமையில்‌ தன்வடிவத்தைப்‌ பிறருக்குக்‌ 
காட்டக்கூடாதென்று மறைத்திருக்கிறாு னென்பதையும்‌ உணர்த்து 
கொண்டான்‌. ஆதலின்‌, இவ்வாறு கூறினான்‌. இவ்விதம்‌ கூறியதன்‌ 
கருத்தாவது : “நீ இப்படியிருப்பது ஈன்றன்று; இனியாவது கின 
துண்மைச்‌ சொரளுபத்தைக்‌ காட்டி மனைவிமக்களுடன்‌ கூடி மேம்‌ 
படுகற்காம்‌ உபாயங்களைச்‌ செய்வாய்‌?” என்பதாம்‌. மலராத 
கமுகன்பாளை பாம்பின்‌ படத்சைப்‌ போன்றிருக்கும்‌; அதைப்‌ 
பாம்பென்று நினைத்துக்‌ குரங்கு மதிமயக்கியிருக்கும்‌. பாம்புக்கு, 
மச்தி மிகுதியும்‌ பஞ்சு கல்‌ இயற்கை. இங்கனம்‌ (மர்திதெளியா 
அருக்குர்‌ கஇருகாடனே” என்றதனால்‌ **கின்‌ காட்டுக்‌ கமுசும்பாளை 
குரங்கை மயக்குவதைப்போன்று நீயும்‌ வேற்றுருவள்காட்டி என்னை 
மயக்குகன்றாம்‌?? என்னலும்‌ சூறிப்பு தொனிக்கும்‌. 
பசுமைத்‌ தலை, ஐமைத தலை என்பன, பைந்தலை, ஐர்தலை என 
விகாரப்பட்டு வந்தன. “*தாகபணம்‌' என்பது வ..மொழிச்‌ தொட 
ராதலின்‌ பகரவொற்று மிகவில்லை. தலைய-பெயசெச்சம்‌, காடன்‌? 
என்பது ஈறுகெட்டு ௮யல்நீண்டு நாடா-எனவிளியாயிற்று. என்று 
கூறினான்‌? என்ற முடிபு கூட்டியுரைக்கப்‌ பட்டதாசுவே இசை 
எச்சம்‌, 
நளன்‌, தன்னுடைய வடிவத்தைப்‌ பேறும்‌ போருட்டூ, 
ழன்‌ கார்க்கோடகனுல்‌ கோடுக்கப்பட்ட 
வஸ்தீரங்களை அணிதல்‌. 
589, அரவாரசன்‌ ரான்கொடுத்த வம்பூந்‌ துகிலின்‌ 
...... ஒருதுகிலை வாங்கி யுடத்தான்‌--ஒருதுகிலைப்‌ 
போர்த்தான்‌ போருகலியின்‌ வஞ்சனையாழ்‌ பூண்டளிக்குங்‌ 
கோத்தாய முன்னிழந்த கோ. ரர. 
(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு வீமன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டபின்‌ தன்று. 
டைய யதா தி சவடிவதைக அடையும்‌ பொருட்டு), பூண்டு:-.வழி 


_ கலிநீக்கு காண்டம்‌, ௧91 


வழியாக்க்கொண்டு, இளிக்துகளான்பிள்‌ லு! -கோத்தாயம்‌ - ல அசசுசி' 
மையை, பொரு-கன்னோடு இரகசியமாக எதிர்த்துத்‌ இீங்குசெய்த, 
கலியின்‌-கலிபுருஷனுடைய, வஞ்சனையால்‌-சூ தினாலே, முன்‌ - முற்‌. 
காலத்தில்‌,இழச்‌்த-இழந்து வர்க, கோ-களமகாராஜன்‌, ௮. சவர ௪ன்‌௩. 
சர்ப.ராஜனாகிெய கார்க்கோடகன்‌, கொடுத்த-முன்‌ உதவிய, அம்பூம்‌ 
அகிலின்‌-மிக்க ௮ழகாகெய வஸ்இரங்களஞுள்‌ ஒரு துகிலை - தா. 
ஆடையை, வாங்கி-கையினால்‌ எடுத்துப்பிரித்‌.து, உடுத்தான்‌-௮ரை 
யி.ற்‌ கட்டிக்கொண்டான்‌, ஒரு ௮ல்‌- மற்றொரு வஸ்‌ திரத்ைத. 
போர்த்கான்‌-உடம்பின்மேல்‌ போர்த்‌ அக்கொண்டான்‌; | ௪-௮, ] 


வீமன்‌ கூறியவார்‌ திைகளைக்‌ கேட்டவுடனே நளன்‌, *இவர்கள்‌. 
ஈம்மைத்‌ தெரிந்துகொண்டார்கள்‌; இனி, காம்‌ மறைந்து கொண்டி 
ருப்பதால்‌ ஒருபயனுமில்லை; ஆதலின்‌, ஈம்‌ இயற்கை உருவத்தைக்‌ 
காட்டிவிடுதலே ஈலம்‌' என்று கருதி ௮ங்கனம்‌ தன்‌. வடிவைப்‌ 
பெறுவதற்கு, மு ன்னே கார்க்கோடகனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட வஸ்‌ 
இரங்களுள்‌ ஒன்றை எடுத்து அரையிற்‌ கட்டி, மற்றொன்றைச்‌ . 
பஸ்ம ற்‌ போர்ச்துக்கொண்டான்‌, . 


தரி - தாயம்‌-ஒருவனுடைய குடும்பத்தில்‌ வமிவழியாகவர்‌ த அவன்‌: 
 அடையத்தக்கதாயிருக்கும்‌ உரிமைப்பொருள்‌) கோத்தாயம்‌ - அர்‌ 
சுரிமையாகிய பொருள்‌, கலி, நளனுக்கு வெளிப்படாமல்‌ இருக்கது 
. இசகசியமாக அவனோடு  - வத்‌ தானா லின்‌, *பொருகலி? 
எனப்பட்டான்‌. தான்‌-௮சை. அம்பூ- ஒருபொருட்‌ பன்மொழி; 
திறப்புப்பற்றி வந்தது) “ஒரு பொருட்‌ பன்மொழி சிறப்பினின்‌ 
வழா?” (சன்‌-பொது-47) என்பது விதி) இது, மீ மிசைச்சொல்‌ 
லெனவும்‌ படும்‌, வாங்குதல்‌-கைப்பற்று தல்‌; இ இஃதிங்கு *எடுத்‌ அப்‌ 
பிரிச்‌.தல்‌' என்னும்‌ பொருளில்‌ நின்ற த) இனி, (வாங்கி உடுத்‌ 
தான்‌" என்பதற்கு, (வளைத்துக்‌ கட்டி. ளக எனப்‌ ! பொருளுரைப்பி 
ணும்‌ அமையும்‌. 

நளனுடைய மாறுவேடம்‌ நீங்குதல்‌. 


200. மிக்கோ னுலகளந்த மேய்யடியே சார்வாகப்‌ 
புக்கோ ரருவினைபோற்‌ போயிற்றே---அக்காலம்‌ 
கானகத்தே காதலியை நீத்துக்‌ கரந்துறையும்‌ 
மானகத்தேர்ப்‌ பாகன்‌ வடிவு. 


(இ-ள்‌:) (இவ்வாறு வஸ்‌ இரங்களை அணிந்து சொண்டமாசச்‌இ. 
- சத்தில்‌). அக்காலம்‌ - அக்தக்காலத்தில்‌, கானகத்‌ே 5- காட்டிஷ்‌ 
காகலியை-மனைவியை, நீத,து-கைவிட்டு, கரச்‌,து-உருவம்‌ மை த்‌, ்‌ 
படடடவன்னப்ு செய்கின்ற. மால்‌-பெரிய, ஈகம்‌-மலையை௫கர்‌த்‌த) 





க்‌5்‌ 'களவெண்பா மூலமும்‌-கரையும்‌, 


தேர்ப்பாகன்‌-தேர்ப்பாகளுக்குரிய,வடி.வு-உருவமானத, மீக்கோன்‌- 
சேவர்களுக்குள்ளே உயர்க்தோனாகிய மகாவிஷ்ணுவின்‌; உ ௯ 
ளந்த- உலகங்களை அளவிட்ட, மெய்‌ அுடியே-மெய்யான பாதக்‌ 
களையே, சார்வு ஆகஃ துணையாக, புக்கோர்‌-(அ௮வற்றினிடம்‌) அடைச்‌ 
தவர்களின்‌, ௮ருவினைபோல்‌-(நீங்கு தற்கு) அரிதாகிய பாபகர்மங்கள்‌ 
(நீங்குவசைப்‌) போல, போயிற்று-நீங்கிற்று; | ௭-௮. ] 


௮ச்த வஸ்இரங்களை மேற்கூறியபடி ஈளன்‌ எடுத்து ௮ணிக்து 
கொண்டவுடன்‌, ௮வன்‌ கொண்டிருக்க தேர்ச்சாரதி வடிவமான ௮, 
மகாவிஷ்ணுவினுடைய பாதங்களைச்‌ சார்ந்தவர்களின்‌ பாவங்கள்‌ 
உடனே டீங்குவதுபோல நீக்கிவிட்டது, *இருமாலின்‌ அடிகளைச்‌ 
சோசர்தவா பாவங்கள்‌ நீங்குவதுபோல்‌ களனது தோரச்சாசஇவடி. 
வம்‌ நீங்கிற்று” என்றது உவமையணி. மிக்கோன்‌? என்றது 'உருவத்‌ 
இல்‌ மிகுர்தவன்‌? என்னும்‌ பொருளையும்‌ தரும்‌, பலிச்சக்கரவர்த்‌ 
இயினிடத்சே, இருமால்‌ வாமனருபமாகச்‌ சென்று மூன்றடி மண்‌ 
கேட்டு, எல்லாவுலகங்களையும்‌ அளக்கும்‌ பொருட்டு நீண்ட வடிவத்‌ 
கைக்கொண்டனர்‌; அதன்‌ பொருட்டே அவருக்கு, (நெடியோன்‌! 
என்னும்‌ பெயர்‌ ஏற்பட்ட க; பின்னா, (உலகளச்சு மெய்யடி.” என 
வருதலால்‌, மிக்கோன்‌? என்பதற்கு, (கெடியோன்‌' எனப்பொருள்‌ 
கொள்ளுதல்‌ மிகவும்‌ பொருத்தமுடைத்து. *உலகளத்த' என்பது 
இருமாலின்‌ அருட்டிறத்தை விளக்கும்‌. இருமாலின்‌ அடிகள்‌, 
தம்மைச்‌ சார்ந்தாரின்‌ பாவங்களை மெய்யாகவே போக்குக்‌ கூடியன 
வாதலின்‌, :(மெய்‌' என்ற நடையை ஏற்றன. *மெய்யடியே சார்வாக, 
சான்பதை, “அடியே மெய்ர்சார்வாக” எனவும்‌ மாற்றிப்‌ பொருளு 
சைக்கலாம்‌. அ௮ருவினை-அ௮காமிய சஞ்சித கர்மங்களாகிய பாவவிளை 
களாம்‌; இவைகள்‌ திருமாலின்‌ துடிகளைச்‌ சேர்க்க மாத்திரச்இல்‌ 
நீ்கப்போம்‌; இவ்வாறு ரீங்குமென்பதை, 


*உளதான வல்வினைக்‌ குள்ளம்‌ வேருவி (புலகளந்த 

வளர்தா மரையினை வன்சர ஷை வரித்தவர்தாம்‌ 

களைதா னேனவேயழுங்‌ கன்மக்‌ துறப்பர்‌ துறந்திடலும்‌ 
-இளைதா நிலைசேக வேங்கள்‌ பிரானருட்‌ டேனேழுமே” 


என்பதால்‌ உணர்க. முன்‌ கலிதொடர்‌ காண்டத்தில்‌ சலீசேசர்ச்த. 
 தன்மையைக்கூறும்‌ பாடலில்‌, *நரராயணாுய நமவென்‌ றவனடியிற்‌, 
சேராரைவெர்துயாஞ்‌ சேோந்தாப்போல்‌”' என்ததத்கேற்ப, களு. 
டைய கஷ்டம்‌ நீக்குவதைக்‌ கூறும்‌ இப்பாடலில்‌, ((தரப்பாகன்‌. 
வுத்வு, மிக்சோனுளகளக்ச மெய்யடியே சார்வாகப்‌,. புக்க 
சருவினைபோற்‌ போயிற்றே!” என்றார்‌ ஆரியர்‌. இதனால்‌ .. லர்‌, 
விவஷ்ணுபக்கி. மிக்காரென்பது விளங்கும்‌. அ ர பத 








.அனமாலின்‌ அடியைச்‌ சார்ந்தவர்களுடைய பாவங்கள்‌ நீங்கு. 
வது நிச்சயமா தலின்‌, *அ௮ருவினைபோல்‌? என்பதனிடையில்‌ நீங்கு 
வது? என்னுஞ்சொல்‌ இசையெச்சமாக வருவித்‌ துசைக்கப்பட்டது. 
க்காலம்‌- என்பதிலுள்ள சுட்டு சேய்மைச்சுட்டு;" ஈளன்‌ *ுமயக்தி 
யைக்‌ காட்டில்விட்டு நீங்யெ .௮க்காலத்தை யுணர்த்இி நின்ற. 
அடியே” என்பஇில்‌ ஏகாரம்‌-பிரிநிலை, (போயிற்றே! என்பதிலுள்ள, 
ஏ -அுசை,. 


இயற்கைவடிவம்‌ பேற்ற நளனை& கஸ்டவுடனே 
அவனுடைய பிள்னைகள்‌ வநந்துதல்‌. 


291. தாதையைமுன்‌ காண்டலுமே தாமரைக்க ணீ£ரும்பப்‌ 
போதலருங்‌ குஞ்சியான்‌ புக்கணைந்து---கோதிலாப்‌ 
போன்னடியைக்‌ கண்ணிற்‌ புனலாற்‌ கழுவிளூன்‌ 
மின்னிடையா ளோடும்‌ விழுந்து. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு சளன்‌,தேர்ச்சாரதி வடிவம்‌ நீங்கியவுடனே 
இயற்கை வடிவம்‌ பெற்று விளங்கினான்‌, ! போது அலரும்‌-முடிக்கப்‌ 
பட்ட மாலையிலுள்ள பூவரும்புகள்‌ மலாத்து விளங்குஇின்‌ இ) குஞ்சி 
பான்‌-மயிர்‌ முடியையுடைய இர்தாரசேனன்‌ என்னும்‌ இசாஜருமா.. 
ரன்‌, தாடையை-(.அ௮ங்கன ம்‌ இயற்கை வடிவம்பெற்று விளங்கிய தன்‌' 
தக்தையாகிய களனை, முன்‌-௪ இரில்‌, காண்டலும்‌-பார்த்த மாத்‌ 
ரத்தில்‌, தாமரைக்கண்‌-சாமசை மலர்போன்ற கண்களில்‌, நீர்‌ 
அரும்பஃறீர்துளிக்க, மின்‌ இடையாளோடும்‌ - மின்னலைப்போன்ற 
இடையை யுடையவளாகிய தன்‌ தங்கை இந்திரசேனையுடனே, 
புக்கு ௮ணைக்து-௮க்களன்‌ சம்பக்திற்போய்ச்‌ சோந்து, விமுட்.து- 
அவனுடைய பாதங்களின்மேல்‌ வீழ்க து, கோது இல்லா - குற்ற 
மற்ற, பொன்‌-௮ழகிய, அ௮டியை-அப்பா தங்களை,கண்ணில்‌ புனலால்‌- 
'சுண்களிலிருக்துண்டான நீரினால்‌ ( அதாவது: கண்ணிரால்‌), கழுவி 
னான்‌-அலம்பினான்‌, (அதாவது: அப்பாதங்களின்‌மேல்‌ கண்ணீர்‌. 
விட்டமுது வணங்கினான்‌). ௬ இ 


ஈளனுடைய யதார்த்த வடிவத்தைக்‌ கண்டவுடன்‌ பிள்ளைகள்‌ 
அவனைத்‌: தங்களுடைய தநதையென்றுணர்த்து, இந்தோ! ஈம்‌. 
தந்தையோ இக்கிலைமையிலிருக்தனர்‌'” என்று வருக்‌இக்‌ கண்ணீர்‌ 
விட்டமுதுசொண்டே ௮வனுடைய பாதங்களில்‌ வீழ்ச்‌. து வணல்க 
ஞர்கள்‌. இங்கனம்‌ அவர்களுக்கு வருத்தம்‌ ஏற்பட்டது. தாள்கள்‌. 
செசோள்‌ அவனைப்‌ பிரிக்திறார்று கண்டதாலும்‌, மூன்‌ அஞ்ஜித 
புணராமையால்‌ மடையனென்னு இகழ்ச் துரை த்ததை கிளை ச்திதசி 
தம்‌ உண்டான தென்க, :மின்னிடையாளோடும்‌. புக்கணைச்து. 
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கதக்‌ ... நளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌, 


விழு! நிய பொன்னடியைக்‌ கண்ணிற்‌ புனலாற்‌ கழுவினான்‌” என்றத்‌. 
“னால்‌ இருவரும்‌ அவ்வாறு செய்தார்கள்‌ என்பது பெறப்படும்‌. 
ப காண்டலும்‌ - வினையெச்சம்‌; இதனீற்றேசாசம்‌ - ௮ ை சட. 


விரைவுப்பொருளில்‌ கின்றதெனனுமாம்‌, தாமரைக்கண்‌-உவமைது 
தொகை, புரும்ப-வினையெச்சம்‌. ௮லரும்‌-பெயபெச்சம்‌. 
அனைந்து-வினையெச்சம்‌. ஒடும்‌ என்பதில்‌ உம்‌-௮சை, உயர்வு 
நிறப்புப்‌ பொருளென்பினுமாம்‌. 


தமயந்தி நளனை க்கண்டு வரந்தியழது அவனடியில்‌ 
வீழ்ந்து வணங்குதல்‌. 


899. பாதித்‌ துகிலோடூ பாய்ந்திழியுங்‌ கண்ணீருஞ்‌ 
சீதக்‌ களபதனஞ சேர்மாசும்‌--போத 
மலர்ந்ததார்‌ வேந்தன்‌ மலாடியில்‌ வீழ்ந்தாள்‌ 
அலர்ந்ததே கண்ணீ ரவற்கு, 


( இ-ள்‌.) (அவ்வாறு அப்பிள்ளைகள்‌ வீ ற்ர்தழுது வணங்க 
தருணத்தில்‌ தமயந்தியும்‌) பாதித்துகிலோடு-(முன்னே காட்டில்‌ 
அறுபட்டுதி தன்னால்‌ உடுத்திக்கொண்டிருக்கப்பட்ட) பாதிவஸ்தி 
ரத்‌.தூடனே, பாயக்து-ஓடி, இழியும்‌-வடி கின ற, கண்ணீ ரூம்‌ 
சிதம்‌-குளிர்ச்சிபொருந்தியகளபம்‌ஃகலவைச்‌ சாந்தை யணியத்தக்க, 
தனம்‌-தனக்களில்‌, சேர்‌-௮டைந்இருக்கின்ற, மாசும்‌-புழுதியும்‌, 
போத-இகரித்து விளங்க, மலார்‌ த-௮ுரும்புகள்‌ மலர்ந்து விளங்கு 

இன்ற, தார்‌ -மாலையை முணிக்த, வேக்தன்‌-களமகாசாஜனுடைய, 
மலர்‌ அடியில்‌- தாமரை மலர்போன்ற பாதங்களில்‌, வீழ்ந்சாள்‌--, 
(௮க்ஙனம்‌ வீழ்ந்த மார்‌ த்திசக்தில்‌) அவ ற்கு-னக்கள னுக்கும்‌, 

கண்ணீர்‌ அலர்க்தது-கண்ணீரானது மிகுதியாக வெளிப்பட்டுத்‌ 
தோன்றிற்று, | எ-று. ] 


மேற்கூறியபடி பிள்ளைகள்‌ ஈளன்‌ பாதத்தில்‌ வீழ்ச்சவுடனே 
தமயந்தியும்‌ துக்கம்‌ ச௫ிக்கமுடியாமல்‌ கண்ணீர்விட்டமு.து 
கொண்டே விழ்ச்காள்‌. இவள்‌ காட்டில்‌ ஈளனால்‌ அறுக்கப்பட்ட 
பாஇவஸ்இரத்துடனே அவனைப்‌ பிரிக்க ௮க்காள்கொட்டு வேறு 
வஸ்‌இரமுடுத்தாமலும்‌, ஸ்சானஞ்செய்து உடம்பை அலங்கரித்துக்‌ 
கொள்ளாமலும்‌, மாசுபடிர்த மேனியுடனேயே கண்ணீச்‌ விட்ட்டு து 
கொண்டு இருக்தாள்‌-.ஐ.தலின்‌, 'பாதிததுகிலோடு பாய்க்திழியும்‌ 
கண்ணீருஞ்‌,; சீதக்களபசனஞ்‌ சோமாசும்‌ போத? என்றார்‌ ஆரியர்‌. 
தமயர்தி விற்ச்தமு,ச மாத்திர.த்இல்‌ சன.தூக்கும்‌ அர்கம்‌ மேலிட்ட, 
நதுயால்‌ அவளும்‌ கண்ணீர்‌ விட்டமுதான்‌. பிரிந்தோர்‌ ஒன்று. 


சேர்வது மகிழ்ச்சியைத்‌ தருவதாயினும்‌ ௮ப்போது மணிதர்‌, முன 





நிகழ்க்தவற்றை யெண்ணித்‌ துக்கப்படல்‌ இயற்கை, ஆதலின்‌, 
இவர்களும்‌ இங்கனம்‌ வருக்தினர்‌. ௩ இணி 

இச்செய்யுளில்‌ * தமயந்தி! என்னும்‌ தோன்று எழுவாய்‌ 
வருவித்‌் துளைக்கப்பட்ட. போது தல்‌-ரீளல்‌, வருதல்‌) இஃதிக்கு 
அதிகரித்தற்‌ பொருளில்‌ நின்றது. களனைக்‌ கண்ட மாத்திரத்தில்‌. 
சமயர்தியினுடைய பரிதாப கோலமும்‌ க்கமும்‌ மீக்கவிழிமாக 
லின்‌, 6பாதித்துலோடு பாயந்திழையுங்‌ கண்ணீரும்‌, சிதக்களப 
தனஞ்‌ சேர்மாசும்‌, போத, மலர்ஈ்த தார்வேர்தன்‌ மலரடியில்‌ விழ்ர்‌ 
தாள்‌ ? என்பதற்கு, :: பாதிவஸ்தாமும்‌, கண்ணீரும்‌, தனஞ்சேச்‌. 
மாசும்‌ அகலும்படி வேர்தனுடைய மலர்பாதத்தில்‌ வீழ்ச தாள !? 
எனப்‌ பொருளுரைப்பினும்‌ அமையும்‌. * சிதக்களபதனம்‌ ? என்றது 
முன்னிருந்த கிலைமைபற்றி வந்ததென்க, * பூவெனப்படுவது பொதி 
-வாழ்பூவே” என்றதனால்‌, இங்கு மலர்‌ என்பது தாமரையை 
"உணர்த்தி நின்றது. ஏ-௮சை. 


தமயந்தி, மீததியாகக்‌ கண்ணீர்வடிய நின்றநிலை. 


902. வேவ்விடத்தோ டோக்கும்‌ விழியிரண்டூம்‌ வீழ்துயில்கோள்‌'. 
அவ்விடத்தே நீத்த வவரேன்றே-- இவ்விடத்தே 
வாரார்‌ முலையாளம்‌ மன்னவனைக்‌ காணாமல்‌ 
ரான்‌ மறைத்தனவே நீன்று. 


பழப்‌ (அவ்வாறு தமயத்தியும்‌ ஈளலும்‌ அழுது நின்ற . 
போது), வெம்விடத்தோடு-வெவவிதாகிய விஷக்‌ துடனே, ஓக்கும்‌- 
நிகர்‌ த் இருக்கின்ற) விழிஇரண்டும்‌ - ( அத் தமயந்தியின்‌) இரண்டு 
கேத்திரங்களும்‌, வீழ்‌ - சோர்ந்து படுக்கையில்‌ வீழ்னெற, யில்‌ 
கொள்‌-தூக்கத்சைக்‌ கொண்ட, ௮வ்விட த்தே-௮ தப்‌ பாழ்மண்ட 
- பத்திலே, நீ தீ. த-கம்மைப்‌ பிரிர்துசென்ற, அவர்‌ என்றே - ( இவர்‌) 
க்தச்‌ கன்மனதுடையாரென்று, (நினைத்து ௮த்தகைய ஈளனைப்‌ 
பார்த்தல்‌ கூடாதென்னும்‌ எண்ணகச்தால்‌)) இவ்விடத்தே - இச்த 
.மராஜனது மாளிகையினிட கல்‌, வார.அர்‌ - கச்சணியப்‌ பெத்தி 
- ருக்னெற, முலையாள்‌ - தனங்களையுடைய சமயர்இியானவள்‌, அம்‌ 
மன்னவனை-௮ச த ஈளமகாசாஜனை, காணாமல்‌ - காணாதிருக்குமாறு, 
நிரால்‌-வடி௫ன்ற நீரினலே, மறைத்தன-௮வலுருவத்தை மறைத்து. 

ர களன்‌ ச*மயர்தியைக்‌ காட்டில்‌ விட்டுப்‌ பிரிஈ்து சென்றவனா ச: 
ஜின்‌, ௮.தசகைய கன்மனத்தனைக்‌ காணுதல்‌ தகாதென்று கிளைத்‌ 





48%. ௧ களவெண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 





ச்ள்‌ வெறுக்க, க்‌ சக்க செயல்களைச்‌ க தவரைக்‌ சாணு தற்கு உலக்தி 
ப தார்‌. கூச தல்‌ இயற்கையா தலின்‌, தமயக்தியின்‌ கண்களும்‌ தங்க 9 
யும்‌ தமயர்‌கியையும்‌ பிரிர்த ஈளனைப்‌ பார்த்‌ தல்‌ கூடாதென்று இம்‌ 
இனம்‌ செய்‌ தனவென்க, ஒரு கூட்டத்தார்க்கு வெறுப்பானவன்‌ 
மீது எல்லாருமே அருவருப்புக்‌ கொண்டிருப்பினும்‌, அவர்களுட்‌ 
சிலர்‌ வெறுப்புடையவராயும்‌, சிலர்‌ விருப்புடையவராயு மிருத்தலும்‌, 
விருப்பையுடையார்‌. கெயங்காட்ட நினைப்பினும்‌ அவர்களை வெறுப்‌ 
புடை யார்‌ ௮ங்கனம்‌ செய்யவொட்டாது தடுத்தலும்‌ இயற்கை. இ 
போல்‌ இங்கு களன்‌, தமயக திக்கும்‌, அவளுடைய கண்களுக்கும்‌ 
வெறுப்பானவனே யெனி னும்‌ தமயந்தி. இவனா ர பாராட்‌ 
டாது அவனைப்‌ பார்க்க நினை த்தாள்‌;கண்கள்‌ மிகுஇயும்‌ வெறுப்புடை 
யலா தவின்‌ அவருடைய எண்ணாம்கிறைவேரு தபடி நீரால்‌ அந்தள 
இடைய உருவத்தை மறைத்து விட்டன. களன்‌ பிரிக்‌ சகாலத்இல்‌ 
நிக்கரை செய்து கொண்டிருக்கவை கண்கள்‌. அவ்வாறு அயர்ச்சி 
யுற்ற காலத்தில்‌ நளன்‌ நீங்கியது ௮ச்சண்களையே ஏமாற்றிச்‌ சென்ற 
தாகும்‌, ஆதலின்‌, அவை, எனபத தட்ப, கயைக்காட்டினும்‌ மிகுதி 
யாக வெறுப்படைக்தன வென்க. கமயக்கி, அக்க மிகு; தயால்‌ அழும்‌ 
போது கண்ணில்‌ மிகுதியும்‌ நீர்‌ ஒழுகித்துட அதனால்‌ சண்‌ பார்வை 
மறைவுற்ற.த. ௮ தனையே இங்கனம்‌ உருவகப்படுத்திக்‌ கூறினார்‌ 

திரியா; கண்கள்‌ மிகவும்‌ சி.ற்றமழுடை யவை யென்பது தோன்ற 
விஷச்இற்கு கேராகக்‌ கூறப்பட்டன. 





்‌ இரண்டும்‌? என்பதிலுள்ள ௨ உம்மை-முற்றுப்பொருளதது. கித்‌ 
திரை மனிதபின்‌ உடம்பைக்‌ ்‌.” வீழ்த்தும்‌ கூடிய தாதலின்‌ வீழ்‌ 
அயில்‌ ? என்‌ ப்பட்டது. இனி, * விழ்துயில்‌ ' என்பதற்கு, * விரும்‌ 
பத்தக்க பித்திரை * எனப்‌ பொருளுரை த்தலுமாம்‌. என்றே; 
இடத்தே என்பவற்றிலுள்ள ஏகார கள்‌ அன்ற கமும்‌ நின்று- அசை. 
நின்று நீரான்‌ மறைத்தன” எவமாற்றி, * நிலைபெற்று ப்ட்‌ 
மறைத்தன? எனப்பொருள்‌ கோடலுமொன்றும்‌. 


| தேவர்‌ நளன்மேல்‌ பூமாரி போழீதல. 
.. 894. உத்தமரின்‌ மற்றிவினை யோப்பா ரோருவரிலை 


இத்தலத்தி லேன்றிமையோ ரெம்மருங்கும்‌--கைத்தலத்தில்‌ 
தேமாரி பெய்யந்‌ திருமலர்த்தார்‌ கள்‌. 
பூமாரி பேய்தார்‌ புகழ்ந்து. 





-(இ.ள்‌.) (௮ தீ பமுட்களி?! இமையோர்‌ தேவர்கள்‌, இ க்கு ரன்‌ 
லக தப்பூமியில்‌, ( இருக்கின்ற) உ க்‌. சமரில்‌-சல்லோர்களுக்‌ 
குள்ளே, இவனை-இக்த ஈளனை; ஒப்பார்‌-நிகர்‌ ச இருப்பனர்‌,,. ஒருகச்‌ 
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இலை ஒருவரும்‌. இல்லை, என்று-என்று. சொல்லி, புகழ்க்‌ அ- அவளை தி 
துதித்து, தேம்மாரி-தேதேன்மழையை, பெய்யும்‌-சொரிகன்த, .திரு- 
அவெ, மலர்த்தார்‌-பூமாலையை அணிக்கு, வேக்‌. சன்மேல்‌-சளமகா 
ராஜன்மீ௮ு, எம்மருங்கும்‌-எப்பக்கதக்திலும்‌ (விழும்படி), கைத்தல 
_இல்‌-தங்கள்‌ கரங்களால்‌, பூமாரிபெய்தார்‌-மலர்‌ மழையைச்‌ சொரிச்‌ 
தார்கள்‌; | எ-று. 

...'.. தளன்‌, அரசுரிமையைக்‌ கைவிட்டு வறுமையுற்ற, காலத்திலும்‌ 
வேட்டகஞ்சேர்தல்‌ இழிவென்று கருத, மனைவிமக்களையும்‌ பிரிக்து 
காலத்திற்குத்தக்க கோலம்‌ பூண்டு தன்‌ உயர்க்த நிலைமையைக்‌ 
கருதாது இழிகொழில்‌ புரிர்து மன வுன்தியுடனிருக்து தான்‌ 
கொண்ட சத்தியத்தை நிறுத்தி வெளிப்பட்டனனாதலின்‌, தேவர்‌ 
கள்‌ ௮வனை இவ்வாறு புகழ்ந்து ௮வன்மிது பூ மழை பொழிந்து. 
வாழ்த்தினர்‌. 
ட மதற்று-௮சை. ஒருவர்‌-சிறப்பினால்‌ ஒருமையிற்‌ பன்மை வந்த 
பால்வழுவமைதி; இதில்‌ இழிவு சிறப்பும்மை தொக்கது. இல்லை 
யென்பது *இலை? என ஈடுக்குறைந்து வர௧.௮. இமையோர்‌-கண்‌ 
இமைக்காதவர்கள்‌. மருங்கும்‌, என்பதிலுள்ள உம்மை - முற்றுப்‌ 
பொருள.௮. கைத்‌ தலதி இல்‌-உருபு மயக்கம்‌; மூன்றலுருபு வீ 
னுருபாக மயங்கி வந்தத. 

கலி நளனைப்‌ புக்ம்ந்து தன்னிடம்‌ வேண்டும்‌ வாங்கேட்டூக்‌ 
கொள்ளும்படி அவனுக்குரைத்தல்‌, 

595. தேவியிவள்‌ கற்புக்குஞ்‌ சேங்கோன்‌ முறைமைக்கும்‌ 
பூவுலகி லோப்பாயார்‌ போதுவார்‌--காவலனே 
மற்றேன்பால்‌ வேண்டும்‌ வரங்கேட்டூக்‌ கோள்ளேன்றான்‌ 
முற்றன்பாற்‌ பாரளிப்பான்‌ முன்‌. 

(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு தேவர்கள்‌ புஷ்பமாரி பொழிர்த சமயத்‌ 
| தில்‌ சலிபுருஷன்‌ ), முற்று அன்பால்‌-நிறைக்‌,௪ அருளினாலே, பாச்‌- 
பூமியை, அளிப்பான்‌ முன்‌-காக்கின்றவனணாகய ஈளமகாராஜனின்‌ 
எதிரில்‌, (கின்று ௮வனை கோக்க), காவலனே-இசாஜனே!, தேகி. 
ப ரிலுல் ர்ந்த கள்ல வண்ஸலு வவபக டட ரடபரு 
விசதா தர்மத்திற்கும்‌, செங்கோல்‌-உன்‌ னுடைய அசசாட்டுயின்‌, 
முஜறைமைககும்‌-ஒழுவ்குக்கும்‌, ஸர்‌ உலகில்‌-இச்‌ -.] மண்ணுலகச்இல்‌, 
ஒப்பச-கிகசாகு, போதுவார்‌-வருகன்றவர்‌, யார-எவர்‌?, 1 ஒருவரு 
மில்லை ஆதலின்‌, உங்கள்மீது சான்கொண்ட பகையை நீக்கி அன்பு. 
"கொண்டேன்‌; இனி), என்பால்‌-என்னிட தல்‌, வேண்டும்வரம்‌-நீர' 
சுள்‌ பெற்றுக்கொள்ள வேண்டிய வரத்தை, கேட்டுக்கொள்‌-நீ கேம்‌ 
டுக்கொள்வாயாக,. என்றான்‌-என்‌.௮ சொன்னன்‌; [எ-ு.] 


.. மூன்‌ 807-.ஆம்‌ செய்யுளிற்‌ கூறியபடி, ஈளன்‌ ௮௯௨இருசயம்‌ 
என்னும்‌ வித்தையைக்‌ கத்றுக்கொண்டவுடனே, *இனி ஈ.ம்வல்லனம்‌ 
இவனிடத்துச்‌ செல்லாதென்று அவளைவிட்டு நீக்யெ கலி, இப்‌ 
போது, தமயச்தியின்‌ சுற்பு யாவையும்‌, ஈளனுடைய நீதிவழுவாச்‌ 
செய்கையையுங்கண்டு, *இத்தகைய கற்குணம்‌ வாயந்த இவர்க்கு 
சாம்‌ இதுவரை நீங்குசெய்து வந்தது தகாத காரியம்‌; ஆதலின்‌, 
இனி அப்பசையை நீக நலம்புரிதல்‌ வேண்டும்‌” என்று கருதினான்‌. 
௮ சனாலே இங்கனம்‌ நளன்‌ செங்கோன்‌ முறைமையையும்‌; தமயக 
இயின்‌ கற்புயர்வையும்‌ சிறப்பித்துக்கூறி, (உங்கட்கு, வேண்டிய 
வரத்தைக்‌ கேட்டுக்கொள்‌? என்று ஈளனிடம்‌ கூறினான்‌. அடக்கு 
முடையார்க்குத்‌ தீங்குசெய்வோர்‌, தங்களால்‌ இயன்றவரை அன 
பங்களைச்செய்‌்௫ பார்த்து ௮வர்‌ எஇர்ச் தொன்றுஞ்‌ செய்யா திருக்க, 
தாமே பகை தணிந்து ௮வ்வடக்கம்‌ கம்மனதக்தைச்சுடத்‌ தாங்கள்‌ 
செய்த கொடுஞ்‌ செய்கைகளைக்‌ குறித்துக்‌ தங்களைச்‌ தாங்களே 
நிந்தித்து ஈல்வழிக்குத்‌ இரும்பி ௮வர்க்கு ஈலஞ்செய்தல்‌ இயற்கை; 
ஆ.தலின்‌, கலியும்‌ ௮வ்வாறே செய்யத்‌ துணிந்தான்‌. 





'மிகுதியான்‌ மிக்கவை செய்தாரைத்‌ தாந்தக்‌ 
தகுதியான்‌ வேன்றுவிடல்‌”? 


என்றபடி சளன்‌, செருக்கால்‌ தனக்குத்‌ தீங்யெற்றிய கலியைத்‌ தன்‌ 
அ௮டக்கத்தால்‌ வென்றான்‌. தமயந்தியின்‌ கற்பைச்‌ சிறந்து நிற்கும்‌. 
படி. செய்தது, ஈளன்‌ ஐசுவரியத்தையிழந்து தன்னையும்‌ நீக்இச்‌ 
சென்றும்‌ ௮வள்‌, அவன்மீதுள்ள ஆர்‌ வம்‌ நீங்காதிருக்ததாம்‌. 
களனுடைய செங்கோன்‌ முறைமையைச்‌ சிறந்து விளக்கும்படி 
செய்தது, ௮வன்‌ தனக்கு, புஷ்கரனை வெல்லலாம்‌ ஆற்றலிருக்கதும்‌, 
சூதாட்டத்தில்‌ தோற்ற அரசுரிமையை யுத்தத்தால்‌ ௮டைதல்‌ 
தகாதென்று ௮தனைவிட்டுப்‌ பல கஷ்டங்களை அனுபவித்ததாம்‌. 
இவ்விரு செயல்களும்‌ இவ்விருவரையும்‌ விட்டு நீங்காதிருத்தற்கே 
சலி, பகை நீங்கிச்‌ சச்கோஷித்தான்‌ எனக்கொள்க, ம 4 


உம்மைகள-எண்ணுப்பொருளன. யார்‌-உயர இணைப்‌ பொதுக்‌ 
குறிப்பு வினைமுற்று; யாரென்‌ வினாவினைக்‌ குறிப்புயச்‌ முப்பால்‌!? 
(கன்‌-வினை-80) என்னுஞ்‌ சூத்திசம்‌ பார்க்க. கொள்‌-தற்பொருட்டு 
என்னும்‌ பொருளில்‌ வர்தவிகுதஇ. போதுவார்‌-புகுதுவார்‌ என்ப 
தன்‌ திரிபு); போ” எனலும்‌ முசுனிலையே இங்ஙனம்‌ புடைபெயச்ச்ி 
யுடைத்சாயிற்றறெனலுமாம்‌; அ௮க்கனங்கொள்ளுமிடத்‌ த, பே - 
பகுதி, அு-சாரியை, வ்‌-எதிர்கால இடைட நிலை, ஆர்‌ - விகுஇ; 
புரு.அவார்‌' என்பதில்‌, புகுது-பகு தி;*புகு-பகுஇ து-சாரியை: எனச்‌ 
காடலுமொன்று. *காவலன்‌? என்பது, *காவலைச்செய்பவன்‌? 
என்றும்‌; 'சாத.தலில்‌ வல்லவன்‌: என்றும்‌ இருவகைப்‌ பயொலா ்‌ 





படும்‌ *காவலைச்‌ செய்பவன்‌? என்று - பொருள்‌ கொள்ளுமிட தது, 
காவல்‌” ௮ன்‌-- எனவும்‌, (காத்தலில்‌ வல்லவன்‌” என்று கொள்ளு 
மிடத்‌ ௪, கா: வலன்‌--- எனவும்‌ பிரி. சல்வேண்டும்‌; மட்‌ கன்னப்‌ 
டி காழி ற்பெயர்‌. 


நலன்‌, கலியினிடத்தில்‌ வரங்கேட்டுக்‌ கோள்ளல்‌. 


990. உன்சரிதஞ்‌ சேல்ல வுலகாளுங்‌ காலத்து 
மின்சோரியும்‌ வேலாய்‌ மிகவிரும்பி---என்சரிதம்‌ 
கேட்டாரை நீயடையே லேன்ரான்‌ கிளர்மணிப்பூண்‌ 
வாட்டானை மன்னன்‌ மதித்து, ர 


(இ-ள்‌. ) (அவ்வாறு கலிபுருஷன்‌ கேட்டபோது), னொ - பிர 
காசிக்‌ ன்ற, மணி- இர. த தினங்களினாலாகிய, பூண்‌ - அபரணங்களை 
யும்‌, வாள்‌-வாளாயுதத்தைக்‌ தரித்த, தானை - சேனையையுமுடைய, 
மன்னன்‌ - களமகாராஜன்‌, மதித்து - (கலியின்‌ வார்த்தையை) உயர்‌ 
வாகக்‌ கொண்டு, (௮வனை நோக்கி), மின்சொரியும்‌ - பிரகாசத்தைப்‌ 
பொழி௫சன்ற, (௮தாவ௫: பிரகாசம்‌ மிகுந்த), வேலாய்‌-வேலாயுதத்‌ 
' தையுடையவனே!, உன்சரிகம்‌ செல்ல-உன்னுடைய வரலாறு நடை 
பெறும்படி, உலகு அளும்‌- உலகத்தை ஆட்சிபரிகின்ற, காலத்து- 
கலிகாலத்து, மிகவிரும்பி - மிகுதியாகப்‌ பிரியங்கொண்டு, என்சரி 
தம்‌ - என்னுடைய சரித்திரத்தை, கேட்டாரை - கேட்பவர்களை, 
நீ ஏடையேல்‌-நீ சேராதிருப்பாயாக, என்முன்‌- என்று சொன்னான்‌; 


[௭-௮] 


கலி தனக்கு மிக்க தீங்கு செய்‌ தவனாயிருக்‌ அம்‌, தானே பகை. 
நீங்கி வரர்‌ சருவேன்‌. என்று கூறினமையால்‌ ஈளன்‌, ௮வன்‌ சொல்லை 
உயர்வாக “மதித்‌ தீ. சான்‌. இவன்‌, தன்‌ செளக்கியத்தின்‌ பொருட்டு 
-இன்றையுங்‌ கேளாமல்‌ தன்‌ சரித்திரத்தைக்‌ கேட்கும்‌ உலகச்‌ 
| கார்க்‌ ஈலஞ்செய்யுமாறு கேட்டுக்கொண்டது இவனது பரோப 
கள. ந்ையாகிய பெருங்குணத்தை விளக்கும்‌. கலியின்‌ சரிதம்‌ 
செல்ல அவன்‌ உலகாளாங்‌ காலமாவது: கலிகாலமாம்‌; அவன்‌ சரி. 
தம்‌. "செல்லு தலாவது: ௮வனுடைய செய்கை எக்கும்‌ பரவியிருச்‌ 
தலாம்‌: கலிகாலத்தில்‌ எங்கும்‌ கொடுமையே பாவியிருத்தறும்‌, 
ஹெய்‌ /க்கொடுமை சண்டாசெல்லாரும்‌ 6 இ கலிகாலக்‌ கொடுமை? 
என்று. சொல்லு தம்‌ இயற்கை: என்பது இ னுள்‌. வட்ல 
தன்னது. ப 





கீ உன்சசிதம்‌ சொல்லி எனவும்‌ பர்பி தமுண்டு; இப்பாடல்‌ 
கோள்ளூமிடத்து, 8 டப்‌  *சான்‌ இத்தகைய குணமுடையலன்‌”! 


இர: நகளவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


கன்னு கூறி உன்னுடைய வரலாற்றை விளக்கக்‌ காட்டி!” எனப்‌ 
பொருளுசைத்தல்‌ வேண்டும்‌. கலி, தன்‌ சரிகத்தைக்‌ கூறு தலாவது: 
தன்னுடைய கொடுமை எங்கும்‌ பரவச்செய்தலாம்‌. மற்ற காலத்தி 
அள்ளவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ கலிகாலத்திலுள்ளவர்களே மிகுதியும்‌ 
கஷ்ட த்திற்‌ குள்ளாவராதலானும்‌, ௮வர்களுடைய துன்பத்தை நீக்‌ 
குதலே சறக்த புண்ணியமா தலாலும்‌ அ௮க்காலத்திலுள்ளாரில்‌ சன்‌ 
சரிகம கேட்பார்க்கு நலம்‌ புரியுமாறு வேண்டினான்‌ ஈளன்‌. 


: வேலான்‌ ? என்பது ஈறுஇரிக்‌ து : வேலாய்‌ ? என விளியாயித்ு.. 
கேட்டாரை - எதிர்காலம்‌ இறக்சகாலமாக மாறிவர்த , காலவழு. 
வமைதி. ௮ுடையேல்‌-௪ இர்மறை ஏவலொருமை வினைமுற்று. மன்‌: 
னன்‌ -௮.ரசன்‌. ப 


கலீ நளனுக்கு வாங்கொடுத்துப்‌ பேர்தல்‌. 


997. என்காலத்‌ துன்சரிதங்‌ கேட்டாரை யானடையேன்‌ 
மின்கா லயில்வேலாய்‌ மேய்யென்ற--ஈன்காவி 
மட்டிறைக்குஞ்‌ சோலை வளகாடன்‌ முன்னின்று 
கட்டூரைத்துப்‌ போனான்‌ கலி. 


(இ-ள்‌.) (களன்‌ அவ்வாறு சொன்னை தக்கேட்டு), கலி - சுலிபு 
ருஷன, நன்காவி-ஈல்ல ரீலோற்பல மலர்கள்‌, மட்டு-தேனை, இறைக்‌ 
கும்‌-சிதறுகன்‌ ற, சோலை-சோலைகள்‌ சூழப்பெற்ற, வளம்‌-வளப்பம்‌ 
பொருக்திய, நாடன்‌ - நட்த தேசசத்தரசனாகெய களனது, முன்‌ 
நின்று-௪ இரில்‌ கின்‌.று, (அவனை நோக்கி), மின்கால்‌-பிரகாசத்தைக்‌ 
கக்குகெெற, அயில்‌-கூர்மையுள்ள, வேலாய்‌-வேலாயு சத்தையுடைய 
அரசனே !), என்காலத்து - என்னுடைய காலத்தில்‌, (௮சாவத : 
கலியுகத்தில்‌), உன்‌ சரிகம்‌- உன்னுடைய கதையை, கேட்டாரை. - 
கேட்பவர்களை, யான்‌ அடையேன்‌ - நான்‌ சேர்ந்து வருத்தமாட்‌ 
டேன்‌, மெய்‌-(இ.,த) உண்மை, என்று--, கட்டுஉரைத து - உறுதி 
சொல்லி, போனான்‌-தன்னிருப்பிடத்திற்குப்‌ போயினான்‌; | எ-று]. 

.. கலி ஈனன்‌ விரும்பியவற்றை யெல்லாம்‌ கொடுக்கவிரும்பி ௮வ 
னிடத்தில்‌, நீ விரும்பும்‌ வரத்தைக்‌ கேட்டுக்கொள்‌ ' என்று கூறி 
னாஞுதைலின்‌, ௮ர்களன்‌ கூறியதைத்‌ தடையின்றிச்‌ செய்வதாக 
உறுதி கூறிப்போயினான்‌. சோலையிற்‌ காவி எங்கன. மிருக்குமெ 
னில்‌, ஆங்குள்ள தடாகங்களில்‌ உளதாமென்க, ஒருவனிடம்‌. கலி: 
சேர்தல்‌ துன்பத்திற்‌ கேதுவா மாதலின்‌, 6 யான்‌ ௮டையேன்‌ ? என்‌' 
பதற்கு, * சான்‌ சேர்க்து வருக்தேன்‌! என்று பொருள்‌. 


ட ட கேட்டார்‌ - வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. இடையேன்‌ ௮ தன்மை 
"பொருமை எதிர்கால வினைமுற்று. கால்௮யில்‌-வினைத்தொதை கன்‌. 





ஸ்மயென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ மையிறுகெட்டு நின்ற. 6 கட்‌ 
டுசைத்து என்பதில்‌, கட்டுரை-பகுஇி.. 
வீமன்‌, நளனையும்‌,தமயர்தியையும்‌, அவலின்‌ 


பிள்ளைகளையும்‌ மாளிகைக்‌ கழைத்துப்போய 
அலர்கட்த விநந்துசேய்தல்‌. 


308. வேத நேறிவழுவா வேந்தனையும்‌ பூந்தடங்கட்‌ 
கோதையையு மக்களையுங்‌ கோண்டுபோய்த்‌---தாது 
புதையத்தேன்‌ பாய்ந்தோழுகும்‌ பூஞ்சோலை வேலி 
விதையக்கோன்‌ சேய்தான்‌ விருந்து. 


(இ- ள்‌.) (அ தன்மேல்‌) தாது மகரந்தங்கள்‌, பு)ைய-புதைந்து 
போகும்படி, ே தீன்‌-மதுவான ௮, பாய்ந்து ஒழுகும்‌-பரவிவடி.சன்ற, 
பூஞ்சோலை - மலர்கள்‌ மிகுக்த சோலைகளாகிய, வேலி-வேலியை. 
யுடைய, விதையக்கோன்‌- விதர்ப்ப தேசத்தரசனாகய விமன்‌, வேது 
கெறி-வேதமார்க்கத்தினி௰ ன்றும்‌, வழுவா-ஃநீங்காத, வேர்‌,தனையும்‌- 
சளமகாராஜனையும்‌, பூ-நீலோற்பலமலர்‌ போன்ற, தடம்‌ - விசால. 
மாய, கண்‌-கண்களையுடைய, கோதையையும்‌-மாலைபோன்றவளச. 
இய தமயர்தியையும்‌, மக்க: ளையும்‌-( அவர்களுடைய) பிள்ளைகளையும்‌, 
கொண்டுபோய்‌-௮மைதக்துக்கொண்டுபோய்‌ (கன்‌ அரண்மனையித்‌ 
சேர்த்த), விரு செய்தான்‌-(அவர்கட்குப்‌) புதிதாக உணவளித்‌ 
தல்‌ முதலிய உபசாரங்களைச்‌ செய்தான்‌; | எ-று, | 


வீமன்‌, தன்‌ மருமகனாகிய நளனை நெடுகாட்கள்வரை பிரித்‌ 
இருக்கது கண்டன ளுதலானும்‌, நளன்‌ தாழ்க்த நிலைமையில்‌ மறைக்‌ 
திருந்து அப்போது தன்‌ இயற்கை வடிவத்துடன்‌ வெளிப்பட்ட 
னாலும்‌ மகிழ்ச்சி படைந்து, இங்கனம்‌ அவளுக்கும்‌, அவனுடைய 
மனைவிடக்களுக்கும்‌ விருரஈ்து செய்தான்‌. விருர்காவது: புதிதாக 
வச்தோர்க்கு நல்லுணவளித்தல்‌, பின்னும்‌ வேண்டுவன ஈல்கல்‌ 
மு.தலியனவாம்‌. தமயக்தியும்‌ ௮வரஞைடைய பிள்ளைகளும்‌ விமன்‌ 
மாளிகையிற்‌ சேர்த்திருக்‌ தாலும்‌ நளனைப்‌ பிரித்த அக்கத்தால்‌ ஈல்‌ 
்ணவருக்‌ தாமலும்‌, நலலாடை யுடுத்சாமலும்‌, அலங்காரம்‌ 
செய்து கொள்ளாமலுமிருந்தார்கள்‌. அதலின்‌, அன்று வீமன்‌, 
அவர்களெல்லோருக்கும்‌ ஈல்லுணவளித்து அவர்களை மேன்மைப்‌ 
படுத்தினான்‌. : ே ,சன்மிகுதியாகப்‌ பாயும்போது மலர்களிலுள்ள 
மகரக்‌ தங்கள்‌ கனைந்‌ துமறையும்‌. வேலி ஊரையோ நிலத்தையேச 


சுற்றிக்‌ : காவலாயிருக்கும்படி.. மாம்‌ தெசெடி முதலியவற்றையோ 
மதிலையோ அ௮மைத்தலாம்‌. 


இ உம்மைகள்‌ -. எண்‌ ஹுப்பொருளன. கெ  நிவழுவா- - ஐச்‌ சாம்‌ 
வேற்றுமைத்‌ தொகை, “பூர்தடக்கண்‌' என்பதற்கு, *மலர்களை 
ர ர த 





302. 


யுடைய தடாகம்போன்ற கண்‌: எனப்‌ பொருஞசைப்பினலும்‌ பொருக்‌.. 
அம்‌. கோதை-தமயக்திக்‌ குவமையாகுபெயரு்‌ கோகதைைமாலை; 
இ௫ பெண்ணுக்குவமையால்‌, அடக்கமும்‌ மென்மையும்‌ மணமும்‌ 
அழகும்‌ பற்றியென்சு. விதையம்‌-விதர்ப்பமென்னும்‌ ஆரியமொழிதி. 
இரிபு. வேலி என்பது ஊருக்கும்‌ பெயராமாதலின்‌, பூஞ்சோலை 
வேலிவிதையக்கோன்‌? என்பதற்கு, (மலர்சோலைசூழ்த்த கிராமங்‌ 
சளையுடைய விதர்ப்ப தேசாதிபன்‌' எனப்‌ பொருளுரைப்பினுமாம்‌. 








நதுபர்ணன்‌, நளனிடம்‌ மன்னிப்புக்‌ கேட்டுக்‌ 
கோண்டு தன்பதிக்கேததல்‌. 


௦90, உன்னையா னோன்று முணரா துரைத்த வேலாம்‌ 
போன்னமருக்‌ தாராய்‌ போறுவேன்று--பின்னைத்தன்‌ 
மேனீர்மை குன்றா வேறந்தேர்‌ மிசைக்கோண்டான்‌ 
மானீ ரயோத்தியார்‌ மன்‌, 


(இ-ள்‌.) (களன்‌, தமயந்தி முதலியவர்கள்‌ ௮ங்கனம்‌ விருக்‌ 
அண்டு மகழ்க்திருக்கும்போ.து), மால்‌-பெருமை பொருக்திய, நீர்‌- 
நீர்வளமுள்ள, அுயோத்தியார்‌-நுயோத்தியைச்‌ சார்த்த காட்டா 

டைய, மன்‌-௮ரசனாகிய ருதுபர்ணன்‌, (அங்கு ஈடக்‌ தவைகளை 

யல்லாம்‌ பார்தது, தன்னிடம்‌ தோப்பாகனா யமர்ந்இருர்‌ தவன்‌ 
நளனென்பதையுணர்ச்து 'களச்சக்கரவர்த்தியை காம்‌ தேர்ப்பாகஞுக 
வைத்து ஏதேதோ இழிவான வார்த்தைகளையும்‌ பேசினோமே” 
என்று வியப்பும்‌ திகலுமடைக்து நளனிடம்‌ சென்று), பொன்‌ 
அமரும்‌-௮ழகு பொருக்திய தாராய்‌-மாலையை ௮ணிர்த களமகா. 
சாஜனே!, யான்‌-கான்‌, ஒன்றும்‌ உணரா-(இரகூயமாயிருக்ச கின்‌. 
விஷயங்களில்‌ ) ஒன்றை3யலும்‌ ௮றியாமல்‌, உன்னை உரைத்த எல்‌ 
லாம்‌-உன்னைப்பற்றிக்‌ கூறியவைகளை யெல்லாம்‌, பொது 'என்‌.ு - 
பொறுத்‌. துக்கொள்வாயாக என்று சொல்லி மன்னிப்புக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டு, பின்னை-பிறகு, தன்‌-தன்னுடைய, மேல்‌ நீர்மை-உயர்ந்த 
தன்மையானது, குன்றா-குறைக்து, வெறுந்தேர்‌ மிசைக்கொண் 
டான்‌-வெறுமையான தேதரின்மேலேறிப்‌ புறப்பட்டுப்‌ போய்த்‌ கன்‌. 
நகரஞ்சேர்ச் தான்‌; | எ-று. | ப ப ப 


ஈளன்‌ தேர்ப்பாகனாயத்‌ தன்னிடம்‌ அமர்ச்திருந்த காலத்தில்‌ 

ட பணன்மா அவனை இழிர் ச குலத்தினனென மதித்து ஏளனஞ்‌ 
சய்து பேசிவக்தான்‌; ௮. தாவது: தமயந்தியின்‌ இரண்டாம்‌ 
சுயம்வாச்‌ செய்தியைக்‌ கேள்விப்பட்டபோ.து ஈளன்‌ கூறிய வார்த்‌ 
தைகளை அவன்‌ தடுத்துரைக்தது முதலியவைகளாம்‌. முன்னே. 
ருதுபர்ணன்‌ அவ்வாறு பே௫ியிருர்‌ தபடியசல்‌ களன்‌ யதார்த்த வடி 
வக்தோடு வெளிப்பட்டவுடன்‌, *(றந்தோ! ஓர்‌ சக்காவர்த்தியை 


சாம்‌ சேர்ப்பாககை ஏற்றுக்கொண்டசேரீடு ௮வ ம தித்‌ அம்‌. 
பேசினோமே'” என்று மனதில்‌ தில்‌ கொண்டான்‌. அ சனாலேயே 
இங்கனம்‌ சளனிடத்தில்‌, கான்‌ உன்னுடைய தன்மையைச்‌ : இதி 
அம்‌ உணசாமல்‌ பேய வார்த்தைகளைப்‌ பொறுத்துக்கொள்‌”? 
என்று கூறினன்‌. இவன்‌, தமயந்தியை மணாஞ்செய்ய விரும்பி. 
வரது ௮வமான மடைக தானாதலின்‌, இவனுடைய உயர்வுகுன்றிப்‌' 
போயிற்று அதனால்‌, ;(மேனீர்மைஞகுன்றா? என்‌ ரூர்‌ ஆசிரியர்‌. 
ருஅபர்ணன்‌, தமயந்தியை எற்றிக்கொண்டு வரவேண்டுமென்து 
கருதி ஓட்டிக்கொண்டு வந்ததேரை, அவளின்றித்‌ திருப்பிச்‌ 
கொண்டு போயினமையால்‌ புலவர்‌ ௮.தனை 4வெறுர்தோ? என்ரு) 
இனி பாகனின்றி அ௮ம்மன்னனே ஈடத்‌.திக்கொண்டு போயினமை 
பற்றி உளைத்தாரெனிலுமாம்‌. * தன்‌ மேனீர்மை குன்றா ? என்ப 
தற்கு, * தனது உயர்ர்த தன்மை குறையாமல்‌ ? எனப்‌ பொருளு 
ரைப்பாருமுளா; ௬௮ பாணன்‌ சாஸ்திர விரோதமாகிய இரண்டாம்‌ 
சுயம்வாச்சை விரும்பிவக்க ஐம்‌, மற்ரொருவலுக்கு மனைவி யான 
வள்‌ மீ திச்சை கொண்டதும்‌ இழிக்த செய்கைகளாம்‌; இவை பற்றி 
அ௮வலுக்குக்‌ தாழ்வு கூறுதலே மிகவும்‌ பொருத்தமுடையதாம்‌) 
ஆதலின்‌, இவ்வுரை பொருக்‌ தாமையுணர்க,. குன்று-குன்‌ றி. 





்‌ பொன்றுமரும்‌ தாராய்‌! என்பதற்கு * ஜெயலட்சுமி பொருச்‌ 
இய புயத்தையுடையவனே ? எனப்‌ பொருளுரைப்பினும்‌ பொருச்‌ 
அம்‌. மிசைக்கொள்ளுதல்‌ - மேலிடச்சை அடை தல்‌; ௮.தாவ.து : 
அவ்விடத்தை இருக்கையாகப்‌ பெற்றிருத்தல்‌; மிசைச்கொண்டான்‌ 
என்பதை ஒரு சொன்னீர்மைத்தாகக்‌ கொண்டு, * ஏறினான்‌ : எனப்‌ 
பொருளுசைத்துக்‌ கொள்க. மிசை-ஏமனுருபு. மயோத்தி ஈகரம்‌ 
இல்கு அதைச்‌ சார்ர்சத நாட்டை. யுணீர்த்தி நின்றது. இனி 
 அயோத்தியார்மன்‌ ? என்பதற்கு, *அயோச்தியிலிருக்கின்்‌ற ௮௪ 
௪ன்‌? எனவும்‌ பொருளுரைக்கலா ம்‌. *தேர்மிசைக்கொண்டான்‌ ! 
எனவே, *தேரேறிப்‌ புறப்பட்டுக்‌ தன்‌ ஈகரம்‌ போய்ச்சோர்தான்‌ * 
என்பது தானே ௮மையும்‌, 
நளன்‌, மனைவி மக்களுடன்‌ மாவிந்த 
ன சத நகரத்திற்தப்‌ புறப்பட்டுப்‌ போதல்‌, 
800. விற்றானை முன்செல்ல வேல்வேர்தர்‌ பின்சேல்லப்‌ 
போற்றேர்மேற்‌ றேவியோடும்‌ போயினான்‌--முற்றாம்பல்‌ 
தேனீ ரளித்தருகு செக்கேற்‌ கதிர்விளைக்கும்‌ 
.. மாமீர் நிடதத்தார்‌ மன்‌. 
.... (இள்‌.) (௬ுதுபர்ணன்‌ அவ்வாறு போயினபின்‌), மூத்து தம்‌.. 
ப்ல்‌ - முதிர்க்ச அல்லி மலர்கள்‌, தேன்‌ ௮ மதுவாகய, தீர ல நீரை, ட 


கட்க 'நளவேண்பா மூல்மும்‌-உரையும்‌. 


௮ளித்து-கொடுத்து, ௮ருகு-பக்கச்திலுள்ள, செந்தெற்கதிர-செம்‌ 
மையாகயெ நெற்கதிர்களை, விளைக்கும்‌ - விளையச்‌ செய்கின்ற, மா - 
இறந்த, நீர்‌-ரீர்வளமுள்ள, கிடதக்தார்‌ - நிடத தேசத்தாருடைய, 
மன்‌-௮ரசனாகய ஈளன்‌, வில்‌-வில்லையேர்திய தானை-சேனையான அ, 
முன்செல்ல - முன்னே செல்ல, வேல்வேந்தர்‌ - வேலாயுதத்தை 
யுடைய அரசர்கள்‌, பின்செல்ல - பின்பறத்திற்‌ செல்ல, தேவியொ 
டும்‌ - மனைவியாகிய தமயந்தியுடனே, பொன்‌ தோமேல்‌ - அழகிய 
தேரின்மேல்‌, (ஏறி), போயினான்‌ - மாவிக்த நகரத்திற்குப்‌ புறப்பட்‌ 
டுப்‌ போனான்‌; [ எ-று. | 


ருதபரணன்‌ சென்ற பின்‌, நயன்‌, மேல்கடக்கவேண்டி௰ காரி 
யங்களைப்‌ பற்றி வீமராஜன்‌ முகலியவர்களோடு கலந்து யோ௫ித்து, 
ரூதினால்‌ ஜோழ்ம அரசுரிமையைச்‌ ரூதினாலேயே பெறவேண்டு 
மென்றும்‌, தனக்கு ௮ச௨இருகதய வித்தை தெரிந்திருப்பதால்‌ 
இனிப்‌ புஷ்கானை எளிதில்‌ வெல்லலாமென்றும்‌ உறுதிகொண்டு, 
அங்ஙனமே அவனோடு ரூதாடித்‌ தன்‌ காட்டைக்‌ கைப்பற்றுதற்கு 
வில்விீரர்களும்‌ வேல்மன்னர்களும்‌ சன்னை முன்னும்‌ பின்னும்‌ 
சூழ்ந்துவர மனை விமக்களுடன்‌ தேேஙிப்‌ புறப்பட்டு மாவிந்த நக 
சம்‌ நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. * தேவியொடும்‌ ? என்றதனால்‌, * மக்களும்‌ 


உடன்‌ போயிஞார்கள்‌ ! என்பது தானே அமையும்‌ என்ப, 


அம்பல்‌ முற்றுதல்‌ - அரும்பின்‌ தன்மை முதிரந்து மலரும்‌ 
பருவத்தை அடைதல்‌. * விற்ரானை முன்செல்ல வேல்வேக்தர்‌ பின்‌ 
செல்ல? என்பவை வினைச்செவவெண்‌. முன்பின்‌ என்பன இடைச்‌ 
சொற்களாகலின்‌, இவற்றின்‌ னகரங்கள்‌ ₹* இடையுரி வடசொலினி 
யம்பிய கொளாசசவும்‌......'? (ஈன்‌ பெய்‌-ப-89) என்னும்‌ சூத்திர 
விதியினால்‌ இயல்பாயின.' த வியொடும்‌ ?? எபைபைதில்‌ உம்‌-௮ சை, 
தேனீர-இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை. அளித்தல்‌ - தருதல்‌ 
இஃ இங்கே :பாய்தல்‌' என்னும்‌ பொருளில்‌ நின்றது. அம்பல்‌- 
தேனை நீரைடப்போலச்‌ சொரிக்து பாய்ச்சிச்‌ செரிநெல்லை விளைவிக்‌ 
மென்க. * செம்மைதெல்‌ ? என்பது, * செநர்கெல்‌ ? எனக்‌ இரிக்து வக்‌ 
த.௮; செம்மையின்‌ மைற போய்‌, ஈடுகின்ற மகரமெய்‌ நகரமெய்்‌ 
யாகத்‌ திரிந்தது. *மாரீர்‌? என்பதற்கு 4 மேலான குணம்‌ பொருக்‌ 
திய ? எனப்‌ பொருஞூரைப்பினுமாம்‌. 


பிரயாணமாய்ச்‌ சேலலும்பேோரது தமயந்தி, மேற்செலலும்‌ வழியின்‌ 
தூரத்தை வினவுதலும்‌, அதற்கு நளன்‌ விடை கூறுதலும்‌. 
01. தானவரை வெல்லத்‌ தரித்தகோடூ வைவேலாய்‌ 
ஏனைநேறி தூரமினி யேத்தனையோ--மானேகேள்‌ 
இந்த மலைகடந்‌ தேழுமலைக்‌ கப்புறமா 
விந்தமேனு ஈம்பதிதான்‌ மிக்கு. 


கலிநீங்கு காண்டம்‌. 466. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு புறப்பட்டுப்‌ போகும்போது தமயச்தி 
களனை. நோக்கி), தானவரை - அசுரர்களை, வெல்ல-ஜெயித்தற்கு, 
தரித்த - கையில்‌ தாங்குகிற, நெடு - நீண்ட, வை - ட த 
வேலாய்‌-வேலையுடைய குமாரக்கடவுள்‌ போன்ற அசசனே !, (இது 
வரை தாம்‌ கடந்தது. போக இன்‌ னும்‌ கடக்க வேண்டியிருக்கும்‌), 
ஏனை நெறி- “மரற வியின்‌, நாரம்‌-தூரமான2, இனி எச்‌ தனையோ- 
மேலே எவ்வளவோ 7, ன்‌ ௮ வினவ தற்கு நளன்‌, ௮வ 
கோக்கு எதிரிலிருந்த 6 ஒரு மலையைச்‌ சுட்டி. க்காட்டி), மானே-மான்‌ 
போன்ற மருண்ட பார்வையைய/டைய பெண்ணே !, கேள்‌. நீ கேட்‌ 
பாயாக, இக்தமலை கடக - இக்தப்‌ பர்வசத்தை,ச்‌ சாண்டி) (பின்‌ 
னால்‌ கோன்றும்‌), ஏழுமலைக்கு அப்புறம்‌ - ஏழு பர்வ,கங்களுக்கு 
அப்பால்‌, மிக்க-சிறப்பினுல்‌ மிகுக்கு, டம்‌ - மம்முடைய, மாவிந்தம்‌ 
எனும்பதி-மாவிந்தம்‌ என்னும்‌ சுகரமாஃரது (உளது) என்று தமயச்‌ 
இக்கு கூறினான்‌; | எ-று. | 

பெண்கள்‌, புருஷாகளுடன ஊர்ப்பிரயாணஞ்‌ செய்யுங்‌ காலத்‌ 
தில்‌ வழியின்‌ தாரக்தசை வினவுதலும்‌ அங்காங்குள்ள விசேஷங்‌ 
களைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்டலும்‌ இயற்கை. அவர்கள்‌ வெளியில்‌ ௮இக 
மாகச்‌ சஞ்சா£மில்லாதவர்களாதலானும்‌, ஒவ்வொன்றின்‌ இயற்‌ 
கைக்‌ குணத்தையும்‌ அமழ்ந்து யோகி க்துணரும்‌ ௮ற்றலில்லாத 
பறண்‌ குணமுடையவராதலானும்‌ எதையும்‌ புருஷர்களிடத்திற்‌ 

கேட்டுக்கொண்டேயிருப்பார்கள்‌. ஆதலின்‌, இங்குத்‌ தமயத்தியும்‌ 
ல்ங்களனமே வழியின்‌ தார த்தைப்பற்‌, றிக்‌ கணவனிடம்‌ வினவி வினள. 
பெண்கள்‌ கேட்பவற்றிற்‌ கெல்லாம்‌ புருஷர்கள்‌ வெறுக்காது அவர்‌ 
களின்‌ மனம்‌ இருப்‌ தியடையுமாறு விடை கூறுதல்‌ இயல்பா தலின்‌, 
களனும்‌ கமயக்‌இயின்‌ வினாவிற்குக்‌ தக்கவாறு விடையளிச்தான்‌. 


தானவரை வெல்லத்தரித்த கெடுவை2வலன்‌-குமாரக்கடவுள்‌) 
இவர்‌ பெயர்‌ ந ளனுக்கு உவமையாகுபெயராய்‌ வர்௧௮. ஒலிப்‌ 
பொருளது. மான்‌-தமயக்‌. இக்கு உவமையாகுபெயர்‌. இச்செய்‌ 
யுள்‌ வினாவுத்கரமாக அமைந்தது. வினாவிற்கும்‌ விடைக்கும்‌ காத்‌ 
தாக்கள்‌ கூறப்படவில்லையெனி னும்‌, சொற்களின்‌ குறிப்பு கோக்க 
வினாவித்ருச்‌ தமயந்தி என்னும்‌ எழுவாயும்‌, முடிக்குஞ்‌ சொல்லும்‌, 
டைக்கு நளன்‌ என்லும்‌ எழுவாயும்‌ பயனிலைச்‌ சொற்களும்‌ 
இசையெச்சமாகக்‌ கூட்டியுரைக்கப்பட்டன. இனி, (தானவ ்‌்‌. 
என்பதை அ௮சுசரைப்போலக்‌ கொடுந்தொழில்‌ செய்யும்‌ பகைவாக்‌. 
குவமையாகு பெயரசாகக்கொண்டு;, தானவரை வெல்லத்‌ தரித்த 
செடுவை வேலாய்‌? என்பதற்கு, 'அசாரளைப்போன்ற பசைவரை 
வெல்லக்கையில்‌ தா.கியெ நீட்டியும்‌ கூர்மையுமுள்ள வேலாயு, த்த்‌ 
ையுடையவனே” எனப்பொருள்‌ கூறி னும்‌ அமையும்‌) தான்‌-௮சை 
*உளது! என்னுஞ்‌ சொல்‌ வருவித்துரைக்கப்பட்ட து. 


ட்‌ களவேண்டா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


நளன்‌ சேலலும்போதுண்டான இரவு நீங்கச்‌ 
சூரியன்‌ உதயஞ்‌ சேய்தல்‌. 
&02. இக்கங்குல்‌ போக விகல்வே னளனேறிகீர்‌ 
சேய்க்கங்கு பாயுக்‌ திருமா6--புக்கங்‌ 
கிருக்குமா காண்பான்போ லேறினான்‌ குன்றிற்‌ 
சேருக்குமான்‌ றேர்வேய்யோன்‌ சேன்று. 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு தமயத்தியும்‌ நளனும்‌ பேசிக்கொண்டு 
செல்லும்போது பகல்‌ நீங்கி இரவு வக்கு அனுவும்‌ நீங்கும்‌ தருண 
மரயிரும்‌ த.து) அச்சமயத்தில்‌), செருக்கு-(வேகத்தில்‌ தங்கட்கு 
மிஞ்சிெயவைகளில்லையென்று கொண்ட.) கர்வத்தையுடைய மான்‌- 
குதிரைகள்‌ பூட்டி ய, தோ-இரதத்தைய (டைய, வெய்யோன்‌-சூரி 
யண்‌,  இக்கக்றுல்‌ போக-இக்குக்கூறிய இரவாவது நீங்க, 
(மறுதினம்‌), இகல்‌-வெற்றியைக்‌ கொண்ட, வேல்‌-வேலாயு தத்தை 
புடைய, ஈளன்‌-களமகாராஜன்‌, எறிகேரைகளில்‌ நுலைய வீசுகின்ற, 
நீர்‌ - தண்ணீராவது, செயக்கு-வயல்களுக்கு, பாயும்‌ - பாயும்படி, 
யான, இரு- அழகிய, நாடு-நிடத தேசத்தில்‌, புக்கு-புகுந்து, ௮ங்கு- 
௮வ்விடத்தில்‌, இருக்கும்‌ ஆ-தங்கும்‌ விசத்தை, காண்பான்போல்‌- 
பார்க்க வருபவன்‌ போல, குன்றில்‌-௨ தயகிரியில்‌, சென்று-போய்‌, 
ஏறினான்‌-ஏ.றி உதயஞ்செய்தான்‌; | எ-று. | 


நளன்‌ புறப்பட்ட. அன்று பகலும்‌ இரவும்‌ தங்காமற்‌ பிர 
யாணஞ்‌ செய்தான்‌... ஸஅுவ்வாறு போகும்போது அற்றை இரவு 
நீங்கிச்‌ சூரியன்‌ உதித்தான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்நூ. சூரியன்‌ 
உ.இக்ததை, ஈளன்‌ மறுகிலம்‌ நிக தேசத்தில்‌ சோக்‌்இருப்பதைப்‌ 
பார்ச்கு வந்ததுபோல்‌ வந்தானென்றுசைத்தார்‌ புலவர்‌,*செய்க்கங்கு? 
என்பதில்‌, ௮ங்கு-௮சை. பிரயாணத்தில்‌ முன்னர்‌ இரவு கூறப்‌ 
படாவிடினும்‌, இதல்‌, *இக்கங்குல்‌? என்று கூறியதனால்‌, *ஈளன்‌ 
பகலும்‌ இரவும்‌ பிரயாணஞ்‌ சென்றான்‌' என்பது பெறப்படும்‌. 
இக்கங்குல்‌' என்பதிலுள்ள இகரச்சுட்டு இங்கு நூலில்‌ கூறிய 
விஷயத்தைக்‌ குறித்து அண்மைச்‌ சுட்டாய்‌ நின்றது. நெடுல்‌ 
காலம்‌ வரை ஒரிட.த்தைவிட்டுப்‌ போயிருக்தவன்‌ மீண்டும்‌ ௮வ்‌ 
விடத்திற்கு வருவானாயின்‌, இங்கு மனிதர்கூடி அவனை வரவேற்‌ 
பதும்‌, ௮வலுக்குபசாரமொழி கூறுதலும்‌ ௮வன்‌ ௮வர்கட்குபசாச 
மொழி கூறுதலும்‌ மிக்க விசோ தமுடையனவாயிருக்கும்‌; த.தலின்‌, 
௮ர்டிகழ்ச்சகளேப்‌ பலர்‌ பார்க்க விரும்புதல்‌ உலகஇயற்கை; அது 
பற்றியே இங்குச்‌ சூரியனையும்‌, (நளன்‌ நிடதஞ்சார் தலைப்‌ பார்க்க 
வந்தவன்‌ போன்று வந்தான்‌! என்றுரைத்தார்‌ ஆசரியர்‌. 


இருக்குமாறு என்பது, இருக்குமா? சான ஈறு தொக்ககின்‌ 
றத 'எதிரீர்‌' என்பதை, (நெறிநீர்‌' எனக்கொண்டு, தற்கு, வாய்க்‌ 


'கலிர்ங்கு காண்டம்‌ சா 


கால்களின்‌ வழியாகசச்செல்லும்‌ நீர்‌ எனப்பொருள்‌ கூறினும்‌ அமை 
யும்‌. ப 
நளன்‌, தன்மனைவிமக்களுடன்‌ மாவிந்த நகாம்‌ போய்ச்‌ 
சேர்ந்து ஒர சோலையில்‌ தங்குதல்‌. 
403. மன்றலிளங்‌ கோதையோடூ மக்களுக்‌ தானுமோரு 
வேன்றி மணிடேடூந்தேர்‌ மேலேறிச்‌-சேன்றடைந்தான்‌ 
மாவிந்த மேன்னும்‌ வள௱ககாஞ்‌ சூழ்ந்ததோரு 
பூவிந்தை வாழம்‌ பொழில்‌. 

(இ-ள்‌.) ( ௮வ்வாறு சூரியன்‌ உதயமான பின்னா ஈளன்‌), மன்‌ 
றல்‌-வாசனை தங்கிய, இளம்கோதையொடு- இளமையான மாலையை 
அணிந்த தமயந்தியுடனே, மக்கஞம்‌ தானும்‌-பிள்ளைகளும்‌ தானு 
மாய்‌, (மேற்கூறியபடி), ஒருஈஒப்பற்ற, வென்‌ றி-வெற்றிபொருச்இய, 
மணி-இரத்தினங்கள்‌ பதித்த, நெடும்‌-உயர்க த, தேர்மேல்‌ ஏறி-இர 
தத்தின்‌ மேலேறி, சென்று-போய்‌, மாவிச்கம்‌ என்னும்‌-மாவிந்தம்‌ 
என்கிற, வளம்‌-வளப்பம்‌ பொருந்திய, நகரம்‌-நகரத்தை, சூழ்க்தது- 
சூழ்க்கதாகிய, பூவிர்ை-தாமரைப்‌ புஷ்பதக்தில்‌ வீற்றிருக்கின்ற 
இலக்குமி, வாமும்‌-வா௪ஞ்‌ செய்கின்ற, ஒருபொ.ழில்‌-ஒரு சோலை 
யை, .டைக்தான்‌-சேர்க் தான்‌; | எ-று. 

சூரியோதயமான தருணத்தில்‌, ஈன்‌, தன்‌ மனைவி மக்‌ 
களுடன்‌ மாவிந்த ஈகரத்தருகிற்‌ சார்ந்து ஒரு பூஞ்சோலையில்‌ 
தங்கினான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. மாவிந்த நகரம்‌ ஈளனுக்குரிய 
காயினும்‌ அக்காலக்கில்‌ புஷ்கரன்‌ வசப்பட்டிருக்‌ சமையால்‌ 
அதற்குள்‌ அமை கல்‌ தகாதென்று கருதியே களன்‌, இங்கனம்‌ பூஞ்‌ 
சோலையில்‌ தங்கினான்‌. மன்றல்‌ இளங்கோதை - அன்மொழித்‌ 
தொகை; இனி, கோதையை உவமையாகு பெயராகக்‌ கொண்டு, 
மன்றல்‌ இளன ம ஆகியவற்றை அதற்கடைகளாக்கிலுமாம்‌. 
“மன்றல்‌” என்பதற்கு, கலியாணம்‌” எனப்பொருள்‌ கூறினும்‌ ௮மை 
யும்‌. மன்ற விளங்கோகை' எனவும்‌ பாடபேதமுண்டு; அங்கன்‌ 
கொள்ளுமிடத்‌த, *மன்ற? என்பதை, அசையெனக்கோடல்‌ வேண்‌ 
டும்‌. உம்மைகள்‌ எண்ணுப்‌ பொருளில்‌ வர்தன. :பூவிக்தைவாமும்‌' 
என்பதற்கு, (மலர்களின்‌, ௮இசயம்‌ தங்கியிருக்கின்ற' எனப்பொரு 
ஞரைப்பினும்‌ பொருக்தும்‌; இங்கனம்‌ கொள்ளுமிடத்து விக” 
என்பது தெலுங்கிலிருக்து வந்த இசைச்‌ சொல்லெனப்படும்‌. 
(ஈளன்‌? என்னும்‌ தோன்றா எழுவாய்‌ வருவித்துரைக்கப்பட்ட து. 

மறு கூதாடப்‌ புஷ்கரனை அமைத்து வநம்படி 
ர்‌ நளன்‌ தூதரை அவனிடமனுப்புதல்‌, 
க04. மற்றவனுக்‌ கேன்வரவு சொல்லி மற்சூதுக்‌ 

.. குற்ற பணைய முளதென்று---கோற்றவனைக்‌ 


ட்ப நளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும. 


கோண்டணைவீ ரேன்று குலத்தூ தரைவிடூத்தான்‌ 
தண்டெரியற்‌ றேர்வேந்தன்‌ றான்‌. 

(இ-ள்‌.) (அங்கனம்‌ அ௮ச்சோலையில்‌ தங்கியிருக்கும்போது), 
தண்‌-குளிர்ச்சி பொருந்திய, தெரியல்‌ - மாலையை ௮ணிக்த, தோ- 
இசதத்தையுடைய பேேவச்‌ தன்‌ - களமகாசாஜன்‌, (தூதுவரை 
அழைத்து அவர்களை கோக்க), ௮வனுக்கு-௮க்தப்‌ புட்கரனுக்கு, 
என்வரவு சொல்லி-என்னுடைய வருகையைக்‌ கூறி (அதாவது; 
தான்‌ இங்கு மறு சூதாட வந்திருப்பதைச்‌ சொல்லி), மறு சூதுக்கு- 
(அுங்கனம்‌ ஆடும்‌) ம.றுமுறைச்‌ ரூசாட்டத்திற்கு, உற்ற-பொருச்‌ 
தய, பணையம்‌-பந்தயமும்‌, உளது என்று-இருக்கின்றதென்றும்‌ 
தெரிவித்து, கொற்றவை - அம்மன்னவனை, கொண்டு- அழைத்துக்‌ 
கொண்டு, முணைவீர்‌ என்று-இங்குவக்து சேரவிராக என்று 
சொல்லி, குலத்து கரை-மேன்மையாகிய அத்தூதுவர்களை, விடுக்‌ 
தான்‌-அுந்தப்‌ புஷ்சரனிடம்‌ அனுப்பினான்‌. 

நகரத்தில்‌ நுழையக்‌ கூடாதென்று சோலையில்‌ தங்கிய நளன்‌, 
௮ங்இருந்தபடியே, கான்‌ மறுசூகாட வந்திருப்பதையும்‌, தன்‌ 
னிடம்‌ பந்தயப்‌ பொருள்‌ இருப்பதையும்‌ புஷ்க£னிடம்‌ கூ 
அவனைச்‌ சூதாட்டதக்திற்‌ கழைக்து வரும்படி தாதுவசை அனுப்‌ 
பினான்‌. அஷ இருதய மென்‌ ஹூம்‌ விக்தையால்‌ தனக்கு நிச்‌ 
சுயமாக ஜெயமுண்டாகு மன்னும்‌ உறுது ஈளனுக்கேற்பட்டிருக்த 
படியால்‌ அவன இஙனம்‌ தானே புஷ்கரனை வலியச்‌ சூதாட 
அழைத்தான்‌. முன்‌ களன்‌ சூதாட்டத்தில்‌ தோற்றுச்‌ சென்ற 
போது, மேலே பந்தயம்‌ வைத்தாடப்‌ பொருளொன்று மில்லாமற்‌ 
போனதைப்‌ புஷ்கரன்‌ உணர்க்திருக்கானாதலின்‌, *இப்பொழுது 
அவனிடம்‌ பணையப்‌ பொருள்‌ உண்டோ இல்லையோ? என்று சந்‌ 
தேகங்‌ கொண்டு சூதாட்டக்திற்கு வரமாட்டானென்று கருதியே 
நளன்‌ இவ்வாறு பணையப்‌ பொருளும்‌ உளதென்றுசைக்கு மாறு. 
கூறினான்‌. விமன்‌, ந௱னுக்குச்‌ சகல இறப்புகளையும்‌ செய்தலுப்‌ 
பினாணைதலின்‌ அவனிடம்‌ சூதாடும்‌ பணையத்திற்கு வேண்டும்‌ 
பொருள்களிருக்கன. அதனால்‌, பொருள்‌ விஷயத்திலும்‌ அவன்‌ 
தைரியம்‌ கொண்டு கூற ஏதுவாயிற்று. குலத்து கா! என்பதற்குப்‌ 
பரம்பரையாகத்‌ தூதுத்தொழிலே புரிபவர்‌ எனப்பொருளுரைப்‌ 
பினுமாம்‌, பரம்பரையாக ஒரு தொழிலையே செய்து வருவார்க்கு 
௮இல்‌ மிக்க வன்மையிருக்குமாதலின்‌, சூறித்த காரியத்தைச்‌ 
சாஇத்துத்‌ தாவேண்டி அத்தகைய குலத்தா தரையே தேடியலுப்‌ 
பினான்‌ நளன்‌. எப்படியாவது புஷ்கரனைச்‌ ரூசாட்டத்திற்கழைத்து 
வ.ரவேண்டு மென்பது களன்‌ கருத்து. 

மற்ற, தான்‌- அசைகள்‌. வரவு-தொழிற்பெயச்‌. சொல்லி, 


என்று என்பவைகளில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ தொக்சுன. 





புஷ்கரன்‌ வந்து நள$னக்‌ காணுதல்‌. 
405, மாய நேரஞ்சூதில்‌ வஞ்சித்த வன்னேஞ்சன்‌ 
தூய நறுமலர்பூஞ்‌ சோலைவாய்‌--ஆய 


பெருந்தானை சூழப்‌ பேடைநடையா ளோடும்‌ 
இருந்தானைக்‌ கண்டா னேதீர்‌, 


(இ-ள்‌). (ஈளன்‌ கட்டளைப்படியே தூதர்‌ சென்௮ரை த சதைக்‌ 
கேட்டு உடனே புறப்பட்டுவர்‌. ௪), மாயம்‌-மோச௫ம்‌ பொருந்திய, 
கெடும்‌ சூதில்‌-பெரிய சூதாட்டத்தில்‌, வஞ்சித்‌ த-முன்னே வஞ்சனை 
செய்து ஈளனிடம்‌ அ௮ாசுரிமை முதலியவற்றைக்‌ கைப்பற்றிய, வல்‌ 
நெஞ்சன்‌-கடினமனதை யுடையவனாகிய புஷ்கரன்‌, தூய-பரிசுத்‌ 
சமான, ஈறுமலர்‌-நல்ல மலர்கள்‌ இறைக்‌ த, பூஞ்சோல்வாய்‌-௮.ழகய 
சோலையினிடத்தில்‌, ஆய-தன்மாமனால்‌ தனக்குப்‌ புதிதாக உண்‌ . 
டாகிய, பெரும்‌ தானை-பெரியசேனைகள்‌, சூழ-நெருங்க, பெடை 
நடையாளோடும்‌-பெட்டை யன்ன த்தை நிகர்த்த கடையினையுடைய 
வளாதிய தமயத்தியுடனே, இருந்தானை- இருக்தவனாகிய ஈளனை, 


எதிர்‌-எதிரிலே, கண்டான்‌ஃபார் த தான்‌; | எ-று. | 


சளன்‌ கூறியனுப்பிய வார்த்தைகளைக்‌ தூதுவர்‌ சொல்லக்‌ 
கேட்டவுடனே, புஷ்கரன்‌, முன்‌ ஜெயங்கொண்டிக்த செருக்கால்‌, 
மறுளுதாட்டத்திலும்‌ வெற்றியுண்டாகுமென்று.பேராசை காண்டு 
விரைந்துவந்து ஈளனைக்‌ கண்டான்‌. புஷ்கரன்‌ முன்னே கலி 
யிதுடைய மோசச்செய்கைக்‌ கணெங்கி வஞ்சனையால்‌ சள.துடைய 
அ.ரசுரிமையைக்‌ கைக்கொண்டானாதலானும்‌, நளன்‌ எல்லாவத்‌ 
ஹையு மிழர்‌.து பரிதாப நிலையோடு சென்ற காலத்திலும்‌ மனதிரங்‌ 
காமல்‌ நகரமாரந்தரை அவனோடு பேசக்கூடாதென்றுரைத்த து. 
முதலிய கொடுமைகளைச்‌ செய்தனனாதலானும்‌ ௮வனை, *வஞ்ித்ச 
வன்னெஞ்சன்‌? என்றார்‌ அசிரியர்‌. 


-பெடை-பறவைகளில்‌ பெட்டையின்‌ பெயர்‌; இஃதிக்குச்‌ 
இறப்புப்‌ பற்றி ௮ன்னத்தையுணர்த்தி நின்ற) இக்கனம்‌ நின்ற 


பெயர்‌ ஆருபெயராய்‌ ஈடையையுணர்த்தும்‌, உம்‌-௮சை,. 
புஷ்கான்‌ நளனிடம்‌ க்ஷேமம்‌ விசாரித்தல்‌. 
606. சேங்கோ லரசன்‌ முகரோக்கித்‌ தேர்ச்சியிலா 
வேங்கோ லாசன்‌ வினவினான்‌---அங்கோலக்‌ 


காவற்‌ கோடைவேக்தே காதலற்குங்‌ காதலிக்கும்‌ 
யாவர்க்குக்‌ தீதிலவே யேன்று. 
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470 களவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. 


[இ-ள.] (அவ்வாறு பார்த்த மாத்‌இரத்தில்‌), தேர்ச்சி இலா- 
அ.திவில்லாக, வெம்கோல்‌ ௮.ர௪ன்‌-கொடுங்கோலாரசனாகிய புஷ்க 
சன்‌, செங்கோல்‌ அ௮ரசன்‌-செம்மையான ௮ சசாட்சியையுடைய 
கள.மகாராஜனது, முகம்‌ கோக்கி-முகத்தைப்‌ பார்க்‌. ஐ, அ௮ம்‌-௮ழ. 
யெ, கோலம்‌-வடிவத்தையும்‌, காவல்‌ உலகத்தைக்‌ காக்குர்‌ தொழிலை 
யும்‌, கொடை-ஈகையையும்‌, (உடைய), வேர்தே-ஈளமகாராஜனே',. 
காதலற்கும்‌-தமயக்தியின்‌ தசைக்குரிய கணவனாடூய உனக்கும்‌, 
காதலிக்கும்‌-நின்மனைவியாகிய தமயந்திக்கும்‌, யாவர்க்கும்‌-(பிள்ளை 
சுள்‌ முதலிய மற்ற) எல்லோருக்கும்‌, தீதுஇலவே என்று-கெடுதி 
கள்‌ இல்லையே என்று, வினவினான்‌-கேட்டு க்ஷூமம்‌ விசாரித்‌ 
தான்‌; [ எ-று. ] 


புஷ்கரன்‌ களன்‌ மீது உட்பகையுள்ளவனெனினும்‌ மேதுக்கு 
அன்புடையவன்‌ போன்று இங்கனம்‌ அவனிடம்‌ க்ஃமம்‌ விசாரித்‌ 
தான்‌; இது ஈயவஞ்சகரின்‌ செய்கை, களன்‌ முன்னே சூதாடி. 
சாடிழந்த காலத்தில்‌ சத்தியத்திற்குக்‌ கட்டுப்பட்டுப்‌ புஷ்கானோடு 
யுத்தம்‌ புரியாமல்‌ போய்விட்டானாகலின்‌, (செங்கோல்‌ அசன்‌? : 
எனப்பட்டான்‌. புஷ்கரன்‌ வுக்காலத்தில்‌ ஈகரமாக்கர்‌ ஈநளனோடு 
பேசவுங்கூடாதென்று தடுத்துக்‌ கொடுமை புரிக கானாதலின்‌, £வெக்‌ : 
கோல்‌ அரசன்‌” எனப்பட்டான்‌, இன்னும்‌ ௮வன்‌ மறுசூஇல்‌: 
தோல்வியடைவதை உணசாமல்‌ செருக்குடன்‌ வர்தானாதலின்‌, 
*தேர்ச்சியிலா வெங்கோலாசன்‌? எனவுல்‌ கூறப்பட்டான்‌. ப 


(கா தலற்கும்‌” என்பது முன்னிலையிற்‌ படர்க்கை வந்த இட 
வழுவமைதி. இனி, காதலன்‌, காதலி என்பவற்றைப்‌ புத்திரன்‌, 
புத்திரி எனக்கொண்டு “காதலற்குங்‌ காதலிக்கும்‌ யாவர்க்கும்‌? 
என்ற தொடருக்கு, :புத்திரனுக்கும்‌ புதிஇரிக்கும்‌ நீ உன்‌ மனைவி 
முசலிய மற்ற யாவர்க்கும்‌”? எனப்பொருஞுரைப்பினும்‌ பொகுக்‌ 
இம்‌. ₹தீது? என்பது பால்பகாவஃ நிணைப்‌ பெயராதலின்‌, பன்மை : 
யில்‌ வந்து இலவே” என்னும்‌ பன்மை வினையைக்கொண்டது; 
(ஈன்‌-பெய-24-அம்‌) சூத்திரம்‌ பார்க்க. *காதலர்க்கு? எனவும்‌ 
பாடபேதமுண்டு; இப்பாடங்கொள்ளின்‌, இதற்கு, 'பிள்ளைகளுக்‌ 
கும்‌' எனப்பொருளுரைச்தல்‌ வேண்டும்‌ எனக்கொள்க. ட 


களனை இவ்வாறு புஷ்கரன்‌ க்ஷமம்‌ விசாரித்த பிறகு இரு 
வரும்‌ சம்பாஷணைசெய்து சூதாடுவதற்கசைந்கார்கள்‌ என்பது 
கதைத்தொடர்ச்௪ு, 
சூதாட்டத்திற்க நளனும்‌ புஷ்கரனும்‌ பந்தயம்‌ வைத்தல்‌. 


407. தீது தருகலிமுன்‌ சேய்ததனை யோராதே 
யாது பணைய மேனவியம்பச்‌--- சூதாட 





மையாபு மிற்மயிலு மாலனையான்‌ வண்மைபுனை 
கையாழி வைத்தான்‌ கழித்து. 





ன்‌ இ-ள்‌. ) (புஷ்கர னும்‌ கள னும்‌. சூ கார. இசைச்சபோ௮, 
புஷ்கரன்‌, களனிடம்‌ முன்னே ஜெயித்த எல்லாவற்றையும்‌ பக்த 
மாகவைத்‌.து), இ த௫- தஇபையைக்‌ கொடுக்கின்ற, ௧ கலி-கலிபுருஷன்‌,, 
மூன்‌-முன்னே, (களன்‌ தேசோட்டி வருங்காலத்தில்‌ ருஅபாணனி 
டம்‌ அ௮சு$இருதயம்‌ என்னும்‌ வித்தையைக்‌ ௧ ற்றக்கொண்டபோது 
அவனைவிட்டு நீங்கியும்‌, வீமன்‌ பஇயில்‌ அவனுக்கு வர்ங்கொடுத்‌ 
அம்‌), செய்தகதனை-செய்த சகாயத்தை, ஓராது-அ௮.றியாமல்‌, (ஈளன்‌. 
முகத்தை கோக்க), ரூதாட- காம்‌ சூதாடுதற்கு, பணையம்‌ யாது 
ஜன-நீ வைக்கும்‌ பந்தயம்‌ என்ன என்று, இயம்ப-வினவ, மை-கசிய, 
ழியில்சமுத்திரத்தில்‌, அுயிலும்‌-றித்திரை செய்கின்ற; மால்‌ 
அ௮னையான்‌-மகாவிஷ்‌ணுவை பிகர்‌. த. தவனாகிய நளன்‌, வண்மைபுளை- 
“சகை சேர்த்திருக்கன்ற கை-தன்‌ கர தீ.திலணியப்‌ பட்டிருக் ௪, 
ஆழி-மோதிர த்தை; கழித்து-கழற்றி, வைக்தான்‌ஃபந்தயமாக வைத்‌ 
தான்‌; | எ-று. | ப 


புஷ்கரன்‌, முன்னே சூகாட்டத்தில்‌ வெய்றிகொண்ட காவச்‌ 
தால்‌, தான்‌ நளனிடம்‌ ஜெயித்த எல்லாவற்றையும்‌ பக. தயமாக 
வைத்து, ஈளனை நோக்க, நீ என்னபணையம்‌ வைக்கின்ளுய்‌? என்று 
வினவ அவன்‌ தன்விரல்‌ மோதிரத்தைக்‌ கழற்றிவைத்‌ சான்‌. இஇல்‌ 
புஷ்கரன்‌ பந்தயம்‌ வைத்தது கூறப்படாவிடினும்‌ அடுத்த செய்யு 
ளில்‌, **செப்பரிய செல்வத்‌ இரு நகரும்‌ ஒப்பரிய, வன்ரானையோடு 
வளநாடும்‌ வென்றுன்‌”' என வருதலால்‌, ,௮வன்‌ தாடுககரங்களெல்‌. 
லாவற்றையும்‌ வைத்தா னன்பது பெறப்படுமா தலின்‌ இ௫்கு அவன்‌ 
அவற்றைப்‌ ட்ட வைத தானென்பது கூட்டியுளைக்கப்பட்ட..து. 
"இனி, கூதாட்டக்கில்‌ முன்னே வெற்றியடைந்கோர்‌, பின்னரும்‌ 
தமக்கே ஜெயமுண்டாகு மென்‌ ஓஞ்‌ செருக்கால்‌ தாங்கள்‌ ஜெயித்த 
பொருள்களையெல்லாம்‌ ஒரே ஆட்டத்‌ தில்‌ பணையமாக வைப்பது 
இயற்கையா தலின்‌, இக்குப்‌ புஷ்கரனும்‌ அங்கனமே ஜெயித் தவத்‌ 
றைப்‌ பந்தயம்‌ வைத்து நளனை நோக்கு, நீ என்ன பர்தயம்‌ வைக்‌ 
கன்முய்‌” எனக்கேட்பது இயற்கை) லு களனிடம்‌ பர்தயம்‌ 
என்னவென்று சேட்டான்‌ என்ற குறிப்பினலேயே சாலும்‌ 
மேற்கூறியவற்றைப்‌ பக்தயம்‌ வைத்‌ கானென்பது பெறப்படு 
மெனிலுமாம்‌; கலி, ஆதியில்‌ களனுக்குத்‌ தீங்கு. செய்தானெனினும்‌ 
பன்னா க ததைப்‌ புஷ்கரன்‌ உணராமல்‌ மறுசூதாடவர்தா 
ைலின்‌, *(௮வன்‌, இது தருகலிமுன்‌. செய்ததை 'யோசாதே யாறு 
பைய மெனவியம்ப” என்றார்‌ புலவர்‌, இங்கே முன்‌ என்த, இர்ச 


2, (௫௫ கிசழ்வதற்கு முன்‌ வீமன்‌ பதியிலும்‌, தான்றி மாச்சடி 








டப்ப 


மிதும்‌. ஈடச்‌ தவற்றைக்‌ குறித்து கின்றது. இன்னும்‌, மு ச. த 
சூதாடும்‌ காலத்தில்‌ கலி நளன்மீ தள்ள விரோதத்தால்‌ புஷ்கரலுக்‌ ்‌ 
கூச்‌ சகாயமாயிருந்தான்‌ எனிலும்‌, எப்பொழுதும்‌ அப்படி. இருப்‌ 
பானென்பது நிச்சயமில்லை, இப்பொழுே கா அவன்‌ நள னுக்குச்‌ 
சகாயமாயிருக்கிறுன்‌. இவ்வா றிருக்தும்‌ க. க த்தது கனக்‌ 
ரூச்‌ சகாயம்‌ செய்வானென்று புஷ்கரன்‌ கருதி வந்தான்‌. இவவாறு 
கருதி வக்ததற்குக்‌ காரணம்‌ முன்‌ கலிசெய்தது இன்னதற்காகச்‌ ப 
சய்சகானென்பதை யுணராமையே ஆதலின்‌, “தது கருகல்‌ மூன்‌ 
செய்ததனையோசாதே”? என்பதற்கு, (மன்னே தனக்குக்‌ கலி: 
செய்த உதவியைப்‌ பற்றி ஆராய்ச்‌, (இதை ஒரு காரணார்ச்‌ தமாகச்‌ * 
செய்தான்‌ எப்பொழுதும்‌ இப்படியே சகாயம்‌ செய்யமாட்டான்‌? 
என்று தெரிந்துகொள்ளாமல்‌” எனப்‌ மிபாருளுரைப்பிலும்‌ பொருச்‌ 
அம்‌. இருமால்‌ பள்ளிகொண்டது பாற்கடலிலெனினும்‌ ௮2 
கருக்கடலோடு வலியு த கலர்ல பொதுவாகச்‌ சமு த்திரத்தைக்‌ 
குறித்து, “மையாழி பரிறறயிலும்‌?? என்றார்‌. சிரியா; இனி 
இதனை உவமைத்‌ தொகையாகக்கொண்டு, இதற்கு, “கரிய கடலைப்‌ 
போலப்‌ பாற்கடலிற்‌ றயிலும்‌”? எனப்பொருளுரைப்பினும்‌ அமை. 
யும்‌; திருமால்‌ காத்தற்றொநிலுடையவர்‌; அரசரும்‌ அ,த்தொழித்‌ 
குரியா£; ஆதலின்‌, களமகாராஜன்‌ திருமாலுக்கு நிகராகக்‌ கூறப்‌ 


பட்டான்‌. 


(மால்பசாய்‌ எனவும்‌ பாடபேதமுண்டு; 'அப்பாடத்திற்கு' 
'விஷ்‌ணுவை,த்‌.து.இ)ச்‌.ஐ' எனப்பொருள்‌ கூறவேண்டும்‌. £ஓஒராதே” 
என்பதில்‌, ய -ுசை. 


நளன்‌ புஷ்கரீனச்‌ சூதில்‌ வெல்லல்‌. 


&08. அப்பலகை யோன்றி ஸனருகிருந்தார்‌ தாமதிக்கச்‌ 
சேப்பரிய சேல்வத்‌ திருககரும்‌---ஒப்பரிய 
வன்றானை யோட வளகாடூம்‌ வஞ்சனையால்‌ 
வேன்றானை வேன்றானவ்‌ வேந்து. 


(இ-ள்‌. ] (ுல்வாறு பந்தயம்‌ வைத்தபின்‌), ௮வ்வேசக்அ-று த 
ஈளமகாசாஜன்‌; அருகு இருக்தார்‌-சம்பத்‌இலிருர்‌ சவர்கள்‌, மதிக்க- 
கொண்டாட, மப்பலகை ஒன்றின்‌-( அவ்வாறு பந்தயம்‌ வைத்‌ 
காடத்‌ தொடங்கிய) அச்சொக்கட்டான்‌ பலகையொன்‌ றநினாலேயே 
(தாவது; ௮ப்பலகையில்‌ ஆடிய ஒரே ஆட்ட ச திலேயே), செப்பு 
௮ரிய-சொல்லுதற்‌ கருமையாகிய, செல்வம்‌-ஐசுவரியம்‌ பொருச்‌.. 
இய, இரு-அழகிய, ஈகரும்‌-ஈகர த்தையும்‌, ஒப்பு ௮ரிய-உவமையில்‌ 
லாத, வல்‌ சானையோடு-வலிமையாகிய சேனையுடனே, வளகாடும்‌- 
வளப்பம்‌ பொருக்திய ராட்டையும்‌, வஞ்சனையால்‌ - சூதினாலே; 
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(முன்பு) வென்றானை - தன்னிடத்தில்‌ ஜயித்த புஷ்கானிடத்தில்‌, . 
வென்றான்‌-ஐயிச்‌.துச்சொண்டான்‌; | எ-று. | 


ஈளன்‌, முன்னே தன்னிடத்தில்‌ தாடுககர.்களையெல்லாம்‌ 
மோச த்தினாலே ஜயித்‌ தக்கொண்ட புஷ்கரனிட தல்‌, இப்போது 
அவற்றை ஒர அட்டத்தில்‌ ஜெயித்துக்கொண்டான்‌ என்பது 
இதன கருத்து; “வஞ்சனையால்‌ வென்றானை மவன்றானவவேக்‌.து”? 
என்றதனால்‌ புஷ்கரன்‌ மோசமாகச்‌ ரூதாடி வென்றானென்பதும்‌, 
சளன்‌ மோசமின்றி அ௮வ்விளையாட்டில்‌ வென்முனென்பதும்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. களன்‌ இவ்வாறு வெற்றிகொண்டது நியாயம்‌ பற்றியதாசத 
லானும்‌, ௮வலுக்குரிய காடுககரங்கள்‌ மீண்டும்‌ ௮வனிட ததிலேயே 
சோந்ததாலும்‌ ௮வறடைய சத்தியத்தைப்‌ பற்றி அவனை எல்லோ 
ரும்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. அதுபற்தநியே ஆரியா, ::அருகிருச்‌ 

தார்‌ தாம்மதிக்க?' என்று கூறினார்‌, 


(பலகை? யென்பது அதில்‌ ஐடும்‌ ஐட்டத்தை யுணர்த்தி கின்‌ 
ஐது. தாம்‌-றுசை. ஓடு எண்ணி நிற்றற்‌ பொருளிநற்‌ வர்த.து. 
வென்னானை,வென்றான்‌ என்பன-வினையாலணையும்‌ பெயர்கள்‌. ரிய” 
என்பது இன்மைப்‌ பொருளில்‌ கின்றது. 


புஷ்கரன்‌ எலலாவற்றையும்‌ தோற்றபின்‌ 
மாவிந்த நகத்தைவிட்டூச்‌ சேல்லல்‌, 


409. அந்த வளநாடூ மவ்வரசு மாங்கோழிய 
வந்த படியே வழிக்கோண்டான்‌--சேந்தமிழோர்‌ 
நாவேய்ந்த சோல்லா னளனேன்று போற்றிசைக்குங்‌ 
கோவேந்தற்‌ கேல்லாங்‌ கொடுத்து. 


ப (இ.௭) (அவ்வாறு களன்‌ எல்லாவறறையம்‌ ஜெயித்துச்‌ 
கொண்டபின்‌, புஷ்கரன்‌ ), அர்த வளகாடும்‌-௮க்‌ தவளப்பம்‌ பொருசர்‌ 
திய நிடததேசமும்‌; ௮ ுரசுப-அர்த அரசாட்சியும்‌, ஆங்கு-ுவ. 
விடத்தே, ஒழிய- சன்னைவிட்டு நீங்க, (அதன்மேல்‌ ௮ங்கருத்தல்‌ 
தகுதியன்றென்று கருதி), செர்தமிழோர்‌-செம்மையாகிய தமிழ்‌ கித்‌ 
வான்கள்‌, காஏய்ஈத-நாவிற்பொருக்கிய) சொல்லால்‌ - வார்த்தையி 
னாலே, ஈளன்‌ என்று-களன்‌ என்று சொல்லி, போற்று இசைக்கும்‌-. 
அதகூறுன்ற, கோவேந்தற்கு-உயார்த அரசனுக்கு, எல்லாம்‌ 
கொடுத்‌.து-பாவற்றையும்‌ கொடுக்துளிட்டு, வர்சபடியே-(முன்பு), 
தான்‌ வர்தவிதமாகவே, (௮.தாவது: மாவிர்த ஈகரம்‌ மூதலியவை. 
தன்னிட ததிலில்லாமல்‌ வர்தது போலவே), வழிக்கொண்டான்‌.. 
வழியைப்பற்திச்‌ சென்னான்‌. [௪-ு. ] இ 


க்ரீச்‌. களவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌. . 


புவ்கரன்‌ மேற்கூறியவாறு ே தால்லியடைச்தபின்‌, எல்லா 
இசுவரியங்களையும்‌ களனிடம்‌ கொடுத்துவிட்டு முன்பு தான : ஒன்ன 
மில்லாமல்‌ வர்தது போலவே திரும்பித்‌ தன்‌ ஈகரத்திற்குப்‌ புறப்‌ 
பட்டுப்‌ போயினான்‌ என்பது இதன்‌ கருத்து. புஷ்கரன்‌ முன்னே 
சூ சாடவரும்போ.த அங்கே தனக்குக்‌ சொந்தமாக ஒன்றுமில்லா 
மல்‌ வக்தான்‌. இப்பொழுது இரும்பிச்செல்லுங்‌ சாலத்திலும்‌ 
எல்லாவற்றையு மிழக்துவறி2 க்‌. சென்றான்‌; அதை வளை 
“வர தபடியே வழிக்கொண்டான்‌”” என்றார்‌ ஆசிரியா. :நாவேய்க்த 
சொல்லானளனென்று போஜழ்றிரைக்கும்‌'” என்பதற்கு, காவினாலே 
௮ழகு ே டழிஷ்க்க்‌ ௮ கொடுக்கப்பட்ட சொற்களாலாகிய செய்‌: 
ய்ட்களால்‌'? எனப்பொருஞ்மைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. வேய்தல்‌-. 


சூடு ண்டு த்தல்‌. 


ஆங்கு- அசை யென இமாம்‌. வ(ழிக்கொள்ளல்‌-வழியைப்‌ பற்று 
தல்‌) ௮து ஈங்குப ரொரயாணத்தை ௨ ணர்த்தி நின்றது. உம்மைகள 
எண்ணுப்பொருளன. 


[] [.] ப்‌ ்‌.] 
நளன்‌ தன்‌ நகாம்‌ புகுதல. 


410. எனை முடிவேந்த ரேத்திசையும்‌ போற்றிசைப்பச்‌ 
சேனை புடைகூழத்‌ தேரேறி---ஆனபுகழ்ப்‌ 
போன்னகா மேய்தும்‌ புரந்தானைப்‌ போற்போலிந்து 
௩ன்னகாம்‌ புக்கா னளன்‌. 


[இ-ள்‌.] ( அவவாறு புஷ்கரன்‌ சென்ற பின்பு), ஈளன்‌-நளமகா 
ராஜன்‌, ஏனை முடிவேக்தா- கர டக்தரித்த மற்ற முூரசர்சள்‌, எத்‌ 
இசையும்‌ - எல்லாத்திக்குகளிலும்‌, போற்று இசைப்ப - அ .தியைச்‌ 
சொல்ல, சேனை-படைகள்‌, புடை-பக்கங்களில்‌, சூழ சூம்‌. சவர, 
தேர்‌ ஏுி-இரதத்தில்‌ ஏறி, அனபுகம்‌-பொருந்திய 272 இயுள்ள, 
பொன்௱ஈகரம்‌ எய்தும்‌-பொன்ககரமாகிய ௮மராவதஇயைர்‌: சேர்கின்‌ 3. 
புரந்தரனைப்‌ போல்‌-இக்தானைப்போல பொலிதந்து-விளல்இ, சல்‌ 
ஈகரம்‌-சன்மையொருக்கிய தனது ௮ரசுரிமைக்குரிய மாகவிர்த ஈக 
சதை புக்கான்‌-சென்று அடைந்தான்‌; ணி 


களன்‌, எல்லாவற்றையும்‌ ஒரு காலத்தில்‌ இழக்காலும்‌ சத்தி 
யக்‌ தவரு இருக்து மற்ஜொரு காலத்தில்‌ தன்‌ நரசுரிமையைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டனனா தலின்‌ அதுபற்றி எல்லாத்‌ திக்குகளிலு 
முள்ள அரசர்களெல்லோரும்‌ அவனைப்‌ புகம்ச்தார்கள்‌. களன்‌; 
மாவிக்‌த. நகரத்திற்‌ புகுக்கது இர்திசன்‌ அமராவ௫ ஈகரத்கிற்‌ 
புகுக்கு.து பத்ர ஆடச்‌ தன்க. :இனபுகழ்‌” என்பதை, புகழான?*. 
எனமாற்றியும்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌, *ஏனை” என்பது புஷ்கரனை 
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அகற்றி கின்றது; ௮வன்‌ கெட்ட குணமுள்ள. அற்பளுதலினும்‌: 
சூதில்‌ தோல்வி பெற்றுச்‌ சென்றானாதலினும்‌ சளனைப்‌ புகழ்கீதிலன்‌.. 
எத்திசையும்‌! என்பதில்‌; உம்மை-முற்றுப்‌ பொருள. 
நளன்‌ வரவுக்ண்ட நகாமாந்தர்‌ களித்தல. 


411. கார்பேற்ற தோகையோ கண்பேற்ற வாண்முகமோ 
நீர்பேற்‌ றுயர்ந்த ரிறைபுலமோ---பார்பேற்று 
மாதோடுூ மன்னன்‌ வரக்கண்ட மாககருக்‌ 
கேதோ வுரைப்ப னேதீர்‌. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு!) மன்னன்‌-நஎமகா ராஜன்‌, பார்பெற்று-பூமி 
ராத்தியத்தை வடை..ந௮, மா?தாடு-நாயகியாகிய தமயர்தியுடனே, 
வரக்கண்ட-வரப்பார்த்த, மா-சிறக த, ஈகருக்கு-ஈகர த்திற்கு, எர்‌- 
கேர்‌, கார-மேகக்தை, பெற்ற-முன்னே வரப்பெற்ற, தோசையோ- 
மயிலோ, கண்பெற்ற-கண்கசைா அடைச்ச, வாள்முகமோ-பிரகாச 
முளள முகமோ, கீர்‌ பெற்ற தண்ணீர கிரம்பப்பெற்று, உயாச்த-. 
மேன்மையாயெ, நிறை-விளைவு நிறைந்‌ த) புலமோ-வயலோ, 
(இவற்றுள்‌) ஏ-எதனை, உரைப்பன்‌-உபமானமாக எடுத்துச்‌ 
சொல்லுவேன்‌; சொல்லமுடியாது; | எ-று. | 


நளன்‌, மனைவிமக்கஞடனே செல்லக்கண்ட சகாமாக்தர்கள்‌ 
மிக்க மகழ்ச்சியடைர்தார்கள்‌ என்பது இதன்‌, கருத்து. மேகத்‌ 
தைக்கண்ட மயிலும்‌, கண்களைப்பெற்ற முகமும்‌, நீரைப்பெற்ற 
வயலும்‌ செழித்துயாரந்து பிரகாசிப்பதுபோல சளனைக்கண்ட 
மாவிந்த ஈகரம்‌ விளங்கிறறா தலின்‌, அம்மூன்றையும்‌ ௮ தற்குவமை 
யாதக்கூறி இவற்றுள்‌ எத ஆக்ககருக்கிடாகச்‌ சொல்வேன்‌, என்‌ 
ழ்‌ ரியா. 


தோகையோ, முகமோ, புலமோ, ஏதோ என்பவற்றிலுள்ள 
ஓகாசங்கள்‌ ஐயப்பொருளன; இக்த ஐயம்‌ உபமானத்திற்குரிமை 
பற்றியது. பார்‌, ஈகர்‌ என்பன ௮திலுள்ளாரைக்‌ குறித்த இடவாகு 
பெயர்கள்‌. 








௩ளவேண்பா மூலமும்‌-உரையும்‌ 


முற்றிற்று. 











4 ப்ள ள்‌ ம்‌ ப்ர்பமார 
வே்டேர்ந்த, 


